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Книга 16. Маркграф.

Глава 1: Ледяная Тяжесть Вильбурга

Тронный зал герцога Карла Оттона Ребенрее олицетворял материальное воплощение власти.

Высокие стрельчатые окна впускали в зал холодный свет, который ложился на полированный гранит длинными тенями. Высокие темные колонны и узкие длинные штандарты с гербом герцога, напоминали судей в их черных мантиях. Воздух был неподвижен, как в часовне перед заупокойной мессой. Даже пламя в канделябрах не трепетало — будто само затаило дыхание.
Иероним Фолькоф фон Эшбахт, барон фон Рабенбург, генерал земель Ребенрее, стоял у края герцогского ковра. Его плечи были прямы, но под камзолом пульсировало знакомое покалывание под левой ключицей — не боль, а предвестие. Сердце отзывалось на напряжение, как старая арфа — дрожью, готовой сорваться в фальшивую ноту. Он не двигался. Только дыхание — короткое, сдержанное. Не показать слабость. Не сейчас. Не перед ним.

На возвышении, за массивным столом из чёрного дуба, сидел герцог. Не на троне — тот пустовал, как символ, отложенный в сторону. Карл Оттон был в простом камзоле цвета охры, лицо усталое, но внимательное. Взгляд — прямой, без вражды, но и без теплоты. Он ждал.
Это была не аудиенция, а военный совет.

— Барон, — голос герцога прозвучал спокойно, почти мягко. — Рад видеть вас живым. Доложите. О маркграфине Оливии.
Волков склонил голову.

— Маркграфиня Клара Оливия фон Винцлау освобождена из плена, Ваша Высочество. Доставлена в Швацц. Жива. Невредима. — Он сделал паузу. — В ходе операции были потери. Замок Тельвисов сожжён. — Он не упомянул серебро.

Если герцог узнает — потребует свою долю. Львиную. А потом — начнёт задавать вопросы.

Волков знал, как быстро благодарность сменяется подозрением, когда на кону — звонкий металл.
Герцог слегка приподнял бровь.

— Тельвисов? Мне доложили в общих чертах. Расскажите мне детали. Расскажите подробнее. Как она оказалась в их руках?

— Колдовство, Ваша Светлость, — Волков сделал паузу, давая словам осесть в мертвой тишине зала. — Ее заманили в замок обманом и с помощью магии.

— Магии? — насторожился герцог. — Только этого нам и не хватало.

— Колдовство было их главным орудием. Ведьма, Агнешка. Она умела стелить морок, делающий человека незримым, как дым. Под этим покровом она и пробралась опасно близко к маркграфине. С кинжалом. — Генерал медленно, с видимым отвращением, извлек из-за пояса узкий клинок, завернутый в толстую кожу. Лезвие, вынутое на полдлины, блеснуло холодным, неживым светом, хотя огонь канделябров не дрогнул. — Этот. Острие было вымазано в липкой гадости — ядом, от которого плоть чернеет за минуты. Если бы не… бдительность одного из моих людей, заметившего дрожь воздуха у дверей… — Волков не стал уточнять цену этой бдительности. — Клинок очистили в огне. Жар выжег скверну. Но сам металл… он хранит холод того колдовства. Возьмите. Сувенир из Адского Камня.
Герцог не протянул руку сразу. Его взгляд, острый как шило, впился в кинжал, будто пробуя его на прочность. Затем, с отточенным движением опытного дуэлянта, он взял оружие за рифленую костяную рукоять. Пальцы сжались. На миг в его глазах мелькнуло нечто большее, чем простое любопытство — ледяная струя страха, быстро задавленная железом воли. Он ощутил вес, несоразмерный толщине стали. Холодок, просочившийся сквозь перчатку, был не от металла.

— Невидимая… с отравленным лезвием… — Голос Карла Оттона был тише обычного, но каждое слово падало, как камень в колодец. Он повертел кинжал, поймав отблеск света на выщербленном лезвии. — И эта… тварь… бродила по моей границе? По земле, которую я намерен… присоединить? — Он отложил кинжал на стол с таким видом, будто клал дохлую крысу. Звук стали по дубу был резким, неприятным. — Колдуны. Так близко к Ребенрее. Это не просто угроза, барон. Это вызов. Плевок в лицо.
Герцог поднял глаза на Волкова. В них уже не было страха. Только холодная, беспощадная решимость охотника, учуявшего опасного зверя. — Морок… яды… Эта Агнешка — лишь острие копья. Где она?

— Тельвисы с ближайшими слугами бежали. Мы не преследовали. В тот момент приоритетом было возвращение маркграфини. — ответил Волков.

И сохранение груза, — мысленно добавил Волков.
Следующие полчаса Волков посвящал герцога в детали операции, не слишком распространяясь о своих ратных подвигах и интимной связи с маркграфиней.

— Сбежали. Жаль. — Герцог не скрывал разочарования. — Но пепел — не учитель. Найди корни, Фолькоф. Найди тех, кто ее направил. Кто дал ей силу или укрывает таких, как она. Колдуны, знахари, травницы с темными знаниями — все, кто шепчется с тенью в пределах двух дневных переходов от границ Ребенрее и Винцлау. Выжги эту заразу. Тихо. Но беспощадно. Яд должен быть высушен у истока. Это твоя новая тень, генерал. Пока не скажу «довольно».

Волков кивнул. В груди сжалось. Еще одна ноша. Еще одна пропасть, куда его толкали. Кинжал лежал на столе, тусклый и зловещий, как обещание новой крови.
Карл Оттон кивнул, отводя взгляд от оружия, будто отгоняя назойливую муху.

— Вы справились. Я не ожидал от вас меньшего. — Он сделал паузу. — Но теперь — к делу.

Герцог откинулся на спинку кресла, сцепив пальцы.

— Хорошо. Вы сделали то, что должны были. И даже больше. Задание выполнено. А вы знаете, барон, какая награда положена за хорошо выполненоое задание? — Новое задание, поморщился Волков. — Военная операция окончена. Но теперь начинается главное. Политика. А в ней, как вы знаете, победы не измеряются числом павших.


Он взял перо, но не стал писать. Просто держал его, как клинок.

— Швацц? Какова обстановка?
Волков чуть выпрямился.

— Сложная. Формально власть у маркграфини, но фактически — у канцлера. Брудервальд умен, осторожен, но не харизматичен. Брудервальд пытается стабилизировать ситуацию, но он не считает маркгафиню Клару Оливию способной править самостоятельно. Ваше влияние он тоже считает неблагоприятным для земли Винцлау. Он удерживает равновесие, но не управляет. — Местная знать расколота. Несколько дворянских домов выразили недовольство уничтожением замка Тельвисов. Одни поддерживают маркграфиню — из уважения к её мужу. Другие — выжидают. Есть и те, кто считает, что женщина не может править без мужа. Особенно в условиях, когда границы не защищены, а торговля с югом почти остановлена.

— То есть, — медленно произнёс герцог, — она уязвима. И союз с моим домом укрепит её положение?

— Именно так, Ваша Светлость. Но... — ответил Волков.

— Но? — переспросил герцог.

Волков замолчал на миг.

— Она не глупа. И не сломлена. Плен не сделал её покорной. Она будет сопротивляться, если почувствует, что её используют.

Герцог усмехнулся.

— Все сопротивляются. Пока не поймут, что у них нет выбора.

— Маркграфиня должна выйти замуж. За Сигизмунда фон Кунна. Моего племянника. К Рождеству.
Волков не ответил сразу.

Сигизмунд. Шестнадцать лет. Мальчишка. С лицом, ещё не знающим бритвы.

Он видел его однажды — на охоте. Слишком дорогой плащ, слишком пустой взгляд.

Именно таких герцог и любит. Послушных. Безликих.

— Вы возвращаетесь в Швацц. Ваша официальная роль — советник маркграфини. Неофициальная — обеспечить её согласие. Убедить местных баронов поддержать союз. Любыми средствами. Я пришлю вам… помощников. — Глаза. Уши. Поводок. — Немного денег я вам выделю, но постарайтесь сделать так, чтобы ваши расходы оплачивались из казны Винцлау. Мне доложили, что вы дружны с маркграфиней. Даже очень дружны. Вот и используйте эту дружбу.

У герцога было своеобразное чувство юмора. Он прекрасно понимал шутки, но когда шутил сам, его приближенные невольно втягивали голову поглубже в ворот. Шутка герцога могла быть фатальной.

Волков кивнул.

— Понял.

— Теперь, о печальном. — произнёс герцог. — Ульберт, — и в голосе впервые прозвучала сталь. — Третий сын Карла Ульберта фон Займлера фон Малена. Мой родич. Позор рода. Его бесчинства на реке — мой позор. Моя головная боль. Моя дыра в казне.
Он встал, обошёл стол, подошёл ближе.

— Я знаю, что вы готовите карательную экспедицию в моей земле. И, возможно, она необходима. Но запомните: это МОЙ позор. Право судить и карать здесь, в Ребенрее, принадлежит только мне! Если вы, или ваши головорезы, посмеют самовольно казнить это отродье, старая знать взвоет. Они увидят в этом посягательство на их привилегии. И на мою власть. Они еще не забыли, как вы поступили с бароном Деницом. Доставьте Ульберта живым в Вильбург для суда. Самоуправство я не потерплю. Вы поняли меня, генерал? — Тишина в зале стала осязаемой.

— Понял, Ваша Светлость. — Фолькоф кивнул, с трудом выдавил.

Волков выдержал взгляд.

— Я не собирался действовать без вашего приказа, Ваша Светлость.

Герцог сел. Разговор окончен.

Волков поклонился. В груди — тугой узел. Не от страха. От ярости.

Снова в пекло. Снова без права на выбор.

Он развернулся и вышел. За спиной остались холод, тени и власть.

А в голове — два имени.

Ульберт. Сигизмунд.

И вопрос:

Как убедить женщину, дважды пережившую роды и плен, выйти за мальчика?

Как победить, когда руки связаны?
 
Глава 2. Гроза над Мартой.
Дорога в Эшбахт была пыткой. Каждый толчок кареты отдавался в больную ключицу, сливаясь со стуком колес и навязчивым звоном предупреждения герцога. Ульберт. Сын фон Малена, старшей линии семейства, чума речных торговцев, позор герба Ребенрее — и теперь неприкосновенный. Мысль о его логове возле Хаммерфеста — вонючем гнезде контрабандистов — жгла. Одна правильная военная операция… Но цена — гнев герцога и бунт старой знати.


- Пособники, — пронеслось в голове Волкова, когда вдали замаячили знакомые очертания Эшбахта. Пособников он не запрещал трогать. Решение созрело жесткое, жестокое. Не тронуть родича Маленов, но выжечь каленым железом все, что его кормит и укрывает. Сеть скупщиков, укрывателей, поставщиков. Ответ кланам Маленов в городе Мален, чьи карманы тайно толстели от грабежей их же родича. Пусть знают: Волков видит их игру. Боль под ключицей пульсировала в такт стуку колес, смешиваясь с холодной решимостью


Эшбахт встретил его не домом, а военным лагерем. В кабинете его ждал капитан городского ополчения Малена — Конрад Вайзен. Лицо, изборожденное шрамами и ненавистью, было мрачнее грозовой тучи.

— Генерал, — Вайзен встал, его поклон был резким, пропитанным яростью. — Правда, что герцог требует змея живым?

— Так точно, капитан, — Волков сбросил плащ, тяжело опускаясь в кресло. Боль кричала. Он достал фляжку, отхлебнул горькой настойки. — Приказ герцога ясен: Ульберт — в Вильбург, живым и способным ответить.

— Живым… После всего? — Вайзен сглотнул, кулаки сжались до хруста.

— После всего — да, — Волков посмотрел ему прямо в глаза. — Но его корни, капитан, его щупальца… Они не под защитой герцога. Хаммерфест. Все укрывища его шайки. Скупщики. Поставщики. Информаторы. Они — твоя цель.

— Выкорчевать… — ярость в глазах Вайзена сменилась жестоким пониманием.

— До основания. Тихо. В ближайшее время. Чтобы запомнили навсегда. Добычу — в казну гарнизона. Но запомни, Вайзен, — Волков встал, опираясь на стол. — Сам Ульберт — неприкосновенен. Твой личный счет — не в счет. Живым. Это приказ. Нарушишь — пеняй на себя. Ясно?

— Так точно, генерал. Будет исполнено. — Вайзен замер. Борьба мести и долга искажала его лицо.  Его уход напоминал уход приговоренного.


Волков опустился в кресло. Тепло настойки боролось с холодком тревоги. Он знал ненависть Вайзена. Приказ был ясен. Но в ночном аду Хаммерфеста… Несчастный случай. Герцог не простит. Он бросил искру в бочку с порохом. Оставалось ждать утра и доклада. И надеяться, что дисциплина солдата победит жажду крови.
Кровь и Вода Марты
Генерал вспоминал недавние события.

Воздух в комнате дома Кершнера был густ, как церковный ладан, но пах не святостью, а пылью пергаментов и холодным расчетом. Перед ним, смиренно потупив взоры, стояли делегаты магистрата Малена — бургомистр Ольбрехт, глава одной из торговых гильдий Рейнхард и костлявый, нервный секретарь магистрата Цойлинг.

— Господин барон, — заговорил Рейнхард, голос дрожал не только от подобострастия, но и от бессильной ярости. — Проклятый Ульберт! Его шайка — как раковая опухоль на артерии Марты! На прошлой неделе сожгли баржу с зерном «Серебряного Якоря», экипаж погиб. Потери... неисчислимы. Город задыхается!


Генерал наблюдал за ними, пальцы сложены шпилем. Он знал эти факты лучше них. Его собственные деньги, вложенные в торговлю, тоже рисковали пойти ко дну, как и кожи его родича Кершнера. Но он ждал. Ждал предложения.

— Магистрат... умоляет вас господин барон возглавить карательную экспедицию. Мы предоставим отряд ополчения — пятьдесят крепких парней. И капитана. Нашего лучшего — Конрада Вайзена. Он знает... знает горечь потерь от этой нечисти. — Цойлинг подал вперед увесистый кожаный мешок. Звон золота был красноречивее слов. Его сестра и племянник были убиты во время ограбления Ульбертом баржи, на которой плыли. В глазах Ольбрехта мелькнуло предупреждение: Управляйтесь с ним осторожно. Этот капитан — бомба.

Капитан Мести.
Капитан Конрад Вайзен, представший перед Волковом на следующий день, был воплощением сдержанной ярости. Высокий, подтянутый, с лицом, изборожденным не годами, а одной глубокой морщиной скорби между бровей. Его рука, сжимавшая эфес шпаги, была белее кости. Капитан жил только местью. Он был идеальным орудием — заточенным, готовым разрядиться, но пока сдерживаемым железной дисциплиной. Волкову оставалось лишь направить его острие.

— Ваша задача, капитан, — голос Волкова был мягок, как шелест змеи по камню, — не просто раздавить банду. Найти ее змеиное гнездо. Для этого вам нужны глаза на воде. — Вайзен кивнул, не задавая лишних вопросов. Его глаза — холодные, серые, как речная сталь в ноябре — сказали все: он знал таких людей. Бывших контрабандистов, лоцманов, рыбаков, которых террор Ульберта лишил заработка или близких. Людей, знавших Марту как свои пять пальцев и ненавидевших бандита пуще чумы.

Двое таких «скаутов» — коренастый, молчаливый Генц с лицом, обветренным штормами, и юркий, с хитринкой в глазах Фриц — вошли и встали рядом с капитаном. Их преданность Вайзену была написана на лицах.

Гнилая Сеть и Пьяное Зловоние Правды.
Работа Сыча и Ежа в верховьях Марты была ювелирной. Они не лезли в болота. Они искали грязь на берегу.

Трактир Гнилая Сеть на задворках порта Хаммерфеста источал зловоние прогорклого пива, дешевого рома и человеческого отчаяния.


Сыч был хамелеоном портовых трущоб. Его стихия — подвыпившие грузчики у «Гнилой Сети», вороватые лодочники, старухи-торговки ворованным тряпьем. Он растворялся в толпе, его уши, казалось, ловили шепот сквозь грохот кружек и мат. Он покупал гнилую рыбу, проигрывал в кости медяки, нытьем выпрашивал рому — и слушал. Слушал жалобы на пропавшие грузы, проклятия в адрес «речных волков», шепотки о «быстрых деньгах» за молчание или за доставку «посылок» в укромные бухты. Он уловил нервный пересуд двух перекупщиков краденого кожи о том, что «сам Вепрь» - так звали Ульберта в этих кругах, «свирепеет, будто загнанный кабан, и требует долю золотом, а не товаром» и что сделки теперь только «у старого причала, где воронье гнездо». Старый причал — ключ.


Еж действовал иначе. Молчаливый, невзрачный, с все замечающими глазами, он стал тенью. Он прикинулся мелким перекупщиком, неудачливым и алчным, рыскающим по самым вонючим закоулкам порта в поисках дешевой наживы. Его глаза, маленькие и острые, как буравчики, сканировали лица, походку, детали одежды. Он выследил двух коренастых мужчин с затаенными движениями и запахом тины, от которых веяло скрытой жестокостью — бандитских «горилл», снующих между трактиром и полуразрушенным сараем у воды. Именно он, затаившись в вонючей нише между складами, впервые увидел самого Ульберта. Не молодца с развевающимися кудрями из баллад, а обрюзгшего, тяжело ступающего мужчину в дорогом, но мятом камзоле, с запавшими, лихорадочно блестящими глазами и рваным шрамом через левую бровь. Постаревший Вепрь, обросший щетиной и паранойей. Его визиты в «Гнилую Сеть» были не для веселья, а для демонстрации силы — пьяный, хриплый рев, удары кулаком по стойке, требования лучшего шнапса «для хозяина Чертовой Протоки». Бравада загнанного зверя, чувствующего слабину своей стаи.
Ночь операции была душной, воздух висел свинцовой пеленой. Ульберт явился поздно, уже на взводе. Он пил шнапс жадно, как воду, его голос, хриплый и громкий, резал трактирную мглу. Сыч, притворяясь спящим пьяницей в углу, не шелохнулся. Его уши, натренированные слышать шепот на ветру, ловили каждое слово.

— ...а эти ублюдки! — рычал Ульберт, обращаясь к равнодушному трактирщику. — Думают, я не знаю, что они шепчутся? Хотят бунтовать! Из-за жалкой доли! А где они были, когда я их из грязи вытаскивал? Когда нашу Старую Выдру в Чертовой Протоке за Гнилым Ольшаником обустраивали? Вход под водой, как крысиная нора — только я да пара старых волков знаем! Теперь... теперь они смеют! — Он залпом осушил стакан, лицо его побагровело от злобы и алкоголя.

Сыч услышал ключевое: Чертова Протока. Гнилой Ольшаник. Вход, срытый нависшей скалой. Судьба логова была решена в пьяном хвастовстве загнанного зверя.

Тени на Воде.
Когда Ульберт, пошатываясь, выбрался из вонючего чада «Гнилой Сети» к своей узкой, верткой лодке-«стреле», его уже ждали. Не на берегу, а в черной, маслянистой воде самой Марты. Фриц и еще один скаут, Бенно, лежали плашмя в своих долбленках-«душегубках», замаскированных под плавучий хлам — кучи гнилых водорослей, обломки досок, пучки осоки. Их лодки были частью ночного пейзажа реки, неотличимы от мусора, что несло течение. Когда «стрела» Ульберта, резко толкнутая веслом одного из его мрачных гребцов, рванула вверх по течению, тени последовали за ней.


Держались в темных протоках-рукавах, используя повороты реки, низко нависшие плакучие ивы и густые заросли камыша как живой щит. Они не гнали — они парили, сливаясь с течением, их весла опускались в воду беззвучно, как перья совы. Знание Марты было их второй природой, кровью. Они видели, как «стрела» юркнула в узкую, заросшую колючей осокой и лозняком протоку, ту самую Чертову, как бандитский вожак оглянулся на приметный, наполовину сгнивший ольховый пень - Гнилой Ольшаник, как лодка причалила к неприметному каменистому выступу под нависающей скалой, и люди исчезли... будто вода поглотила их. Вход. Генц, шедший параллельно по заросшему, топкому берегу, словно призрак, подтвердил знаки и приметы. Логово «Старая Выдра» найдено. Место пещеры легло на грубую карту в голове Вайзена как чернильная клякса.

Штурм Пещеры «Старая Выдра».

Рассвет застал объединенный отряд — солдат Волкова в темных, не блещущих доспехах и ополченцев Вайзена в поношенных кирасах — у входа в Чертову Протоку. Воздух звенел от напряжения и комариного звона.

— Ваши скауты подтвердили? — спросил Волков тихо, обращаясь к Вайзену. Его голос был низким, без лишних интонаций, голосом человека, отдающего приказы на поле боя.

— Генц и Фриц. Они видели, как его лодка скрылась за Гнилым Ольшаником в Чертовой Протоке. Пещера там. Подводный вход. Они знают. — Вайзен кивнул, не отрывая взгляда от реки. Двое коренастых мужчин в потертых кожах — бывшие лоцманы, чьи семьи тоже пострадали от Ульберта — стояли чуть поодаль. Их лица в сером свете зари были напряжены и решительны. Они были глазами и ушами на этой коварной реке.


Арбалетчики Волкова бесшумно заняли позиции на выходах из протоки. Два самых крепких ополченца-пловца, обмазанные жиром, скрылись под черной водой у скалы. Через несколько минут они всплыли, махнули рукой: вход — здесь. Узкий лаз под нависшей скалой, оставляющий два локтя пространства над водой.


Штурм был стремительным и жестоким. Первые гвардейцы, просочившиеся в пещеру как призраки, перерезали полупьяных часовых у входа без звука. За ними хлынула лавина ярости. Пещера «Старая Выдра» оказалась системой полузатопленных гротов и ходов. Бандиты, застигнутые врасплоре после ночной пьянки, сопротивлялись отчаянно, но бестолково. Свет факелов выхватывал дикие лица, блеск стали, брызги крови и грязной воды. Опытные солдаты Волкова действовали холодно и методично, рубя и коля в тесноте проходов. Ополченцы Вайзена бились с немой яростью, их крики были больше похожи на рычание. Они искали одного — Ульберта. Капитан шел в первых рядах, его шпага метала смертоносные блики. Он не кричал. Он просто убивал.


Холодная Вода Забвения.
Ульберта нашли в дальнем, тупиковом гроте. Не героя, а затравленную крысу. Он сидел по пояс в воде, прислонившись к скале, в его руке дрожал пистоль, но запал был сырой. Один из гвардейцев метким ударом меча выбил оружие. Ульберт осекся, его взгляд, дикий от страха и похмелья, упал на Вайзена. Он узнал его, захрипел.

— Вайзен! Клянусь, я не знал, что на той барже... твоя сестра...!

Капитан не дал ему договорить. Его лицо было маской из мрамора. — Связать. Крепко. Осмотреть. Ран от оружия — нет? — Последнее было сказано громко, отчетливо. Старший гвардеец Волкова, присутствовавший при поимке, быстро осмотрел пленника. Побои — от падений и ударов кулаками в завязавшейся при захвате потасовке. Ссадины. Но ни порезов, ни колотых ран, ни пулевых отверстий. — Нет, капитан. Только синяки и ссадины.

— Хорошо, — сказал Вайзен. Его голос был ледяным. — Переправить на другой берег. Для допроса командованию. — Он кивнул двум своим самым верным ополченцам — тем же скаутам, Генцу и Фрицу. — Используйте ту лодчонку. — Он указал на утлое корыто, привязанное у входа — бандитскую "запаску".

Ледяная Купель.
Это произошло быстро, на мелководье у самого входа в пещеру, где черная вода Марты затягивала грязь и кровь боя. Не на лодке. Четыре верных ополченца Вайзена схватили Ульберта. Он заорал, поняв, дикий крик, заглушенный плеском воды. Его повалили на колени лицом к темной глади. Вайзен стоял над ним, его лицо было бесстрастно.

— За Марту. За Отто, — произнес он тихо, но так, что слышали все вокруг.

Сильные руки ополченцев сдавили шею и спину Ульберта, погружая его голову в ледяную воду. Бандит забился, пузыри воздуха рвались на поверхность. Руки Вайзена были сжаты в кулаки, но он не шевелился, лишь смотрел, как дергается тело под водой. Секунды тянулись как часы. Пузыри становились реже. Судороги ослабевали. Наконец тело обмякло.

— Достать, — скомандовал Вайзен, его голос слегка хрипел.

Мокрого, бездыханного Ульберта вытащили на камни.
Чистые Пергаменты и Грязная Правда.
Тело Ульберта, обернутое в грубый брезент, погрузили на одну из захваченных бандитских лодок. Его везли в Мален как вещественное доказательство успеха операции и... "несчастного случа".
В городе Мален врач, нанятый магистратом, формально констатировал смерть от утопления. Никаких следов насилия, кроме ссадин от захвата и синяков, не было. Лицо было синюшным, характерным для утопленникаб в легких бвла вода.


Рапорт Волкова герцогу Ребенрее был образцом лаконичности и дипломатии:

«...Предводитель шайки Ульберт захвачен живым. При попытке его переправки для следствия и суда в Мален, пленный, находясь в состоянии крайнего возбуждения и пытаясь освободиться, упал за борт в районе быстрого течения у входа в пещеру. Будучи скованным, он утонул прежде, чем охрана успела оказать помощь. Тело извлечено и доставлено в Мален. Лекарь констатировал смерть от утопления. Ран от оружия на теле не обнаружено, имеются лишь незначительные ссадины, полученные при задержании и падении. Банда Ульберта уничтожена. Речной путь очищен.»


Труп Ульберта, выставленный на день у Ратуши Малена для опознания купцами и родственниками жертв, стал зримым символом победы. Синеватое лицо, отсутствие видимых ран — все говорило о "несчастном случае" при попытке бежать.
Герцог Ребенрее, получив рапорт и лекарево свидетельство, вздохнул с облегчением. Позорный родич был мертв, причем явно не по приказу Волкова и не от руки палача. Формальности соблюдены. Ответ герцога был краток и благодарен, инцидент официально исчерпан.

Волков наблюдал, как купцы Малена празднуют на главной площади. Звучали речи, лилось вино.
Его работа была сделана. Серебро снова пойдет по Марте. Он получил свой гонорар. Капитан Вайзен стоял в стороне, глядя на толпу, но не видя ее. Его глаза были устремлены куда-то далеко, в прошлое или в пустоту исполненного долга. Волков подошел, протянув тяжелый кошель — дополнительную плату от благодарных купцов.

— Капитан. Ваши люди сражались хорошо. Город в долгу. — сказал он.

— Вайзен взял кошель, не глядя, сунул его за пояс. Он кивнул Волкову, коротко и без слов. Потом повернулся и пошел прочь, растворяясь в праздничной толпе. Его месть была совершена. Река унесла его врага. Но покоя вода не принесла. Только холодную, тихую пустоту. Волков смотрел ему вслед. Работа наемника редко приносила тепло. Чаще всего — лишь звон монет и ледяное удовлетворение от хорошо выполненного, грязного дела. Он повернулся к своим людям. Пора было грузить добычу и двигаться дальше. На реке всегда найдется работа.

Герцогский Вердикт и Тени Туллингена
Ответ пришел не от герцога, а от его главного канцлера. Сухой, как осенний лист, текст:

«Генералу Фолькофу фон Эшбахт, барону фон Рабенбург. Его Светлость получил Ваш рапорт. Считает операцию против пособников разбойников выполненной надлежащим образом. Гибель Ульберта в ходе оной — прискорбная, но неизбежная потеря при попытке уйти от правосудия. Его Светлость ожидает Вашего безотлагательного отбытия в Швацц для исполнения первоочередной задачи касательно маркграфини. Граф фон Лерхайм и господин Мейер выехали Вам навстречу для совместного следования в Винцлау.»

Да пребудет с Вами удача.

За Верховного Канцлера, И. Гротгус.»
Волков опустил пергамент. Ни единого личного слова от герцога. Ни упрека за «несохранение» родича живым. Ни благодарности за очистку Хаммерфеста. Холодное, безликое удовлетворение. Герцог получил желаемое: позорного родича убрали, формально — без его прямого приказа и без нарушения феодальных условностей. Ульберт утонул сам — что могли сказать старые семьи? Теперь Волков был свободен для следующего задания, но с новой цепью на шее — Лерхаймом. И с настоящей целью, о которой герцог не должен был знать.


Еще один пергамент, более короткий и на личной, не гербовой бумаге, был приколот канцлерской булавкой. Почерк был знакомым, твердым, без изысков:

«Барон. Операция против разбойников одобрена. Дело Ульберта — закрыто. Теперь — Винцлау. Свадьба — к Рождеству. Сигизмунд выедет через три недели. Ваша задача — подготовить почву. Убрать Брудервальда с дороги. Тихо. Пусть уйдет «по болезни». Мейер поможет с аргументами. Лерхайм — ваши рот и мои уши при дворе Оливии.

Не забывайте и другую тень. Колдуны. Ваш приоритет — Винцлау, но глаза и уши держите открытыми. Любая нить, ведущая к Тельвисам, Агнешке или ей подобным на нашей новой земле — ваша ответственность. Докладывайте Гротгусу.

К.О.Р.»

Личная пометка герцога. Коротко. Жестко. Новые приказы в старых ранах. Брудервальд… Колдуны… И все это — под присмотром Лерхайма и Мейера. Волков смял записку в кулаке. Дорога в Швацц обещала быть долгой и грязной.
 
Глава 3. Совет.


Железо и Обман

Дым от очага в столовой комнате дома Эшбахта стлался низко, смешиваясь с запахом влажной шерсти, кожи, пота и железа. За неимением лучшего помещения, все военные советы генерал проводил здесь. Окна пришлось закрыть, из-за соображений секретности.

За длинным дубовым столом, уставленным кубками с вином и картами местности, сидели люди, от которых во многом зависела судьба поместья. Генерал Иероним Фолькоф фон Эшбахт, хозяин Эшбахта, сидел во главе. Его лицо, отмеченное несколькими шрамами и морщинами концентрации, было непроницаемо, но глаза, холодные и острые, как клинки, изучали каждого. Рядом — полковник Брюнхвальд, правая рука генерала, пожилой, сухопарый, но по-прежнему чрезвычайно эффективный командир. По левую — майор Дорфус, сухой, подтянутый, с умными, быстро бегающими глазами бывшего штабного офицера. Далее — майоры, капитаны и ротмистры.
Цель военного совета была ясна всем присутствующим. Генерал не был намерен спускть бюргерам Туллингена оскорбление, а еще более — потерю серебра, которое генерал искренне считал своим.

По традиции, генерал предложил младшему офицеру на совете, прапорщику мушкетеров Кроппу, который больше всех пострадал от варварского обращения в плену бюргеров, высказаться первым.

— Говорю! Бюргеры Туллингена — наглые ворюги и бандиты, не соблюдающие законов войны! Забрали серебро — ваше серебро, генерал! Насмехались над вами. Выбили мне зубы, да бог с ними с зубами. Из-за них Хенрику ампутировали кисть. Ответ должен быть железным! У нас тут — тысяча пик и мушкетов! Профессионалов! Дадим сигнал Бреггену — наемники сбегутся как псы на мясо! Вашу репутацию все знают. Еще пятьсот! Плюс пушки! — Кропп занес было кулак над столом, но взглянув на генерала, понял что его горячность не оценят, продолжал. — Он ткнул пальцем в карту Туллингена. — Берем северную стену штурмом! Выкурим крыс из казначейства! Серебро вернем, а город… — Он злобно усмехнулся. — …пусть платит контрибуцию за наглость! Наемникам хватит!


В зале пробежал одобрительный ропот среди молодых лейтенантов, жаждущих славы и добычи. Даже Брюнхвальд кивнул. Но Волков не отреагировал. Он знал, что Карл — отличный тактик, но слабый стратег.Его взгляд скользнул к Дорфусу. — Майор? Ваши мысли? Штурм — кровь, потери. Много крови. Наша и их.

— Господин генерал, прапорщик прав в отношении баланса сил. Но… сила рождает отпор. Город укреплен. Город может выставить не менее четырехсот хорошо вооруженных пехотинцев и два эскадрона кавалерии. Они подозревают атаку, зная вашу репутацию человека, который не прощает оскорблений. Штурм — это недели осады, сотни жизней, риск, что серебро успеют вывезти. Или император вмешается. — Дорфус откашлялся, поправил аккуратно подшитый воротник мундира. Дураков при штабе держат, только если они родовиты или чьи-то родственники. Дорфус был умен и занимался картами и разведкой. — Он сделал паузу, глядя прямо на Волкова. — Есть иной путь. Путь змеи. Путь… старого герцога фон Райхенау.
Волков едва заметно нахмурился. Воспоминание всплыло: он, молодой корпорал-писарь в штабе герцога, видел, как тот играл врагами, как шахматными фигурами.

— Герцог, — вспомнил генерал, — любил подбросить врагу ложь так, чтобы он принял ее за правду и сам открыл ворота. На ум пришло дело при Кельдорфе. Труп майора с «секретными» планами, захваченными при вылазке? Город сдался без боя, поверив в полное окружение и отказе союзников предоставить помощь.


В зале наступила тишина. Брюнхвальд хмыкнул с недоверием.

— Мы сделаем то же, — четко сказал генерал. — Подбросим Туллингену «курьера». Труп. Умерший от чумы или в стычке. При нем — письмо. Секретное. Для «дорогого друга» в магистрате. С планом нашего… лобового штурма. — Он усмехнулся. — Но план будет ложным. Указана неверная дата, ложное место удара. Пушки якобы подойдут через две недели. И специально указать, что конечной целью атаки будет здание казначейства. Оно — старое, хотя и каменное. Не выдержит даже одного пушечного выстрела. Укажите в письме, что агенту предписывается, используя извозчиков втемную, подвезти несколько бочек пороха под видом пива к северо-западной приворотной башне в северной стене и подорвать их когда атака начнется.


— И… письмо будет зашифровано, — добавил Дорфус. — Старым шифром. Еще Юлий Цезарь им пользовался. Который у нас в штабе давно сменили, но в Туллингене его, возможно, еще помнят. И смогут расшифровать. Это придаст подлинности.

Волков задумался. Глаза его сузились, в них мелькнул холодный расчет. — Спасибо, Дорфус. Очень хорошо. Герцог учил: лучшая ложь — та, которую враг хочет услышать. Они боятся штурма? Получат его план. И кинутся прятать серебро туда, где «удар» не грозит. Прямо в наши руки. — План принимается. Дорфус, ты разработаешь письмо и зашифруешь его. Только не перстарайся. Не переоцени умственные способности бюргеров. Брюнхвальд — готовь отряд для быстрого удара. Но тихо. Никакого набора добровольцев. Десять лучших арбалетчиков, десять ветеранов для ближнего боя. Только личная беседа с каждым с клятвой о секретности. — Серьезные войсковые силы пока привлекать не будем. Да и денег нет, честно вам скажу.


Он повернулся к двум фигурам, стоявшим в тени у двери, как часть обстановки. — Сыч. Еж.

Сыч шагнул вперед. Он был невысок, но широк в плечах, как медведь. Но передвигался он легко и неслышно. Лицо — плоское, скуластое, с маленькими, глубоко посаженными глазами, которые видели слишком много человеческого дерьма за годы работы дознавателем и палачом. Рядом с ним Еж казался тенью — худой, невзрачный, готовый раствориться.

— Вам — ключевая роль, — сказал Волков. — Труп. Достаньте. Не чумной — слишком опасно везти. Найдите свежего. Умершего в стычке на дороге, от ран или свежего утопленника. Одежда — попрочнее, как у гонца. Дорфус даст вам письма и карты. Ваша задача — доставить «посылку» к самым стенам Туллингена, к речному притоку у южной стены. Там течение подхватит и вынесет к частоколу. Утром найдут. Вы в город не входите. Слишком рискованно с этим грузом. После «доставки» — входите в город. Следите. Узнайте, куда они повезут серебро, когда паника начнется. Маршрут — это всё.


Сыч кивнул, молча. Его низкий, хриплый голос прозвучал редко: — Труп будет. Место найдем.

Волков бросил Сычу еще один сверток — чистую одежду для них, пахнущую дешевым хмелем и пылью дорог. - Ваша личина — торговцы. Продаете этот хмель.

— Мы войдем иным путем, через этот тоннель, острием кинжала, — генерал показал пунктирную линию на карте. — Возможно, там будет решетка или прутья, на карте не видно. Придумайте на месте, как очистить нам проход, но незаметно.

— Сыч, что переминаешся с ноги на ногу. Я тебя знаю, как облупленного. Денег хочешь. Вот, на столе кошель с мелким серебром. На все расходы должно хватить. Добудешь мне мое серебро — получишь золото.

Еж, обычно молчаливый, хмыкнул: — Хитро. Чума да секретные бумажки. Магистрат обделается.

Его взгляд скользнул в сторону пометки — старого дренажного туннеля, отмеченного на грубой карте спившегося городского каменщика, купленной за пару крейцеров.

— Готовьтесь к отъезду, — сказал генерал. — Но ждите моей команды. Я должен вам еще что-то передать.
Глава 4. Послание к Агнес.

На следующее утро, сразу после совета, Волков вызвал старого курьера, бывшего кавалериста. Лицо ветерана напоминало кожу старого сапога, выбеоенную годами походов. Только ему генерал мог доверить столь секретное послание. Тот молча принял письмо, свернул в лаковую трубку и спрятал за грудь, не спрашивая, куда держать путь. Главное он должен был передать на словах, такое нельзя было доверять бумаге. Его ждал долгий путь — в Ланн, к той, кто знала, как погружать в сон не хуже, чем в могилу.


Прошло лет пять или шесть с тех пор, как она уехала из Рютте четырнадцатилетней на одной телеге с Волковым. Сейчас ей было за двадцать, но внешне время словно застыло. Лицо — словно выточенное из фарфора, руки без единого пятнышка, кожа гладкая, как у ребенка. Но это был тщательно поддерживаемый фасад. Ее внутренняя сила, отточенная годами упражнений и усиливающаяся с возрастом, текущая изнутри, густая и упрямая, как смола, позволяла ей удерживать эту выбранную оболочку даже в объятиях Морфея. Лишь глаза выдавали правду — в их глубине таилось знание, слишком тяжелое для столь юного вида. Они видели слишком многое, что не должно видеть свет.


Курьер передал послание и сказал несколько кодовых слов, упорно глядя в каменный пол под ногами. От женщины веяло не просто силой — чем-то иным, ненатуральным, заставлявшим съежиться старые кости. Агнес вскрыла трубку, пробежала глазами знакомый почерк Волкова. Тонкие губы дрогнули в едва уловимой гримасе. Отложила пергамент.

— Он все еще играет в кукловода, — тихо произнесла она, и голос ее был холоден, как монастырский камень. — Думает, что контролирует последствия. Но зелье — не клинок. Его не вложишь обратно в ножны.


Она поднялась и скользнула в соседнюю комнату-лабораторию. Воздух здесь был густ от травяных испарений и чего-то металлического. На дубовых полках рядами стояли склянки, укупоренные воском и перевязанные шелком немыслимых оттенков. Пальцы Агнес, легкие и уверенные, пробежали по стеклянным горлышкам, будто ощущая вибрацию содержимого. Остановились на одной — с жидкостью цвета полночного неба, густой и непрозрачной. Она сняла ее с полки.

— «Сон без сновидений», — пояснила она, поворачивая склянку перед слабым светом из узкого окна. Темная жидкость переливалась маслянисто. — Капля в кубок — и человек спит как убитый до рассвета. Две... — она сделала паузу, глядя прямо на курьера, — ...и он станет неотличим от трупа. Ни дыхания, ни биения сердца. Холоден. Но жив. Три... — Агнес слегка пожала плечами, и в этом жесте была ледяная безразличность. — ...риск неоправдан. Даже я не ручаюсь за исход. Смерть? Глубокая кома? Безумие? Передай ему. И скажи: пусть считает капли.


Курьер лишь резко кивнул, не в силах выдержать ее взгляд. Он привык к опасности, но эта... эта тишина и совершенство кожи пугали больше блеска оружия. Он уже развернулся к выходу, его рука потянулась к дверной скобе.


Вдруг Агнес замерла. Не резко, а словно внутренний ток оборвался. Ее безупречное лицо на миг исказилось легкой судорогой, пальцы непроизвольно сжались. Она резко отвернулась от курьера.

— Жди здесь. Не двигайся. Не смотри вглубь дома, — ее голос, всегда ровный, теперь звучал как скрежет льда по камню. Без дальнейших объяснений она скользнула за тяжелую, темную занавесь, отделявшую жилую часть дома от чего-то, что казалось просто нишей в стене. Занавесь колыхнулась и замерла.

Курьер стоял как вкопанный. Тишина в комнате стала гнетущей, живой. Из-за занавеси не доносилось ни звука. Он упорно смотрел на свои потрепанные сапоги, чувствуя, как по спине ползет холодный пот. Что она там делает? Мысль была навязчивой и пугающей.


За занавесью, в тесном каменном кармане, куда едва проникал тусклый свет из щели под потолком, Агнес быстро сбросила простое шерстяное платье. Кожа мурашками отозвалась на холод камня и воздуха. Она не дрожала. Ее движения были быстрыми, точными. Из углубления в стене, прикрытого подвижным камнем, она извлекла предмет, завернутый в черный бархат. Развернула.

Хрустальный шар, размером с два ее сжатых кулака, лежал на ладони. Он был темным, непроницаемым, как черный алмаз. Агнес прижала его голыми руками к животу, чуть ниже пупка. Голова запрокинулась, глаза закрылись. Дыхание замедлилось, стало почти незаметным. Контакт с холодным кристаллом обжег кожу, но она лишь глубже вжала шар в плоть. Внутри нее что-то сдвинулось, мощный, густой поток силы устремился из центра вовне, навстречу артефакту.

Шар начал светиться изнутри — не ярко, а тусклым, мутным сиянием, как гнилушка в лесу. В его глубинах закрутились тени. Не картинки, а сгустки тьмы, принимающие знакомые, ненавистные очертания: неестественно высокие, с вытянутыми конечностями под длинными плащами. Тельвисы. Они мелькали не в Ланне, не сейчас. Фон был размыт, но узнаваем: выжженные холмы, колючий кустарник, знакомый излом реки на горизонте — окрестности Туллингена. Время — не настоящее. Близкое. Очень близкое. Они уже здесь. Прячутся. Ждут.


Свет в шаре погас так же внезапно, как и возник. Агнес вздрогнула, словно очнувшись от удара. Она быстро, почти швырком, завернула ледяной шар в бархат, спрятала его обратно в нишу, сдвинула камень. На коже живота остались красные пятна от холода. Она натянула платье, ощущая слабость в ногах и липкий пот на спине. Магия шара брала свою цену.


Она вышла из-за занавеси. Лицо ее было бледным, как пепел, безупречность на мгновение слетела, обнажив усталость и глубокую тревогу в тех самых знающих глазах. Курьер невольно отшатнулся.

— Скажи Фолькофу, — ее голос был шепотом, хриплым от напряжения, но каждое слово било как молот, — Тельвисы. У Туллингена. Скоро. Возможно… уже в городе. Тени видели их логово близко. Его игра со зельем — детские погремушки. Крысы уже грызут балки его дома.

Курьер сглотнул ком в горле. Имя Тельвисов было достаточно, чтобы кровь стыла в жилах. Вид Агнес, внезапно уязвимой и страшной одновременно, довершал дело. Он кивнул, не в силах вымолвить ни слова, и почти выбежал из дома, торопливо крестясь, чувствуя, как тени за спиной сгущаются.
Глава 5. Последние наставления.
К вечеру следующего дня в кабинете Волкова снова стояли Сыч и Еж. Запах дорожной пыли, дешевого хмеля и острого, невыветрившегося пота висел вокруг них осязаемым облаком.

Волков молча выдвинул из-под стола небольшой, плотно завернутый сверток. Внутри, привязанная бечевкой к сложенному пергаменту с лаконичными пометками, лежала бутылочка из темного стекла. Содержимое казалось чернильным.

— От Агнес, — коротко бросил Волков. Его взгляд был тяжел. — Зелье. Одна капля на кружку — и человек засыпает через десять ударов сердца. Две капли — и человек мертвее камня. Но дышит где-то внутри. Три капли — никогда не проснется. Усвоили?

— Есть сведения, что слуги Тельвисов все еще живы и находятся где-то и Туллингене. Возможно, и их хозяева там же. Это зелье — оружие против них. Обездвижить и доставить в инквизицию. Для других задач, используйте только в случае крайней необходимости, пополнить запас не удастся, а бутылочка невелика.


Сыч, его широкое лицо непроницаемо, кивнул одним резким движением подбородка:

— Усвоили. Вино найдем, подольем. Главное, чтоб не очнулись раньше срока и не испортили спектакль.

— Будет неотличим от трупа, — подчеркнул Волков. — Увидят — поверят.

— А вы — в город как есть. Мелкие торгаши. Тише воды, ниже травы. Уши на макушке, глаза по сторонам. — Ваша первая цель — серебро. Откуда течет, куда вливается, кто стережет. Ясно? Только затем — Тельвисы.

Еж, его рука легла на карту, лежащую на столе, скосил взгляд на хозяина:

— А коли увидим, да упустим? Коли обоз уже тронется?

— Тянуться следом. Как тень. Не лезть в драку. Только если жизнь припрет. А ежели увезут — метку киньте. Заколку, стрелу в дерево, угольный крест на камне. Я других направлю.

Сыч беззвучно прибрал зелье во внутренний карман.

Еж лишь потрогал ладонью место, где лежала карта, под грубым сукном. Ни поклона, ни слова. Они растворились в полумраке коридора, словно их и не было — две тени, для которых сумрак был роднее дневного света.
Глава 6. Дорога к Туллингену, глухая ночь.
Два дня спустя Сыч и Еж вели по лесной тропе старую крестьянскую телегу. На ней, прикрытый мешковиной и охапками хмеля, лежал «груз» — тело молодого солдата-дезертира, настигнутого Сычем в приграничье. Сыч не стал церемониться — удар любимым кистенем в висок был точен. Покойник и не понял, что уже покойник.


Теперь дезертир был переодет в добротный, но поношенный камзол и плащ, похожий на одежду курьера. Волосы аккуратно подстрижены, сапоги натёрты жиром, лицо — ссадины, будто от падения.

В потайном кармане на груди лежал просмоленный мешок с письмами Дорфуса: главное послание «агенту» в сложном, но уязвимом старом шифре, карта с ложной диспозицией «войск Эшбахта» у Грюнвальдского ручья, нацеленных на северную стену, и несколько бытовых записок для правдоподобия.

Они ехали молча. Только редкий щелчок узды или скрип телеги нарушал тишину.

— Он вонять начнёт, — буркнул Еж, глядя на мешковину. — Завтра к вечеру уже точно.

— До ночи доставим, — отрезал Сыч. — Хмель сверху — и запаха нет. А потом пусть воняет у частокола.


Они подъехали к берегу быстрого, неглубокого притока Марты, впадавшего в городской ров у южной стены Туллингена. Тень Луны скользила по мутным водам городского рва. Место было безлюдным. Сыч легко, как тюк сена, снял тело с телеги. Сыч и Еж, как призраки, тащили завернутое в брезент тело к месту, где быстрый ручей «Слеза Святой Марфы» впадал в ров. Вода здесь была неглубокой, но течение сильным. — Сюда, — прошепелявил Еж, указав на место у коряги. — Зацепится. Видно будет. — Они сбросили брезент. Тело «Ганса Мюллера», уже слегка обезображенное «случайными» ударами о камни по пути к ручью, сплавили в темную воду. Его понесло, закрутило, и оно замерло, зацепившись за корягу у самого частокола, в полуметре от берега. Достаточно, чтобы утренний дозор не мог не заметить.

— Поплыл, Ганс, — проворчал Еж, стирая грязь с рук о штаны. — Послужи господину в последний раз.
Ворота Туллингена, полдень.
Смрад пота, навоза и дешёвой еды висел над толпой у южных ворот, как тяжёлое одеяло. Туллинген дышал сдавленно, тревожно. Поговаривали о каких-то шпионах, и каждый торговец, крестьянин или возчик чувствовал это шкурой. Сыч и Еж, в своих новых-старых одеждах, втиснулись в поток возчиков и крестьян. Их телега, скрипящая под тяжестью мешков с хмелем, выглядела вполне заурядно. На самой верхушке — ничего, кроме душистых шишек.

— Эй, куда?! — гаркнул стражник, грубо хватая уздечку их замызганной клячи. У него было обрюзгшее лицо с мешками под глазами, прожилками от старой пьянки и невыспавшейся смены. Копьё в руке покачнулось, но оставалось направленным на воз.

— Хмель, ваша милость! — Еж заулыбался подобострастно, показывая свои обшарпанные зубы. Он широким жестом обвёл мешки. — Из Эшбахта! Самый душистый! Для добрых людей Туллингена. Пивовары будут довольны, да и вы — после смены.


Он сунул стражнику медяк, ловко, будто монета сама перекатилась в ладонь.

— На первое пивко. — подмигнул.

Стражник хмыкнул, сгреб монету, ткнул копьём в мешки. Хмель рассыпался золотисто-зелёным дождем. Выскочило несколько мышей.

— Проклятые мыши! — проворчал он и отмахнулся. — Проезжайте. Но быстро, чтоб я вас тут вечером не видел.

Сыч не произнёс ни слова. Он только кивнул и щёлкнул поводом. Лошадь двинулась вперёд, и телега, скрипя, влилась в город.


Они ехали по булыжным улицам старого района — там, где таверны соседствовали с лавками и складами. Воздух стал суше, но гуще — пахло гари, рыбным рассолом, нечистотами и старым потом. Толстые дома стояли плотно, окна были либо закрыты ставнями, либо проветривались отрывисто, настороженно. Народ здесь был не враждебен чужакам, но глядел с подозрением. Война чувствовалась. Даже дети не играли на улицах.

Еж указал на старый дворик с аркой и водопоем.

— Тут, — пробормотал он. — Я таких знаю. Хозяин — старый скряга, за пару грошей сдаст любой угол.

И действительно, хозяин — костлявый, с вечно поджатыми губами, согласился за два лрейцера в день приютить телегу и пару «торговцев» в пристройке к хлеву. Условия были убогие: солома, вода из колодца, деревянный ящик вместо стола. Но Сычу и Ежу большего не требовалось. Главное — крыша, тень и доступ к базару.


Сразу после размещения Еж пошёл к местному пивовару — с образцом хмеля и наглой улыбкой. Там он провёл полчаса, приторговывая и расспрашивая. Вернулся, пожёвывая кусок козьего сыра:

— Утром нашли тело. Говорят, гонец. В магистрате — суматоха. Полковника вызвали. Город волнуется. — Он хмыкнул. — Хорошо, пошло.

Сыч тем временем уже сидел в трактире у Гнилой колонны. Молча. За кружкой кислого пива. Он слушал. Люди болтали — о теле, о письмах, о том, что магистрат что-то скрывает. Кто-то говорил, что император пришлёт солдат, кто-то — что в окрестностях видели горцев, которые пойдут в атаку завтра.


Также, на следующий день в город въехали два цыгана с десятком лощадей на продажу. Они точно знали, в каком дворе разместить лошадей и как потом тихо убраться из города с кошелем монет от Эшбахта. Перед уходом они получили закодированное устное сообщение от Сыча, предназначенное для генерала.
Глава 7. План обороны Туллингена.
Туллинген задыхался от страха. Слух, пущенный накануне неизвестными языками, сделал свое черное дело: «Эшбахт идет. С пушками». Эти слова, как чумной ветер, пронеслись по улицам, выбив почву из-под ног даже у городского совета. Тревожный гул заполнил трактиры, рыночные площади, гильдейские конторы. Люди хватались за свои кошельки, шептались о запасах провизии, а кое-кто уже присматривал дорогу к дальним кузенам в провинции.


Доклад полковник Гройзенберга о состоянии городских стен был неутешителен.

— Господа, северная стена была построена двести лет назад, — начал он глухо, опустив глаза в бумаги, — когда о пушках никто и слыхом не слыхивал. Времена были иные. Толщина стен казалась достаточной, а теперь... — он постучал костяшками по пергаменту. — Деньги на ремонт ворот и башен я прошу регулярно. Ответ один: «Нет лишних средств». А теперь спрашиваю: куда они делись?


В зале загудели, но полковник поднял руку:

— Всё, что мы можем сделать в оставшиеся дни — устроить земляную насыпь с внутренней стороны стены. Она способна частично гасить силу пушечного выстрела, но только на ограниченном участке. Мы успеем укрепить приворотные башни и, быть может, северо-западную галерею. Работы начнутся завтра. Без жалоб. Без споров. Каждый каменщик, каждый мастер, каждый мальчишка с тачкой будет нужен.


На второй день стало ясно — план сработал. Активность у стен Туллингена резко возросла. Видны были отряды, спешно укреплявшие северные бастионы — именно туда, куда указывала поддельная карта. К полудню из ворот вырвалось несколько конных патрулей, рассыпавшихся веером по разным дорогам, ведущим из города. Противник мог подойти с любой стороны, даже если атака планиковалась с севера. Сигнал тревоги распространился по округе, как искра в сухой траве.


Молодой Ганс Гроссе направился в сосеаве разъезда из трех всадников, на порогу, ведущую в землю Ребенрее. Задача — разведка дороги на двадцать миль от города и ежедневный доклад полковнику. В двух милях от города, когда деревья небольшого леса скрыли очертания городских башен, всадники увидели несколько поваленных деревьев. Одно из них перекрывало дорогу, оставив небольшой просвет справа. Туда и двинулись всадники.


Волков махнул рукой. По его сигналу десяток арбалетных болтов с тихим шипением вылетели из придорожных кустов. вонзаясь в грудь и шею двух передних всадников. Они рухнули, даже не вскрикнув. Ганс не успел вытащить шпагу — на него обрушился удар алебарды. Металл встретился с шлемом, и перед глазами юноши вспыхнули звёзды. Сознание погасло.


Ганс очнулся со связанными руками сидя возле старого пня. Плечи ныло, виски стучали болью. С трудом повернув голову, он увидел нескольких вражеских солдат, в десяти метрах отнего, сидящих вокруг котла, в котором варился ужин. Пахло мясом и чесноком.

Один из них, старый сержант с бородой и шрамом на щеке, вел неспешный разговор:

— Наш генерал никогда не проигрывал боя. Он не полезет на рожон если не уверен в победе. Мне капитан Мильке рассказал, что генерал собрал тысячу солдат из тех, что проживают в Эшбахте. Человек пятьдесят отказались, сославшись на болячки. Остальные уже выступили. Генерал пообещал хорошие деньги. Также на ппомощь идут 500 пехотинцев из кантона Брегген. Мильке предлагал нанять еще роту ладскнехтов, но генерал отказался. Он прижимист, а ландскнехты стоят дороже горцев.

— Грабить запретили, — пробурчал кто-то. — Вот что обидно.

— А зачем? — ухмыльнулся сержант. — Прорвутся через северные ворота, возьмут казначейство — серебра хватит с лихвой и генералу и нам. А потом — назад. Быстро и чисто. И вдов в Эшбахте меньше будет. За это генерала солдаты и любят.


Ганс похолодел. Ему не было известно об этом плане, Гройзенберг не рассказывал о содержимом зашифрованного письма всем рядовым. Нужно, во что бы то ни стало добраться до своих. Он подергал веревки на запястьях — держатся крепко. Тут его рука нащупала что-то острое. Это была больщая щепка, оставленная лесорубами у срубленного пня.

Разрезать веревку не удастся, а что если... Он с усилием начал всовывать щепку в узел веревки. Мелкие занозы впивались в ладонь, но он не замечал боли.К его облегчению, щепка входила все глубже. Наконец, он вытащил щепку и нащупал узел, который был уже совсем рыхлым. Аккуратно,

Ганс распутал веревку и стал озираться по сторонам. Его конь и лошади убитых товарищей были привязаны в противоположной стороне от солдат с котелком. Солдаты гремели ложками. Они как раз начали есть и ничего вокруг не замечали, кроме еды.


Ганс прополз двадцать метров до коновязи, тихо отвязал своего коня и не производя ни звука повел коня на поводу к опушке леса. Сердце колотилось, как кузнечный молот.

Зайдя за деревья он, уже не скрываясь, вскочил на коня и помчался к городу. За его спиной раздались раздосадованные крики и ругательства. Мимо уха взвизгнула арбалетная стрела. Мимо! Расстояние до города было слишком мало, чтобы начинать преследование.


Задыхаясь, Ганс ввалился без стука в кабинет полковника Гройзенберга. — Передовые дозоры Эшбахта уже близко. Они хотят захватить городскую казну и быстро отступить, — чуть не прокричал он.

— Как ты узнал, — спросил полковник.

— Ганс рассказал все, что видел и слышал. Полковник внимательно посмотрел на него. — Ты герой, Гроссе, возможно, спасший свой город. Даю тебе чин сержанта конной разведки. Но сейчас, ни звука никому. Даже ближайшим друзьям. То, что ты сказал — тайна для всех.


Полковник поспешил в здание магистрата. Высшие чиновники еще не расходились, хотя час был поздний. — — Господа, наши предположения подтвердились. Как старый военный я подозревал возможность дезинформации, слишлом удобно тот утопленник подвернулся. Но сейчас все встало на свои места, сведения были подтверждены из независимого источника, которому я доверяю. — Итак, план противника становится ясен во всех деталях. Пехота, до полутора тысяч профессиональных солдат, прячется в лесах до прибытия пушек. Четыре пушки разносят наши ворота и хлипкую северную стену, после чего отборный отряд в двести — триста человек, включая мушкетеров, с одной кулевриной, пробиваются кратчайшим путем к ратушной площади и захватывают здание казначейства, После захвата казны, быстро уходят под защиту больших пушек.
— Город может выставить четыреста человек пехоты, заметьте, не профессиональных солдат, а ополченцев, плюс разжиревшую городскую стражу — еще сто человек плюс два эскадрона кавалерии, бесполезной в городе. Этого достаточно для обороны крепких стен, но недостаточно, чтобы противостоять профессионалам в уличных боях. — Помощи нам ждать не от кого. Вокруг - земли Винцлау, а маркграфиня была вне себя от ярости во время нашей последней встречи. Император не поможет. Штатгальтер мне уже сказал, что император не одобрил конфискацию серебра у Эшбахта.


— Я предлагаю лишить Эшбахта его главного приза — денег и заставить уйти с пустыми руками. Конечно, открывать ворота перед ним мы не будем, но и подставлять под ядра пушек наших людей тоже не будем. От северных ворот до ратушной площади ведет Гауптштрассе. Мы заранее перегородим рогатками и баррикадами все прилегающие улицы, за которыми будут стоять наши арбалетчики и аркебузиры. На самой Гауптштрассе будет стоять заслон пехоты, которому будет дана предварительная команда, начать медленное отступление при контакте с передовым отрядом Эшбахта. В узкой улице Эшбахт не сможет использовать свое численное преимущество. К тому же, по его колонне будут стрелять наши бойцы из-за барикад. Баррикады огнем из мушкетов не разрушить, а пушки на узкой улице развернуть невозможно. Эшбахт будет вынужден бысто двигаться к зданию казначейства, не вступая в фланговые бои, что совпадает с его планом. Самое большое разочарование его постигнет, когда он обнаружит, что казна пуста — серебро исчезло. Он может гадать, что с ним стало, увезли в другой город или перепрятали. Но времени на поиски у него не будет, его потери от нашего аркебузного огня будут расти, а за баррикады ему не прорваться. Он будет вынуждет уйти тем же путем, что и пришел. В зависимости от обстановки и наших потерь, мы решим, преследовать ли его нашей кавалерией.
— Теперь, главный вопрос, господа. Куда переправить серебро? Я не считаю безопасным вывозить его из города — разведчика Эшбашта уже вблизи и, скорее всего, на всех дорогах. Какое место в нашем городе мы можем считать самым надежным и самым неприметным?

Мнения разделились, но было принято решение тайно под покровом ночи небольшим отрядом, чтобы не привлекать лишнего внимания бюргеров и шпионов, перевезти всю казну в подвалы монастыря Святого Кассиана. Полковник вызвал капитана Грота и поручил ему разработать и возглавить операцию. Назначена была первая ночь новолуния.
Глава 8. Таверна «Старый Дуб» у городского рва, вечер.
Еж, переодетый в сутану нищего монаха-францисканца, грязное, пропахшее луком и благочестивой нищетой, ковылял с деревянной чашкой для подаяний. Он пристроился у входа в популярную таверну, куда стекались стражники после смены. Его острые уши ловили обрывки разговоров.

— ...и на северный бастион двойные караулы! — бурчал один, осушая кружку.

— ...а нам, братцы, на Шустергассе ночью светить! — ворчал другой, здоровяк с расстегнутым воротом. — Капитан Грот лично приказал. Вне очереди! Говорит, особый груз из казначейства в Кассиан пойдет. Тише мыши, мол. Как будто мы не знаем — серебро прятать от этого чертова Эшбахта! —


Еж едва не уронил чашку. Шустергассе. Длинный, кривой переулок в Старом Городе, прямой путь от задних ворот казначейства к воротам монастыря св. Кассиана. Логично. Тихо.

В тот же момент, на другом конце города, Сыч, прикинувшись пьяным босяком, валялся в куче мусора с видом на задний двор казначейства. Его бесстрастные глаза фиксировали необычную суету: глухие фургоны, запряженные тяжелыми лошадьми, загоняли во двор; стражники в боевом снаряжении, а не в парадной форме; капитан Грот, отдающий короткие, резкие приказы. Приготовления к ночной перевозке. Цель — монастырь. Путь — Шустергассе. Все совпало.
Темнота, холод, невыносимая вонь.

Туллинген был старым, но богатым городом. Горожане не желали наступать в нечистоты, текущие по улицам. Лет тридцать назад, город выделил деньги и углубил и закрыл сточные канавы, кирпичными перекрытиями. На каждом перекрестке были отрыты сливные колодцы, куда горожане сливали свои ночные отходы. Воду брали в колодцах, отрытых выше по течению реки, но в пределах города.

Таким образом, внутри города канализация была укрыта в системе низких тоннелей, но за городской стеной тоннель переходил в отрытый канал. С внутренней стороны городской стены канал перекрывался ржавой, но толстой решеткой. Выглядела она мощно и надежно. Однако, места, где прутья решетки входили в кладку стен, давно выщербились и держались на штукатурке. Это Еж понял из расссказа подвыпившего старого каменщика, у которого он купил старую карту системы канализации и водостока.


За ночь до планируемого нападения, Еж подвел одну из цыганских лошадей к решетке, привязал один конец крепкой веревки к сбруе, а второй — к верхнему краю решетки. Лошадке не составило большого труда выдернуть прутья из кладки. Отвязав веревку, Еж, тхонько ругаясь, залез в воду и установил решетку на прежнее место. Теперь никто, не приглядываясь, не сказал бы, что она была потревожена.


Отряд Волкова медленно брел по туннелю канализации. Вода, ледяная и густая от нечистот, доходила до колен. Крысы шуршали под ногами, карабкались по стенам, иногда падая с писком на головы солдат. Воздух был густым, едким, им было трудно дышать. Фонарь в руке Волкова бросал жалкие блики на покрытые слизью стены. Свет не отражался от зачерненной стали шлемов и кирас. Остальную броню генерал приказал не брать. Также, он приказал снять сапоги и штаны и обмотать ноги тряпьем перед спуском в канал. Времени на мытье не будет. Они шли молча, стиснув зубы, преодолевая рвотные спазмы. Через полчаса кошмара впереди показался слабый свет — сточный колодец красильни.

Они вывалились в зловонную лужу подвала, но были внутри стен. Туллинген спал, не ведая о смерти в своих кишках.
Глава 9. Переулок Шустергассе, предрассветный мрак.
Высокие фахверковые дома нависали, образуя узкий, темный каньон. Волков разместил людей с убийственной точностью. Десять арбалетчиков вскарабкались на карнизы по обеим сторонам узкого места, где переулок делал крутой поворот. Пять ветеранов с короткими мечами и секирами замерли в глубоких дверных нишах слева. Сам Волков с остальными пятью — спрятался в арке проходного двора, тупике для хвоста обоза. Сыч и Еж, их задача выполненна, наблюдали с чердака над домом, где они держали лошадей, невидимые в темноте.


Тишину нарушил глухой стук копыт и скрип колес. Обоз. Два тяжелых фургона, запряженных четверками лошадей. Пятнадцать стражников в кирасах и открытых шлемах, нервно озираясь. Впереди шел капитан Грот, его факел бросал беспокойные, прыгающие тени на стены. Лицо капитана было напряжено, он постоянно оборачивался, чуя незримую угрозу. Фургоны въехали в самое узкое место.


Взмах рукой был бы незаметен в кромешной темноте безлунной ночи. Только звезды отражались в стали шлемов городских стражников. Факел Грота мерцал где-то впереди. Генерал бросил две монеты на булыжную мостовую. Звон монет был отлично слышен в тишине ночи, прерываемой лишь легким скрипом колес. Стражники не насторожились. Звук не был похож на звон оружия. Но арбалетчики услышали.
Жало Ночи.
Не гром, а глухой, многослойный щелчок десяти спусковых механизмов. Десять тяжелых болтов вырвались из тьмы крыш. Меткость была сверхъестественной для такой темной ночи, но помогли блики на начищенных шлемах и кирасах стражников. Шесть стражников рухнули без звука, сраженные в шею или в лицо, не защищенное забралом. Еще двое упали оглушенные, сбитые с ног ударом болта в шлем. Один болт с глухим лязгом сбил нащечник со шлема Грота и отрубил ему половину языка.


Прежде чем уцелевшие успели понять, откуда бьют, из ниш и из тупика ринулись солдаты Волкова. Без криков. С тихим лязгом стали и тяжелым дыханием. Им было дано задание нанести первый удар по шлему или в незащищенное лицо обухом одноручного топора, чтобы оглушить противника и не дать ему поднять тревогу.

Это была не битва, а бойня в тесной ловушке. Короткие мечи и секиры работали безжалостно, рубя, коля в скученной массе, где оглушенные стражники с длинными алебардами не могли развернуться.


Грот, отплевываясь от наполнившей рот крови, отчаянно отбиваясь длинным мечом, отступил к фургону, прикрываясь колесом. Перед ним, как из-под земли, возник Волков. Никаких вызовов, никаких слов. Молниеносный боковой удар клевцом секиры в висок. Грот поднял правую руку, приняв удар секиры на перекрестие меча. И тут тридцатисантиметровый узкий кинжал, который генерал держал в левой руке, вошел на половину своей длины в незащищенную доспехом подмышку Грота. Генерал знал из личного опыта, что раненный клинковым оружием враг может еще сопротивляться несколько минут, пока не упадет от потери крови. Поэтому, левая рука генерала качнулась вниз и еще раз вверх. На этот раз кинжал вошел на всю длину, и генерал почувствовал, как лезвие разрезает шейные позвонки.


Грот ахнул, глаза закатились. Он осел на землю, как мешок с зерном. Последние очаги сопротивления были подавлены за десяток ударов сердца. Возницы замерли в оцепенении — их оглушили или прикончили без лишнего шума. В переулке воцарилась тишина, нарушаемая лишь хрипами умирающих и фырканьем перепуганных лошадей. Воздух стал густым и сладковатым от крови. Ни в одном бюргеском окне не загорелась свеча.


Генерал окинул взглядом поле боя. Ни тени триумфа. — Перегружать. Быстро. — Его приказ был тихим, но резал тишину. По свистку из соседних дворов вывели десяток крепких вьючных лошадей с мягкими мешками вместо седел. Мешки с серебром — тяжелые, туго набитые слитками и монетой — были сброшены с фургонов с глухим стуком и перекинуты на лошадей. Восемь лошадей выпрягли из фургонов и тоже навьючили. Работали молча, слаженно. Через десять минут фургоны стояли пустые, а восемнадцать лошадей, несущие вес обычного всадника в доспехе, были готовы к быстрому маршу. Серебро возвращалось к хозяину.

Выход — Открытые Врата Предательства
Но как вывести груз из запертого города? Ворота. Главные южные ворота, наглухо запертые на массивные засовы и охраняемые двумя десятками стражников. Северные ворота, как наиболее уязвимые, охранялись тремя десятками. Силовой прорыв был бы безумием. Здесь вновь вступили в дело Сыч и Еж. Пока шел бой и перегрузка, они, как тени, достигли ворот. Стража здесь была насторожена, но утомлена ночным бдением и все тем же страхом перед Эшбахтом.


Сыч, прикинувшись перепуганным горожанином в ночном халате, прибежавшим с "ужасной вестью" о звуке боя на Гауптштрассе, сумел на минуту отвлечь сержанта и нескольких стражников. Этого хватило Ежу, который умел оставаться тенью даже в солнечный день. В большую бочку с водой, стоявшую у караулки для стражи, ибо ночь была душной, он вылил несколько капель из маленького пузырька Агнес. Зелье в такой концентрации не убивало — оно вызывало мгновенный, тяжелый сон.


Когда стража вернулась к посту, сержант первым зачерпнул ковш. За ним, жадно, потянулись остальные. Эффект был стремительным: люди падали на посту, засыпая сном, похожим на смерть, храпя и не реагируя ни на что. Еж быстро снял с пояса спящего сержанта ключи от ворот.

Когда отряд Волкова с вьючными лошадьми подошел к воротам, их встретила тишина и тела спящих стражников. Массивные засовы были отодвинуты, тяжелые створки ворот на массивных петдях, смазанных Ежом, бесшумно приоткрылись ровно настолько, чтобы пропустить лошадей с грузом.

Последняя вьючная лошадь с тяжелым грузом скрылась за створками южных ворот. Волков, выходя последним, оглянулся на спящий, обманутый город. Его тень, длинная и черная в свете узкого серпа умирающей луны луны, скользнула по стене дома, где застыл в немом ужасе вырезанный из дерева лик святого.


Где-то там, в другом гнезде, ждали Тельвисы. Но это была уже другая охота. Он кивнул Сычу и Ежу, едва заметным в тени. Оставайтесь. Ищите. Без слов. Разведчики ответили едва заметным движением — они поняли. Серебро было отбито. Но в каменных кишках Туллингена оставались другие тени — холодные, неживые.


Город спал, преданный собственной паникой и ложью. А двое теней остались в его каменных кишках, их глаза уже искали новую цель в мраке — холодных господ с «стеклянными» глазами. Первая кровь была пролита. Серебро уходило. Но охота только начиналась. Южные ворота, приоткрытые рядом с телами спящих стражников, поглотили отряд. За ними остался Туллинген, окутанный тишиной, пахнущей кровью и предательством.

Ночь Лиса закончилась победой. Но ночь Демона и Ведьмы только приближалась.
Глава 10. Логово Тельвисов


Все имеющиеся улики, которые могли приоткрыть тайну исчезновения Тельвисов, вели к дому Спасовского. Было абсолютно неясно, какую роль он играет. Да, он обменял слуг Тельвисов на Хенрика и Круппа, но зачем. Наиболее логичным было предположение, что целью обмена было недопущение допроса свидетелей трибуналом инквизиции. В этом случае, слуг должны были убить, чтобы уничтожить опасных свидетелей. Но где скрывются сами Тельвисы. Спасовский. вольно или невольно, мог ответить на этот вопрос.


Еж, тень, мастер перевоплощения, растворился в клубах пара и перегара зловонной таверны "Ржавый Котел". Его цель — извозчики, вечно коротавшие время за дешевым пойлом и вечно знавшие городские пересуды. Он подливал, поддакивал, кивал на страхи про Эшбахта, пока язык одного, особенно нагрузившегося, не развязался окончательно. — Возил надысь... к Спасовскому, к задним дверям... Господин с госпожой — важные такие, молчаливые, в дорогих, но пыльных платьях... Лица — ну, бледные, знаете, как у всех нынче от страха... А слуга... — Тот, захлебываясь мутным пивом, хрипел о странном рейсе. — Извозчик понизил голос, озираясь, хотя вокруг гомонила пьяная толпа. — Слуга-то... глаза, приятель, как стеклянные... глядит сквозь тебя, не мигает. И холодок от них шел... аж мурашки. Сам Спасовский встречал — трясется, как осиновый лист, еле ключ в замке повернул...


— Этого было достаточно. Не "ледяные господа", а слишком бледные, слишком тихие, со стеклянным взглядом слуги и хозяин, дрожащий не от холода — от страха. Кусочки головоломки начали сходиться.

Наблюдение за домом Спасовского велось методично. Сыч, чья сила была не в сверхъестественном нюхе, а в терпении и знании людских слабостей, выбрал позицию у сточной канавы за особняком не для мистических прозрений, а по практическим соображениям: здесь было темно, вонь отбивала охоту у стражников подходить близко, а вид на задний двор и вход в складское помещение был отличным. Он часами лежал в грязи и тени, недвижимый, как камень, отмечая каждую мелочь. Окна склада — наглухо закрыты ставнями, хотя на дворе стояла духота. Слуги, выносившие ведро с помоями, крались мимо этой двери на цыпочках, бросая на нее быстрые, испуганные взгляды. Ни смеха, ни громких разговоров из глубины дома — только приглушенный, напряженный шепот.


А потом он увидел их. Вечером, когда сумерки сгустились в сизую мглу, задняя дверь склада приоткрылась. Вышла пара — мужчина и женщина в добротной, но немодной одежде. Со стороны — просто гости. Но Сыч, с его вниманием к деталям, отметил неестественную плавность движений, отсутствие суеты или оглядки на слуг. Они медленно прошли по краю двора, как бы прогуливаясь, но их глаза... глаза скользили по стенам, по крышам, оценивающе, расчетливо, без интереса к цветам в кадках или закату. Как часовые, проверяющие периметр. И когда мужчина на мгновение повернулся, лунный свет упал на его лицо. Оно было бледным, но не мертвенно-белым, а скорее восковым, а взгляд... тот самый стеклянный, лишенный живого блеска, взгляд, который описал извозчик. Это совпадало со слухами о "тихих господах" и дрожащем Спасовском. Слишком много совпадений для простой случайности.


Прямых доказательств не было. Ни сверхъестественного запаха тлена, хотя вонь канавы надежно перебивала бы все, ни ауры холода - духота ночи была всепоглощающей. Была логика и наблюдение. Розыскной метод Сыча сработал: поведение хозяина дома - страх, поведение слуг - избегание сарая, тишина, свидетельство извозчика - описание гостей и слуги с "стеклянными" глазами, и наконец, собственное наблюдение за неестественными, слишком расчетливыми "гостями", чья бледность и взгляд выдавали не болезнь, а нечто иное. Тельвисы не были призраками или ледяными статуями; они были мертвецами, неотличимыми от живых людей, но их маска имела трещины, видимые для опытного, лишенного предрассудков взгляда. И самое главное — все улики указывали на склад. Логово графов Тельвисов, их демона-прислужника или хозяина Виктора и, вероятно, ведьмы Агнешки было найдено. Старым добрым сыском. Теперь можно было готовить ловушку.
Колодец истины


Туллинген, обманутый и ограбленный, погрузился в тревожный, беспросветный мрак. Городские огни горели скупо, боясь привлечь внимание незримых врагов, а воздух, густой от всеобщей паники, казалось, сам давил на грудь. В этой удушливой темноте, среди теней, длиннее и чернее обычного, двое агентов Волкова замерли в тени развалившейся конюшни напротив заднего двора особняка Спасовского.


Сыч, неподвижный и всевидящий, следил за патрулями стражников, чьи факелы метали неровные, нервные блики на покосившиеся стены. Его пальцы сжимали маленький сверток — смертоносный дар Агнес — "Сон Смерти", изощренная смесь токсинов и трав, способная погрузить живое тело в глубокий каталептический ступор: дыхание становилось поверхностным и незаметным, кожа холодела до мраморной бледности, исчезала реакция на боль — полная, пугающе достоверная видимость кончины. Еж, худой и невзрачный, как сама грязь под ногами, впитывал ритм ночи: отдаленные крики пьяниц, скрип флюгера, уханье городской совы — все, что могло прикрыть малейший его звук. Цель была в двадцати шагах: старый, обложенный потемневшим камнем колодец во внутреннем дворике, единственный источник воды для всей челяди и самого перепуганного барина.


План Волкова висел в воздухе, хрупкий и опасный, как паутина над пропастью. Зелье "Сон Смерти" — не просто яд, а изощренный инструмент пытки самой природой жизни. Усиленная версия сонного зелья, подсыпанного Ежом в воду охранникам южных ворот. Оно не убивало, а имитировало смерть с леденящей душу точностью: останавливало видимое дыхание, леденило кожу, погружало тело в каталептический ступор, неотличимый от небытия. Оно должно было стать невидимой ловушкой, расставленной в самом источнике жизни дома. Но для этого Ежу предстояло стать призраком, просочиться сквозь щели бдительности — бдительности не только земной стражи, но и демонической.


Мысль о Викторе, чье чутье могло уловить сам запах намерения или чужеродную магию зелья, заставляла сердце биться чаще даже у такого холодного профессионала. Одно неверное движение, один неудачно скрипнувший камень — и ловушка захлопнется для них самих.


Сигнал подал Сыч — почти неуловимое движение руки, слившееся с трепетом тени от проплывающей тучи. Очередной патруль, бормоча что-то о проклятом Эшбахте и ночном холоде, скрылся за углом. Мгновение — и Еж растворился. Не бежал, не пробирался — перетек через низкую ограду, как струя черной воды. Его ступни в мягких, обмотанных тряпьем сапогах, казалось, не касались земли, а ощупывали каждую щель, каждый камешек, прежде чем перенести вес. Двор был пуст, но чувство слежки, исходившее от глухих стен дома, где затаились нежить и демон, было почти осязаемым. Он прижался к шершавой стене сарая, сливаясь с ее фактурой, и замер, слушая. Только его собственное дыхание, нарочито ровное и тихое, как шелест сухих листьев, и далекий вой собаки. Из дома доносились приглушенные голоса — тревожный перешепот слуг? Или это был шелест его собственной крови в ушах?


Путь к колодцу занял вечность, измеряемую ударами сердца. Каждый шаг был расчетом, каждое прикосновение к камню — проверкой на скрип. Луна, выглянувшая на миг из-за туч, осветила черный круг сруба, железное ведро на цепи, блеснувшее холодным отблеском. Еж замер у края, его ноздри расширились, улавливая запах сырости, влажного камня и... ничего лишнего. Ни демонической серы, ни зловещего аромата магии Агнешки. Только старая вода. Он развернул сверток. Черная непрозрачная густая жидкость в прозрачной стекляной колбе, почти как смола, но с едва уловимым, горьковато-сладковатым запахом, который тут же унес ночной ветерок. Дозировка была выверена Агнес до капли — слишком мало, и эффект будет неполным, слишком много, и "сон" может стать вечным.


Еж наклонился над черным провалом колодца. Глубина дышала холодом и тишиной. Он прислушался еще раз — ни шагов, ни скрипа двери. Рука, обмотанная темной тканью, чтобы не оставить бледного пятна в темноте, занесла колбу над колодцем. И тут, в самый ответственный момент, где-то в доме громко хлопнула дверь. Ледяная игла страха вонзилась Ежу в спину. Он замер, превратившись в статую, слившись с камнями колодца. Голоса? Шаги, удаляющиеся вглубь дома? Сердце колотилось, угрожая вырваться из груди. Прошла минута. Другая. Тишина. Не осмеливаясь выдохнуть, Еж медленным выверенным движением вылил десять капель в черную гладь воды внизу. Первая порция. Затем вторая. Как и приказывала Агнес, пол колбы — в узкий колодец, всю колбу — в штрокий.


Зелье не растворялось сразу; оно медленно, как призрачный дым, расплывалось по поверхности, растворяясь, становясь невидимым на поверхности, но не проникая в толщу. Еж наблюдал за этим процессом, затаив дыхание, пока последнее пятнышко не исчезла, не оставив следа. Зелье смешалось с тонким поверхностным слоем воды, став ее частью, ее скрытой угрозой. Ловушка была поставлена.


Он быстро, но без суеты, протер край сруба влажной тряпицей, политой из фляги с чистой водой, стирая малейший намек на следы. Еще один пристальный взгляд на темные окна дома — все спокойно. Затем так же бесшумно, как пришел, он отступил, скользя от тени к тени, к ограде, за которой его ждала недвижная фигура Сыча. Только перебравшись обратно, в относительную безопасность глубокой тени, Еж позволил себе короткий, глухой выдох. Холодный пот стекал по вискам под капюшоном. Зелье было в воде. Теперь оставалось ждать утра, когда жажда и привычка заставят обитателей дома сделать первый, роковой глоток. Смертельная иллюзия была запущена, и обратного пути не было. Они обменялись краткими жестами — сигнал к отходу. Ночь еще не закончилась, но самая опасная часть их миссии в Туллингене была выполнена. Теперь судьба ловушки зависела от жажды слуг Спасовского. Рассвет не принесет облегчения; он принесет только видимость смерти.


Утро в доме Спасовского встало тяжелым, пропитанным тем же удушливым страхом, что и весь Туллинген. Солнечные лучи, пробивавшиеся сквозь пыльные стекла, не согревали, а лишь высвечивали дрожащие руки служанок, накрывавших стол, и нервные подергивания барина, который то и дело бросал тревожные взгляды в сторону глухо запертой двери в сарай. Воздух был густ от запаха похлебки, пота и всепроникающего городского смрада. Когда старшая служанка, Марта, с трясущимися руками внесла кувшин с утренней водой, в комнате повисло нездоровое ожидание. Вода, чистая на вид, мерцала в глиняных кружках.


Виктор стоял чуть в стороне, в тени арочного проема, ведущего вглубь дома. Его присутствие было как черная дыра, всасывающая свет и звук. У него не было обоняния в человеческом смысле. Его демоническая сущность воспринимала мир иначе — как сложную палитру вибраций, потоков энергии и тончайших искажений в самой ткани реальности. Когда кувшин поставили на стол, его тонкие, почти бесцветные ноздри лишь чуть дрогнули. Но внутри него, в том месте, где у людей был центр инстинкта, вспыхнул холодный, безошибочный сигнал тревоги. В привычном, скучном фоне воды — влажной прохлады, минеральной твердости, легкой затхлости камня — проступила чужая нота. Острая, ядовитая, как жало скорпиона. Не смерть, но подобие смерти, искусственная, коварная тишина, плетущая невидимые сети оцепенения. Зелье.


Он двинулся вперед не шагом, а скорее скольжением, мгновенно оказавшись у стола. Его рука, длинная, костлявая и неестественно холодная, даже на расстоянии, легла поверх кувшина, словно накрыв его саваном. — Не пейте, — его голос прозвучал не громче шепота, но с такой леденящей, абсолютной властностью, что даже граф Тельвис, подносивший уже кружку к бесцветным губам, замер. Это был не скрежет, а звук трескающегося льда под ногами в бездонной пропасти. Он отодвинул кувшин от графа и графини, чьи лица оставались бесстрастными масками, лишь глаза, лишенные искры жизни, медленно повернулись к нему. Кружка Агнешки, уже поднятая ведьмой, была резко выдернута из ее пальцев — демон не терпел неповиновения.


Но запрет не распространился на людей. Слуги, измученные ночными кошмарами о Эшбахте, жаждой и гнетущей атмосферой дома, не слышали предупреждения или не посмели ему последовать. Барин Спасовский, чье лицо было покрыто испариной страха, схватил свою кружку дрожащими руками — вода казалась единственным спасением от сжимающего горло ужаса. Он залпом хлебнул. За ним, торопливо, боясь упустить свою долю, потянулись ковши и кружки кухонный мальчишка, повар, две служанки. Вода лилась, смывая на мгновение сухость во рту, но не страх в глазах.


Эффект наступил не мгновенно, а нарастающей волной. Сначала у кухонного мальчишка выпала кружка из ослабевших пальцев, гулко стукнув о пол. Он схватился за горло, глаза полезли на лоб, но не от боли — от накатывающей неодолимой тяжести. Потом повар, здоровяк, вдруг осел на скамью, как подкошенный дуб, его лицо приобрело мертвенно-землистый оттенок. Жужа и Гошпа успели вскрикнуть — короткий, обрывающийся звук — и рухнули навзничь, глаза остекленели, дыхание замерло в груди. Спасовский, сидевший в кресле, просто обмяк, голова бессильно упала на грудь, из открытого рта вытекла тонкая струйка слюны, смешанной с водой. Его тело резко охладело под тонкой рубашкой. Ешка свинарь сопротивлялся дольше всех, но и он обмяк на полу. За какие-то десять ударов сердца двор и кухня превратились в склеп. Живыми оставались только неживые да демон.


Виктор стоял неподвижно, окидывая "мертвецов" взглядом, в котором не было ни жалости, ни удивления — лишь глубочайшее, древнее презрение к этой хрупкой, глупой плоти, так легко поддавшейся примитивной ловушке. Его расчетливый разум уже отбросил их как мусор. Они были потеряны.

— Уходим. Сейчас, — его приказ, обращенный к Тельвисам и Агнешке, был краток и не терпел возражений. Он не стал их "хватать". Граф и графиня встали с невозмутимой, зловещей плавностью, их движения были экономичны и лишены суеты. Агнешка метнула испуганный взгляд на "трупы", но тут же подчинилась. Виктор двинулся к старому, замаскированному шкафом проходу в стене. Одно движение — потайная дверь бесшумно отъехала, открывая темный лаз. Одна за другой, беззвучные тени скользнули в него — сначала графы, потом ведьма, и наконец сам демон. Дверь закрылась. Во дворе особняка Спасовского воцарилась звенящая, абсолютная тишина. Иллюзия смерти стала полной.


Когда сумерки сгустились над Туллингеном, тени Сыча и Ежа ожили во дворе Спасовского; они действовали с мрачной эффективностью — "трупы" слуг и самого барина были погружены на телегу и, на следующее утро, вывезены за ворота под видом чумных покойников.


Дорога в Ланн стала путем воскрешения: глубоко в лесу, когда городские огни пропали из виду, зелье стало терять силу; сначала появился стон, потом судорожный вздох, заскрипели доски телеги — пленники открывали глаза, ошеломленные, слабые, с пустотой в голове и леденящим ужасом в сердце от осознания, что они живы и в руках безжалостных агентов Инквизитора; сопротивляться в их состоянии было немыслимо. Телега, теперь уже с живым, но беспомощным грузом, покатила дальше, к башням Ланна, где пленников ждали строгие каменные стены и допросы инквизиции, а Сыч и Еж, выполнив приказ, растворились в сумерках, оставив за собой лишь горечь неполной победы — главные тени ускользнули.
Глава 11. Под Своды Ланна — Три Свитка Власти


Ланн встретил их не просто мрачным величием, а удушающей тяжестью власти, воплощенной в камне. Архиепископский дворец, прилепившийся к кафедральному собору подобно паразиту к гиганту, дышал холодом и ладаном. Готические шпили не просто впивались в низкое серое небо — они казались иглами, удерживающими само небо от падения. Волков, оставив отряд в вонючей тесноте постоялого двора «У Пьяного Епископа» внутри стен, один прошел сквозь чреду стражей в черных кафториях. Каждый портал, каждая лестница вели глубже, в сердцевину власти. Воздух густел: запах векового камня, сладковатой гнили пергамента, вездесущего ладана и чего-то еще — острого, металлического, как привкус крови на языке. Власть здесь была не абстракцией, а плотной субстанцией, давящей на виски.


Его провели не в тронный зал, сияющий позолотой и витражами, а в личный кабинет архиепископа. Комната была обширна, как неф собора, но казалась гробницей, заваленной бумажными саванами. Горы фолиантов, свитков, карт громоздились до потолка, поглощая скудный свет из высоких стрельчатых окон. Пыль висела в косых лучах, как мошкара. За массивным дубовым столом, едва видным под грудой документов, стоял хозяин Ланна - Август Вильгельм, герцог фон Руперталь, граф фон Филленбург, маркграф земли Ланн и Фридланд.


Архиепископ был высок, сух и жилист, как старая виноградная лоза. Чем-то его фигура напоминала генералу его собственную. Лицо — аскетичная маска с впалыми щеками и резкими морщинами, но глаза… Глаза горели не молитвенным экстазом, а холодным, ненасытным пламенем политической игры. Рядом, в тени за его правым плечом, замер канцлер — человек с лицом незначительного писца, но глазами удава, высматривающего добычу. Его звали брат Бертран, и шептались, что он знает все тайны, даже те, что архиепископ забыл. Он сменил канцлера Родерика, не правдавшего надежд архиепископа.


Дверь в личный кабинет архиепископа отворилась беззвучно. Волков переступил порог, и его сразу окутал знакомый, давящий коктейль запахов: старый камень, ладан, воск и подспудная сладость тления от пергамента. Кабинет, как всегда, походил на оплот учености, осажденный бумажными армиями. Горы фолиантов, свитков и карт вздымались до сводов, поглощая свет из высоких стрельчатых окон.


За массивным столом, подобным острову в этом море знаний, поднялась фигура архиепископа Ланна. Но не так, как прежде. Вместо ледяного величия — широкая, почти отеческая улыбка озарила его аскетичное лицо.

— Фолькоф! Сын мой! Дорогой кавалер! — Голос архиепископа, обычно сухой, сейчас звучал теплом и искренней радостью. Он вышел из-за стола, превозмогая явную скованность в ногах, и раскрыл объятия. Волков, ошеломленный, позволил старцу обнять его, почувствовав хрупкость костей под тонкой рясой и запах ладана, смешанный с лечебной мазью. — Сколько зим, сколько лет! Но взгляни на тебя — словно вчера возлагал я на тебя рыцарские шпоры! Помнишь? Под сводами этой самой капеллы? — Архиепископ отступил на шаг, его глаза, обычно холодные, сияли. — И эти латы! Мои латы! — Он похлопал Волкова по кирасе, которую генерал не снимал никогда, со звонким стуком. — Столько вмятин. Видно, служили верой и правдой. Не раз, чай, спасли твою буйну голову? Как же я рад видеть их в деле и тебя — живого!


Он тяжело опустился в кресло, с легким стоном. — Проклятая подагра, Фолькоф, не дает покоя ни днем, ни ночью. Прости старца. — Он махнул рукой к другому, более просторному креслу напротив. — Садись, садись! Не стой как на страже! Бертран! Вина лучшего! Для моего доблестного кавалера!

Канцлер Бертран, тенью стоявший у стены, бесшумно исполнил приказ, поставив перед Волковом бокал из темного рубинового стекла, наполненный густым, как кровь, вином. Сам архиепископ лишь смочил губы в своем кубке. Волков сел, ощущая неловкость под приливом неожиданного радушия. Он вспомнил тот день посвящения: холодный мрамор капеллы, тяжесть лат на плечах, властные руки архиепископа, возлагающие меч. И чувство долга, смешанное с благодарностью. Долга, который теперь висел на нем тяжким грузом.

— Ваше Высокопреосвященство… — начал было Волков, но архиепископ мягко поднял руку, прерывая его.

— Выпей, сын мой. Отдохни с дороги. Знаю, путь был нелегок. Особенно с такими… попутчиками. —


Его улыбка оставалась на месте, но в глазах что-то изменилось. Искренность начала уступать место пристальности, словно он оценивал товар. Он отхлебнул еще глоток, поставил кубок. И тогда радушное выражение его лица начало сползать, как маска. Мягкие складки вокруг глаз и рта напряглись, сформировав жесткие, властные линии. Теплота угасла, сменившись холодным блеском политического расчета. Улыбка не исчезла совсем, но стала тонкой, напряженной полоской, лишенной всякого тепла.


— Рыцарь божий Фолькоф, — Голос архиепископа утратил тепло, став тем самым сухим шелестом пергамента, который Волков знал слишком хорошо. Он заполнил комнату, как гул подземного толчка, несмотря на тихий тон. Никаких больше "сынов" и "дорогих кавалеров". — Ваше промедление... — Он сделал паузу, и его взгляд, тяжелый и неумолимый, впился в Волкова. — ...стало лучшим удобрением для сорняков, которые вы же и вскопали в Винцлау. Тени, что вы подняли там, уже пустили глубокие корни здесь, на нашей земле. Тени Тельвисов. Они буйно разрастаются в темноте вашей медлительности.


Он больше не приглашал сесть — Волков уже сидел, и это положение внезапно ощущалось как ловушка. Архиепископ протянул тонкий, костлявый палец и ткнул им в три свитка, лежавших на столе между ними. Жест был резким, обвинительным. Свитки лежали не аккуратно, а как нарочито брошенные доказательства вины, готовые задушить. — Ваша клятва Трибуналу Святой Инквизиции, кавалер, — не пустая клякса на ветхом пергаменте. — Его палец постучал по самому толстому, перевязанному черной траурной лентой. — Это кандалы. Стальные. И время... — Он медленно, с преувеличенным усилием, словно вращая жернова судьбы, перевернул песочные часы на краю стола. Красный песок тонкой струйкой устремился вниз. — ...утекает. Неумолимо. Как кровь из перерезанного горла.


Он взял первый свиток, черный. Весил он в его руке непомерно много, словно был отлит из свинца. — Свиток Правосудия. — Лента развязалась с тихим, похожим на предсмертный вздох шелестом. Он развернул его, но держал так, что текст оставался скрыт от Волкова — привилегия и демонстрация власти.

— Чума. Так именуются Тельвисы пред очами Господа и Его Церкви. Чума ереси, разъедающей святыни. Чума кощунства, плюющего в лик Создателя. Чума союза с Бездной, что подтачивает самые устои нашего мира. — Голос архиепископа нарастал, становясь металлическим.

— Они должны предстать перед Трибуналом. Живыми. Не для милосердия — для публичного, оглушительного покаяния перед казнью. Чтобы их вопли очистили зачумленный воздух и вморозили страх в сердца всех, кто дерзает заигрывать с Тьмой! Их ритуалы — гнойная язва на теле Истинной Веры! Их безнаказанность — плевок в лицо Святому Престолу и самому императору! — Он швырнул свиток на стол с такой силой, что облако древней пыли взметнулось в луч света, закрутившись в зловещем, медленном танце. — Ваша задача: найти их. Вытащить из щелей, куда они заползли. Извлечь из тьмы! Это — не просто ваш долг, кавалер. Это — первый камень в основание новой, несокрушимой крепости Веры, которую мы возведем на пепелище их скверны!


Он умолк, тяжело дыша, его взгляд, лишенный теперь всякой маскировки, сверлил Волкова, требуя ответа. Подагра была забыта. В кресле сидел не старый соратник, а безжалостный властитель, напоминающий вассалу о цене дарованных милостей и о цене возможного падения. Песок в часах неумолимо тек, отсчитывая время, отведенное на повиновение.


Не дав Волкову вдохнуть этот пыльный прах осуждения, архиепископ поднял второй свиток. Он был из тончайшего, почти эфемерного пергамента, перевязан изысканной золотой нитью, сверкавшей, как змеиная кожа. — Свиток Власти. — Голос его стал опасным, интимным шепотом, от которого по коже бежали мурашки. — Земля Винцлау — не игрушка для честолюбивых игр юнца Сигизмунда или прихоти далекого императора. Она ранена. Ослаблена ересью и дурным правлением. Ей нужен правитель. Сильный — дабы сокрушить врагов. Но не тиран — дабы не оттолкнуть верных. Богобоязненный — дабы вести паству. Но не фанатик — дабы не сжечь все дотла. Правитель, который возведет свой трон… — Архиепископ сделал паузу, его взгляд впился в Волкова, «…под благословенной сенью Матери-Церкви. Чьим единственным и истинным духовным пастырем… — Он снова подчеркнул паузу, — …буду я.»


Золотая нить со свистом разрезала воздух, когда он бросил свиток рядом с первым. — Это — альфа и омега. Основа, на которой зиждется все остальное. Найдите среди местной знати человека… достойного. Не по крови, но по уму и верности. Лояльного… Ланну. Убедитесь — любыми средствами — что его голос на грядущем ландтаге заглушит все прочие. Сделайте его маркграфом в сердцах прежде, чем он им станет по праву.

Золотая нить разрезала воздух, когда он бросил его рядом с первым. — Это — главная цель. Основа всего.


Третий свиток был свернут небрежно, кое-как, перевязан грубой, грязноватой бечевкой. Архиепископ взял его кончиками пальцев, с выражением глубочайшего презрения, словно поднимал падаль. — Свиток Чистоты. Или, скорее, — Отбросов. — Он фыркнул. — Мой собрат в Винцлау… архиепископ Готфрид. Дряхл. Беспомощен. Растоптан. Попал под каблук какой-то пронырливой горожанки, выдает эту шлюху за свою «духовную дочь». Скандал, пахнущий дерьмом на весь архиепископат! Он дискредитирует сан, роняя его до уровня площадного фарса! Его слабость — открытая дверь для ереси, разврата и интриг Карла Оттона! Убедите его… — Голос архиепископа стал ледяным, — …что путь на заслуженный покой — единственное благо для его старческой души и для Церкви. Убедите мягко… но неотступно. Мы найдем ему достойную замену. Истинного слугу Господа… — Взгляд его снова метнулся к Волкову, — …и Ланна. Очистите эти авгиевы конюшни, генерал. Чтобы новая власть дышала не смрадом, а чистым воздухом Веры. — Он швырнул свиток на стол, где тот лег, как плевок.

— Я не указываю тебе путь. Я даже не открываю перед тобой двери. Я только указываю, где они находятся. Если войдёшь — Церковь даст тебе поддержку. Кровь, золото, благословение. Власть без веры — прах. А вера без меча — только звук.


Архиепископ умолк, уставившись на Волкова. Его взгляд был тяжел, как свинец. Боль под левой ключицей генерала вспыхнула ярко — не от гнева, а от а от внезапного осознания бездны, в которую его толкают.. Три свитка. Три головы гидры. Три невыполнимые, взаимоисключающие задачи. Поймать неуловимого демона и его марионеток. Посадить на трон Винцлау куклу, дергаемую за нитки из Ланна. Свергнуть архиепископа, пусть и дряхлого.. И все это — под носом у герцога и его соглядатаев. Цена отказа — немедленный гнев Церкви, крах всех планов, клеймо вероотступника. Цена согласия — рабство у этого хищника в рясе, и чувство, что ты предал сам себя — грех, который не смоешь никакой святой водой.


Волков склонил голову, прямая глаза, в которых бушевала буря. Голос прозвучал глухо, но с железной четкостью, выкованной годами приказов:

— Будет исполнено, Ваше Высокопреосвященство. Первые шаги… уже сделаны. Тень Тельвисов отбрасывает длинные щупальца. И одно из них… — Он поднял голову, встретив ледяной взгляд архиепископа, — …мы уже нашли и отсекли. В Туллингене.

Архиепископ едва заметно кивнул, в его глазах мелькнуло что-то похожее на удовлетворение паука, почувствовавшего дрожь в паутине.
Глава 12. Огни Инквизиции и Шепот Бездны


Подземелья архиепископского дворца в Ланне не были просто казематами. Они были высечены в живой скале, пульсирующей сыростью и холодом. Влага сочилась по стенам, как слезы камня, воздух был густым, удушающим коктейлем из запаха плесени, горелой смолы, ржавого железа, экскрементов и вездесущего, въедливого страха. Сюда, в зал Трибунала Святой Инквизиции — просторную пещеру с грубо отесанными стенами и низким, давящим сводом — доставили пленников из Туллингена: Станислава Спасовского, молчаливую тюремщицу Тельвисов Жужу, ее глуповатую сестру Гошпу и живодера свинаря Ешку. Их привезли под покровом самой черной ночи, в зарешеченных повозках, словно прокаженных или чумных, чтобы даже лунный свет не осквернился их видом.


Зал освещали лишь несколько факелов в железных обручах, бросающих пляшущие, искаженные тени на лица трех судей — монахов-доминиканцев в серых, грубых рясах. Их лица под капюшонами были бесстрастны, как посмертные маски. Рядом, в зоне полутьмы, стоял палач — грузный, лысый мужчина в кожаном фартуке, испачканном темными, застарелыми пятнами. На столе рядом с ним лежали его инструменты: щипцы разного калибра, с зубцами и без, тонкие длинные иглы, ножи странной формы, жаровня с тлеющими углями, на которой уже начинали раскаляться первые орудия. Никто не мыл инструменты после предыдущей «работы» и запах горящего мяса висел в воздухе сладковато-тошнотворной нотой.
Волков стоял в глубокой нише за массивной каменной колонной, наблюдая из тьмы. Архиепископ не снизошел до личного присутствия — его представлял суровый, как скала, приор Иннокентий. Агнес была здесь же, невидимая в тени другой колонны, ее безупречное лицо было каменным, но пальцы, сжатые в кулаки, выдавали напряжение. Ее взгляд был прикован к пленникам, особенно к Спасовскому, который знал больше всех.

Допрос вел старший инквизитор, брат Бертольд. Его голос был монотонным, лишенным эмоций, как заупокойная молитва над давно остывшим телом:

— Имя? Звание?

— Ста-станислав Спасовский… дворянин… владелец усадьбы в Туллингене… — начал было Спасовский, но голос его предательски дрожал, срываясь на писк. Он съежился, пытаясь втянуть голову в плечи.

— Ваша связь с графом Тельвисом и его супругой?

— Они… они были моими гостями! — запищал Спасовский. — Я дал им убежище! Из милосердия! Они казались… такими несчастными!

— Милосердие к еретикам? К слугам Тьмы, пьющим кровь младенцев? — Брат Бертольд едва заметно кивнул палачу. Тот невозмутимо взял небольшие щипцы, поднес их к жаровне. Металл начал быстро накаляться, сначала до темно-красного, потом до оранжевого свечения. Жар от жаровни волнами доносился до дрожащего дворянина. — Опишите их. Подробно. Их вид. Их привычки. Их… аппетиты.


Спасовский затрясся так, что цепи зазвенели. Он захлебнулся словами: — Граф… бледный… очень бледный! Холодный, как лед! Глаза… пустые, как у мертвой рыбы! Графиня… красивая кукла! Тоже холодная! Говорила только шепотом… когда он разрешал! Их прогулки… по ночам! Только по ночам! И запах… о, Господи, запах из их покоев! Сладковатый… как старая кровь! — Он умолк, заливаясь истерическими слезами, но так и не сказал главного — о ритуалах, о Викторе.

— А слуга? Виктор? — инквизитор наклонился вперед, его тень накрыла Спасовского. — Опишите его. Глаза. Руки. Что вы чувствовали, когда он смотрел на вас? — Палач поднес раскаленные докрасна щипцы совсем близко к обнаженной груди Спасовского, не касаясь кожи. Тот завизжал, как под ножом поросенок, забился в конвульсиях страха.

— Глаза! Его глаза! Как у северного волка! Серые… мертвые… бездонные! Он смотрел — и внутри все замерзало! Руки… руки были холодные, как могильный камень, даже в жару! И… и когда он злился… маска! Маска спадала! Лицо… не лицо! Тень! Звериный оскал! Клыки! — Спасовский захлебывался слюной и ужасом, слова вылетали бессвязно. — Он не человек! Демон! Из самой Бездны! Я видел! Клянусь всеми святыми! Он заставлял их! Он всем управлял!


Инквизитор кивнул палачу. Тот опустил щипцы. — А женщины? Графиня? Компаньонка Агнешка?

— Графиня… кукла! Его кукла! Агнешка… та ведьма! Глазами вертела! Захочет — и ты идешь куда она скажет! Видишь то, чего нет! Морок! Морок наводила! Она сбила с пути тех, кто гнался за нами! Я видел! — Спасовский, получив передышку, выпалил все, что мог, лишь бы от него отстали.

— Они давали вам деньги?

— Никогда для меня лично. Только на подкуп господ из Туллингена.

— Так вы признаете, что знаете их значительно дольше, чем только что признались?

— Страх, преподобный отец. Страх, который сильнее страха самой смерти. — Спасовский заскулил, осознавая, что он только что выдал себя и подписал свой смертный приговор.

В течение следующего часа Спасовский скуля и захлебываясь, выкладывал все, что знал сам, слухи и выдумки, в надежде смягчить свое наказание.


Жужа: Старшую тюремщицу привели следующей. Она была злобна и тупа, как обозная лошадь. Под грубыми вопросами и угрозами она сначала брыкалась, ругалась, называла инквизиторов «жопными псами». Но когда палач приложил раскаленную иглу к ее толстой щеке, ее упрямство лопнуло, как мыльный пузырь. Она завопила, подтвердила все, что сказал Спасовский, добавив жутких подробностей об «омовениях» графини и о том, как Виктор «разговаривал с тенями». Она клялась, что сама боялась Тельвисов, но служила из страха. Ее показания были грубы, полны ненависти и желания свалить вину на других, особенно на «колдунью Агнешку».


Гошпа: Молодая тюремщица была пуглива и глупа «как валенок». Ее легко сломали даже без серьезных пыток, лишь демонстрацией щипцов. Она ревела, путалась в показаниях, говорила что попало, лишь бы ее отпустили. Она подтвердила убийство молодых женщин в купальне графини, ради их крови, шепот Виктора по ночам - «как змеи шипели», но больше всего ее терзал «морок» Агнешки: — Она мне велела сказать, что видела графа на востоке! А я не видела! Я… я не хотела! Но она посмотрела, и я сказала! Все поверили! Она ведьма! Пусть ее сожгут! — Ее показания были бесполезным потоком слез, страха и глупости.


Ешку втолкнули в зал не волоком, а с презрительным пинком. Он был невысок, сух и жилист, как старая веревка, лет пятидесяти. Лицо — изрезанное морщинами, с мелкими, глубоко посаженными глазками, которые сейчас светились не страхом, а холодной, злобной упертостью. Он не походил на крепкого работягу — скорее на хищного паука. Следы грязи под ногтями и специфический, едва уловимый запах скотного двора, железа и старой, запекшейся крови, выдавали его прошлое свинаря. Но теперь он стоял перед судом не за это.

— Ешка. Бывший свинарь. Ныне — мясник по особому заказу, — произнес брат Бертольд, его голос был холоднее камня стен. — Говорят, ты мастерски режешь глотки. Особенно молодым девкам. Подвешенным за ноги. Для наполнения ванны твоим господам. Признавайся.

Ешка не опустил глаз. Уголок его тонкого рта дрогнул в чем-то, отдаленно напоминающем улыбку. Не страх. Злорадство. Он промолчал.


Пытки начались с расчетливой жестокости, но не для наказания, а для слома воли и выбивания правды. Раскаленные иглы под ногти: Палач вонзил докрасна раскаленную иглу под ноготь большого пальца. Раздалось шипение, запахло паленой костью. Ешка не закричал. Он зарычал. Глухо, по-звериному. Его тело напряглось, как тетива, мелкие глазки сузились до щелочек, полных ненависти. Когда иглу ввели под следующий ноготь, он выругался сквозь стиснутые зубы, матерно, грязно — не от боли, а от ярости. Когда боль становилась невыносимой и он терял сознание, его приводили в чувство ушатом ледяной, грязной воды (смешанной с помоями для унижения). Он захлебывался, отплевывался, и в его просветлевшем на мгновение взгляде не было страха — только яростное желание вырваться и вцепиться в глотку палачу.


Щипцы: Рифленые губки, раскаленные добела, сжали его сосок, кожа мгновенно задымилась. Ешка взвыл, но не от боли как таковой, а от бессильной ярости. Когда палач сдирал лоскут кожи с плеча, Ешка сквозь хрип выкрикнул: — Кровь-то… слаще была! Ихняя! Девок! — Палач, потеряв обычную невозмутимость, ударил его по голове щипцами. Ешка рухнул, оглушенный, из разбитой брови текла струйка крови. Брат Бертольд неодобрительно посмотрел на палача. Его окатили водой снова. Он пришел в себя, плюнул кровавой слюной на сапог палачу и засмеялся — хриплым, безумным смехом. — Жги, тварь! Жги! Я их резал… как поросят! Жирных! Сочных! Кричали… как твои свинки!


Дыба: Его подняли на дыбу. Рычаг скрипел, суставы рук и плеч выворачивались с жутким хрустом. Ешка не стонал. Он скрежетал зубами, лицо исказилось гримасой нечеловеческого усилия и ненависти. Кровь пошла носом, стекая по подбородку. Когда сознание начало плыть, палач поднес к его носу тряпку, пропитанную нашатырем и уксусом. Едкая смесь ворвалась в легкие, вызывая дикий спазм. Ешка закашлялся, захлебнулся, но очнулся. Его глаза были красными от лопнувших сосудов, но взгляд все так же светился упрямым, злобным огнем. — Ванна… полная! — прохрипел он, пуская пузыри кровавой слюны. — Лезут… омолодиться! Агнешка… первая мурлыкала от удовольствия! Как резал!

— Признавайся в ереси! Поклонялся ли ты тем, кому служил? — завопил брат Бертольд, потрясая распятием перед его лицом.


Ешка собрал всю слюну, смешанную с кровью, и плюнул прямо на распятие и в лицо инквизитору. — Поклонялся! — прохрипел он, и в его голосе было не раскаяние, а кощунственное торжество. — Их силе! Их вечной молодости! Их жажде! Я лил… а они пили! Я резал… а они молодели! Лучше… чем молиться твоему трупу на палке!

Его тело было сломлено, но не дух. Каждое вырванное слово было не признанием раскаявшегося грешника, а злобным хвастовством палача, гордящегося своим ремеслом. Он не отрицал — он кичился. Его стойкость под пыткой была не стоицизмом праведника, а упрямством фанатика и садиста, для которого боль была лишь слабым эхом той власти над жизнью и смертью, которой он наслаждался в подвалах Тельвисов. Даже видавшие виды палачи смотрели на него с отвращением и каким-то первобытным страхом — перед абсолютной, немотивированной злобой, воплотившейся в этом сухом, жилистом человеке с глазами бешенной крысы. Он умирал под их руками не праведником, а неисправимым чудовищем, и его взгляд, устремленный куда-то в пространство, был полон не укора, а ностальгии по ваннам, полным теплой крови.


Брат Бертольд обменялся красноречивыми взглядами с другими монахами. Вердикт был предрешен. Голос инквизитора нараспев зазвучал под сводами:

— Во имя Господа нашего Иисуса Христа и Святой Матери Церкви, силой, данной нам Престолом Святого Петра… Обвиняемые признаны виновными в тягчайших преступлениях: ереси, пособничестве слугам Тьмы, сокрытии демонических существ, проведении мерзких ритуалов, отступничестве, ведовстве… Предаем их анафеме! Отлучаем от лона Церкви! Передаем светской власти для свершения правосудия — очищения огнем! Во искупление их скверны и в назидание всем! Anathema sit!

— Anathema sit! — хором, как погребальный звон, ответили монахи.
Аутодафе

Площадь перед Ланнским собором. Полдень, но серое небо делало день похожим на сумерки. Четыре столба, врытые в землю. Горы хвороста, пропитанного смолой, у их подножия. Толпа — море озверевших лиц, жаждущих зрелища. Пленных приволокли еле живых. Спасовского — истерично рыдающего, обмочившегося. Жужу — злобно выкрикивающую проклятия. Гошпу — безумно улыбавшуюся чему-то своему. Ешку — молчаливого, с окровавленными бинтами на руках, вытащили стражники, Он не мог мдти сам. Их привязали к столбам цепями.


Волков стоял на ступенях дворца, среди прочей знати. Его лицо — каменная маска. Он видел не грешников, а пешки, разменянные в чужой игре. Видел ужас в глазах Спасовского, безумие в глазах Гошпы, немую ненависть Жужи, нечеловеческое спокойствие Ешки. Агнес стояла рядом, закутанная в темный плащ, лицо скрыто капюшоном. Она не смотрела на костры. Она смотрела сквозь них, на восток, ее губы беззвучно шевелились.


Факелы коснулись хвороста. С треском и шипением взметнулись языки пламени, сначала робкие, потом всеядные, яростные. Желто-красные столбы взвились к серому небу, сливаясь с багровыми отсветами на горизонте. Крики… Спасовского — пронзительный, животный визг, обрывающийся на хрипе. Жужи — хриплые ругательства, переходящие в нечеловеческий вопль. Гошпы — странный, певучий стон, словно колыбельная. Ешки — только глухой, протяжный стон, словно рев умирающего быка, и то ненадолго. Они потонули в реве толпы, в монотонном пении монахов, читающих отходную.

Волков чувствовал жар на лице, едкий запах горелого мяса и волос. Он видел, как Агнес содрогается всем телом под плащом. Она не смотрела на агонию. Она смотрела в пустоту востока, и ее шепот, едва слышный сквозь гул, достиг только его уха:

— Он знает, Яро. Демон. Он почувствовал их смерть. Как разрыв. Его ярость… она черная волна. Она уже бьется о стены этого города. Он идет сюда. За нами. За тобой… —


Архиепископ Ланна, наблюдавший казнь с высокого балкона, был доволен. Трибунал свершился. Его роль как столпа Веры подчеркнута. Он дал Волкову официальные полномочия Инквизитора для поимки главных злодеев.

Но в глазах Агнес, мелькнувших из-под капюшона, Волков прочел иное: костры не убили тьму. Они лишь разозлили древнего дракона. И следующая битва будет не в подземельях, а в самом сердце Швацца. Он повернулся, оставляя за спиной вонь горелой плоти и клубы пепла, уносимые ветром. Впереди были соглядатаи герцога Карла, Швацц и тень Виктора, ставшая осязаемой, дышащей ненавистью угрозой. Боль под ключицей пульсировала в такт его шагам, напоминая о цене пути. Дорога на восток, к новому витку смертельной игры, казалась бесконечной и ведущей в самое пекло.

Эшафот на площади Святого Себастьяна в Ланне еще дымился. Прах сожженных пособников колдунов ветер гнал по брусчатке, смешивая с грязью и соломой. Толпа, насытившись зрелищем, уже редела, унося с собой смятение страха и праведного гнева. Воздух висел тяжело: запах горелого мяса и волос, смолы и чего-то глубже, кислого — страха, впитавшегося в камни за века казней.


Агнес подошла к месту, где сложили обгорелые останки перед тем, как сбросить их в общую яму за городом. Инквизиторские служки, усталые и брезгливые, кивнули ей — она имела право здесь быть по высочайшему поручению архиепископа. Ее лицо, скрытое глубоким капюшоном простого шерстяного плаща, было бесстрастно. Она не глядела на обугленные черепа, на скрюченные пальцы. Ее интересовали лоскуты.


Она двигалась методично, как хирург или могильщик. Из складок плаща появились длинные щипцы из черненого железа и острый, тонкий нож. Она выбирала куски ткани, меньше всего тронутые пламенем: подмышечные вставки дублетов, внутренние подкладки плащей, кромки рукавов, прижатых к телу в последних судорогах. Ткань была пропитана потом страха, мочой агонии и тем, что искала Агнес — невидимым, неощутимым для обычного носа следом. Не просто запахом смерти, а холодным, гнилостным духом не-жизни, что окутывал слуг Тельвисов, словно невидимая паутина хтонического зла. Для нее, чьи чувства были отточены годами работы с ядами и гранями миров, этот след был осязаем, как гнилой зуб на языке.


Каждый вырезанный лоскут она не брала рукой. Щипцы переносили его в стеклянную банку с притертой горловиной, уже наполовину заполненную темной, вязкой смесью — настоем мха с могильных плит, пеплом бузины и каплями ее собственной менструальной крови, вещества, обладающего свойством задерживать тонкие энергии. Банка была обернута тонкой фольгой из холодного железа, никогда не касавшегося земли. Каждый новый лоскут, погружаясь в субстанцию, словно вздрагивал, а воздух над банкой на миг мерцал сизоватым туманом. Агнес плотно закупоривала банку после каждого добавления. Когда работа была закончена, банка, туго набитая пропитанными ужасом и тленом лоскутами, казалась теплой на ощупь, несмотря на холод железа. Она спрятала ее в глубь плаща. Запах праха и страха остался на площади. Настоящий трофей был при ней.
Глава 13. Встреча с Брунхильдой и сыном


Волков застал Брунхильду не в пышных покоях, а в скромной комнате северного крыла дворца. Воздух пах лавандой и старой древесиной. Она стояла у узкого окна-бойницы, скрестив руки на груди, взгляд устремленный не на серое небо Ланна, а куда-то вглубь себя, в прошлое. В ее прямой, гордой позе не было ни тревоги, ни ожидания — только достоинство, выкованное годами разочарований, и горечь, тщательно спрятанная под ледяной броней. Когда дверь скрипнула, она обернулась медленно, величаво.


Её фигура не изменилась: стройная, прямая, будто выточенная из слоновой кости. Взгляд ее — острый, как кинжал, — вонзился в Волкова, неся в себе груз всех невысказанных обид и невыплаканных слез. Но в уголках губ, столь знакомых ему, дрожала едва уловимая улыбка.

— Я думала, ты придёшь ночью, как тогда, — сказала она тихо, но голос её был насыщен жаром. — Но ты изменился. Или... стал тем, кем должен был быть.

--- Но ты всё же пришёл, --- голос ее был ровен, но в глубине звенел отзвук былой страсти, смешанный с горечью упрека. --- Как всегда --- когда уже всё кончено. Или когда начинается новая буря. Твой час.


Волков сделал несколько шагов внутрь, остановившись на почтительном, но небезопасном расстоянии. Сердце его сжалось тисками: перед ним стояла не просто женщина — стояли его молодость, его самая большая ошибка и его самая горькая потеря. Воспоминания нахлынули сокрушительной волной: тайные ночи в садах Ребенрее, шелковистый запах ее волос на подушке, и его собственный уход на рассвете, под предлогом долга, который тогда казался важнее всего. Горечь этого ухода стояла теперь между ними незримой, но непреодолимой стеной.

Волков подошёл ближе. Их руки не коснулись, но воздух между ними будто дрожал.

— Нет, Брунхильда. Я стал тем, кем ты когда-то во мне увидела. Но я запоздал... слишком запоздал.

--- Я не знал, найдёшь ли ты в себе… милосердие меня видеть, --- сказал он, голос слегка хриплый. --- После всего… после того, как я сломал клятву, данную не на словах, а здесь, --- он прижал кулак к груди, --- остаться рядом.


Брунхильда не ответила сразу. Она сделала шаг, потом еще один, сокращая дистанцию. Их взгляды сцепились, как клинки в поединке. Но вместо удара она подняла руку — изящную, но сильную — и кончиками пальцев, чуть дрогнувших, коснулась его щеки, шрама, которого не было в их прошлом. Прикосновение было легким, как дуновение, но обжигающим.

--- Я не прощала тебя, Яро, --- прошептала она, и в шепоте этом была сталь. --- Но и не вычеркнула. То, что было между нами… оно не умерло. Оно болит. Как незажившая рана. И, может быть, больнее именно потому, что живет.

Они стояли так близко, что он чувствовал тепло ее тела, знакомый, но чуть изменившийся за годы аромат. Молчание висело между ними, густое, насыщенное всем несказанным — любовью, ненавистью, тоской, недоверием. В нем было больше правды, чем в тысяче слов. Потом Брунхильда резко, почти отталкиваясь, отвернулась к окну, скрывая лицо.

--- Ты видел его? Нашего сына?
Волков кивнул. Гордость, смешанная с щемящей болью упущенных лет, прозвучала в его голосе:

--- Видел. Он… превзошел все ожидания. Ум — острый, пытливый. Характер — прямой, как клинок. В нем… не только твою стать и мой нрав. В нем есть искра… что-то большее. Но он молод, Брунхильда. Зелен. Ему нужен не только учитель фехтования. Ему нужен… отец. Чтобы стать не просто графом. Чтобы стать мужчиной. Лидером. Тем, кто сможет нести свой крест.

Брунхильда замерла, ее спина напряглась. Потом она резко обернулась, глаза сверкали, но не слезами — гневом, страхом, материнской яростью:

--- Ты хочешь забрать его? В Эшбахт? В твою проклятую войну? В твою игру с архиепископом и Тельвисами? Чтобы он стал пушечным мясом для твоих амбиций?

--- Не забрать, --- Волков сделал решительный шаг вперед, его голос зазвучал твердо, почти как на поле боя. --- Принять. Под свое имя. Под свою защиту. Дать ему не только меч для атаки, но и щит — знания, опыт, понимание мира и людей. Дать ему наследство, которое не ограничивается замком и титулом. Наследство чести и ответственности. Я не могу вернуть ему детство. Но я могу дать ему будущее, достойное его крови. Нашей крови.

--- А если он откажется? --- выпалила она, и в глазах ее читался ужас перед этой возможностью. --- Он не знает тебя! Для него ты — призрак из маминых рассказов! Тень, бросившая нас! Что ты ему скажешь? Что оставил его ради «великого долга»? Ради того, чтобы стать пешкой в руках архиепископа? Ты думаешь, он поймет это?

--- Я скажу ему правду, --- голос Волкова понизился, стал глухим от тяжести признания. --- Всю. Что я был слаб. Что выбрал путь, который казался мне единственным тогда. Что сожалею… каждый день, каждый час. Но что теперь я здесь. И готов быть рядом. Делить его путь. До конца. Каким бы он ни был. Я не прошу его любви. Я прошу… шанса.


Брунхильда долго, очень долго смотрела ему в глаза, словно ища на дне его души последнюю искру правды или обмана. Взгляд ее был безжалостным судом. Потом, медленно, словно под тяжестью невидимой ноши, она кивнула. Один раз. Решительно.

--- Тогда… возьми его. --- Голос ее сорвался на шепот. --- Но клянись мне. Клянись его жизнью, его душой. Не смей сломать его! Не смей убить в нем то светлое, что я берегла все эти годы! Его честность! Его веру в людей! Если с ним что-то случится из-за тебя… --- Она не договорила. Но в ее взгляде, полном материнской ярости и бесконечной печали, было все: обещание мести, которой не будет конца, и горе, которое сокрушит все.


Когда они, наконец, сошлись, поцелуй был не вспышкой страсти, а горькой клятвой и примирением одновременно. В нем не было юношеского пыла, но была глубина прожитых лет, боль утрат и хрупкая надежда. И в этот миг не было ни стен дворца, ни прошлого, ни интриг архиепископа. Была только ночь за окном, пахнущая ладаном из собора и далеким, едким запахом пепла с площади.

Они лежали рядом, не говоря, пока вечер не сгустился в тени. Ни один из них не хотел подниматься первым.
Глава 14. Беседа с Агнес


Агнес ждала его не просто в саду, а в самом его тайном сердце — у грота, скрытого буйной шапкой цветущей черемухи. Воздух был влажным, тяжелым от аромата цветов и сырого камня, казалось, даже птицы пели здесь тише. Она стояла в глубокой тени арки из переплетенных ветвей, неподвижная, как изваяние. Темное платье сливалось с полумраком, книга в ее руках была закрыта, пальцы белели от силы сжатия. Ее взгляд был устремлен не на страницы и не на сад, а куда-то в невидимую даль, возможно, в те кошмарные сны, где Виктор шептал слова на языке Бездны, и ее имя звучало среди них как призыв.

— Он знает, --- ее шепот разрезал тишину, едва Волков сделал шаг под сень черемухи. Голос был безжизненным, как эхо из колодца. --- Я почувствовала это… как рывок на поводке. Как будто что-то внутри него… лопнуло. Они кричали, когда горели. Он услышал. Он вкусил их страх. Он… насытился им.

— Виктор, --- подтвердил Волков, останавливаясь в шаге от нее. --- Они были больше, чем слуги. Они были… питанием. Привязкой к этому миру. Теперь эта связь порвана.
Агнес медленно, как во сне, опустилась на каменную скамью у грота. Лицо ее в полосах света, пробивавшегося сквозь листву, было мертвенно-бледным, глаза — огромными, темными, затуманенными видениями, недоступными ему. Она говорила медленно, с трудом вытаскивая слова из какой-то внутренней бездны:

— Он не человек, Волков. Даже не демон в том смысле, как его малюют монахи в своих страшных книжках. Он… разлом. Трещина. Сквозняк, дующий из мест, где свет гаснет навсегда. А я… --- Она сжала руки на коленях, суставы побелели. --- Я его чувствую. Как фантомную боль. Иногда… я слышу, как он зовет меня. Не голосом. Именем. Внутри черепа. В костях. Он знает, что я здесь. Он знает, что я видела.

— Именно поэтому ты должна быть со мной, --- Волков сел рядом, не касаясь ее. Его голос звучал не приказом, но непреложной истиной. --- Не ради меня. Не ради солдат. Ради того, чтобы эта трещина не разверзлась шире. Ты — не просто проводник. Ты — мост. Ты не только слышишь его шепот. Ты понимаешь его природу. Ты знаешь, где искать зацепку. Без тебя… мы слепцы, бредущие навстречу пропасти.

— Я не человек, Яро. Я... уже не совсем человек. Я боюсь. Не за себя — за то, что если подойду слишком близко, он узнает меня.

--- А если он вытянет из меня то, что я держу взаперти? --- ее шепот стал еле слышным, полным первобытного ужаса. --- Если то, что спит во мне, проснется на его зов? Если я не удержусь… и открою дверь? Что тогда, Яро? Кто остановит нас обоих?

--- Тогда я встану между вами, --- ответил он без тени сомнения. --- И сгорю первым, пытаясь задержать его хотя бы на миг. Но ты должна быть там. Потому что ты — не его противоположность. Ты — его искаженное зеркало. И только глядя в тебя, он может на мгновение замереть. Только ты можешь найти слабину в его броне из тьмы. Ты — ключ. Страшный, опасный… но единственный.


Агнес вздрогнула, как от удара. Ее пальцы впились в ткань платья.

--- Ты просишь меня войти в бой, которого я боялась с той ночи, когда ты нашел меня в Рютте. Я не святая, Яро. Я — бомба. Иногда я вижу сны… --- Она закрыла глаза, голос сорвался. --- Я вижу, как ты умираешь у моих ног от моей же руки. Я вижу, как я режу тебе горло и радуюсь этому. Как темная река внутри вырывается наружу. Это не просто страх. Это пророчество. Возможность.

Волков не отшатнулся. Не дрогнул. Он повернулся к ней и взял ее холодную руку в свои, крепко, почти больно, пытаясь передать ей свою твердость.

--- Тогда будь рядом. И удержи себя. Сражайся не только с ним. Сражайся с той рекой внутри. Потому что если ты не поедешь… --- Он наклонился ближе, чтобы поймать ее бегущий взгляд. --- …то все кончено еще до первого выстрела. Мне не нужна ведьма из кошмаров. Мне нужна Агнес. Та девчонка с глазами старой души, что пошла за мной в ночь, когда весь Рютте молчал. Та, что научилась менять лицо, но не изменила сердцу. Ее я беру в Швацц.


Она посмотрела на него долго.

— Ты веришь мне. Несмотря на то, что я ломаю зеркала и вижу сны, в которых умирают люди. Несмотря на то, что ты видел, что я могу делать с чужой волей...

— Я верю тебе потому, что ты была рядом тогда, когда прочие ушли. И потому, что ты боишься. Страх — не слабость. Это мера любви.

Она не ответила сразу. Долгие секунды в саду царила тишина, нарушаемая лишь шелестом листьев. Потом она медленно повернула голову, и в ее глазах, полных слез и ужаса, появилась тень чего-то другого. Принятия. Решимости. Она кивнула. Коротко, как саблей рубанула воздух.

--- Хорошо. В Швацц. --- Ее голос окреп. --- Но если я услышу, как он зовет меня… по-настоящему зовет… Яро….я не уверена, что смогу не ответить.

--- Она посмотрела на него с невероятной серьезностью. --- Молчи. Не зови меня в ответ. Не пытайся спасти. Я сама… сделаю выбор. Какой смогу. Или не смогу. Это будет мой путь в кромешную тьму. Или из нее.


Он сжал ее руку еще сильнее, затем кивнул. Их пальцы переплелись в немом договоре, скрепленном страхом, долгом и странной, искалеченной надеждой. И над садом, где цвела черемуха, наполняя воздух сладким, обманчивым ароматом, впервые за много дней тяжелый туман над Ланном, казалось, чуть рассеялся, пропуская лучик холодного, но настоящего света. Дорога на восток ждала.
Глава 16. Возвращение в Швацц.

Спутники Дороги — Игра Теней


Дорога из Ланна на восток, в Швацц, была долгой и унылой. Пейзажи предгорий, некогда радовавшие глаз, теперь казались Волкову лишь декорациями к грядущей битве. Осенний дождь превратил ее в месиво грязи, цеплявшейся за колеса кареты и копыта лошадей как символ той политической трясины, в которую погружался Волков. За спиной остались готические шпили архиепископства, запах гари и страха, вопли сгоравших слуг и тяжелый, как свинцовый саван, взгляд архиепископа Ланна. Впереди маячил Швацц — центр бури, сердце Винцлау, где сходились все нити: надежды Оливии, амбиции Карла Оттона, интриги Ланна и Императора, и тени Тельвисов.

 
Возвращенное серебро Тельвисов лежало мертвым грузом в Эшбахте, пепел костров инквизиции еще витал в памяти, а три свитка архиепископа жгли совесть. Правосудие - Тельвисы, Виктор, Агнешка, Власть - марионетка на трон Винцлау, Чистота - свержение архиепископа Готфрида. Задачи не просто сложные, они - калечащие душу, каждая требовала стать орудием чужих амбиций. Но отступить — значило потерять все. Эшбахт, замок Рабенбург, саму возможность влиять на события и защитить то, что осталось дорогим. Но самая тяжелая ноша — предчувствие Агнес: тень демона Виктора, ставшая после костров в Ланне осязаемо зловещей, уже настигала их.


Агнес ехала в карете с генералом. С тех пор как они покинули Ланн, она стала еще молчаливее. Ее лицо, обычно выразительное, теперь напоминало застывшую маску, лишь глаза, глубокие и темные, постоянно сканировали дорогу, лес по сторонам, само серое небо. Иногда она закрывала их, пальцы сжимались в кулак, губы шевелились в беззвучном бормотании. Волков видел это. Он знал: она ловит эхо черной ярости, идущей по их следу. Демон не простил смерти своих слуг. Его месть был вопросом времени, и Швацц, с его предстоящим ландтагом и концентрацией власти, был идеальной сценой для хаоса.

— Он ближе? — спросил Волков, не поворачивая головы.

— Как гром перед ударом, — прошептала Агнес, не открывая глаз. — Не видит дороги. Видит только... тебя. И ее. — "Ее" — это могла быть только Оливия.
У переправы через бурную Ихту их нагнала неброская, но прочная карета в неизвестных Волкову цветах. Небольшой конный эскорт остановился с выверенной четкостью. Из кареты вышел человек лет пятидесяти, с лицом, изборожденным не шрамами, но сетью морщин от постоянного напряжения мысли. Одежда его была дорогой, но строгой, без излишеств. Рядом, как тень, встал сухопарый мужчина в темном — секретарь, чьи глаза мгновенно принялись сканировать местность и людей с холодной оценкой.


— Генерал фон Эшбахт, барон фон Рабенбург, — обратился старший, его голос был низким, спокойным, лишенным высокомерия, но и тепла. Он слегка склонил голову — жест уважения к чину и заслугам, но не подобострастия. — Граф Альбрехт фон Лерхайм. Его Светлость герцог Карл Оттон, озабоченный сложностью миссии в Швацце, счел необходимым предоставить вам дополнительную поддержку. Мой секретарь, господин Мейер. Мы здесь, чтобы облегчить вашу задачу и обеспечить беспрепятственную связь с Вильбургом.
Волков ответил сдержанным кивком, оценивая. Лерхайм. Он знал это имя и видел его при дворе герцога, хоть и не был официально представлен. Старый лис герцогской дипломатии, мастер компромиссов и скрытых ударов. Не надсмотрщик-выскочка, а тяжелая артиллерия. Это говорило о серьезности, с которой герцог воспринимал ситуацию в Винцлау, и о его желании

контролировать ее через опытного агента. "Облегчить задачу" — означало направлять, а "обеспечить связь" — докладывать каждую мелочь. Легкий укол под ключицей — не от пренебрежения, а от понимания, насколько этот "помощник" опаснее открытого врага.

— Граф фон Лерхайм. Господин Мейер, — ответил Волков, его тон был ровным, деловым. — Рад вашей помощи. Дорога предстоит неблизкая, и обстановка в Швацце, по последним сведениям, напряженная.

— Именно это и беспокоит Его Светлость, генерал, — вступил Лерхайм, его взгляд был проницательным, но лишенным враждебности. Он сел в седло поданного коня, ловко, несмотря на возраст. — Канцлер Брудервальд... фигура влиятельная и, увы, не склонная к компромиссам в вопросе будущего маркграфства. Маркграфиня Оливия, при всем нашем уважении, нуждается в мудром руководстве. А молодой граф Сигизмунд фон Кунн — достойнейшая партия, чей брак укрепит связи Ребенрее с Империей. — Каждое слово было взвешенным, каждое утверждение — неоспоримым с точки зрения герцогской политики. — Ваш опыт в разрешении... сложных ситуаций, генерал, неоценим. Мы надеемся на ваше лидерство в этом деле. Наши скромные усилия будут направлены на то, чтобы поддержать ваш авторитет и помочь преодолеть неизбежные трения с местной знатью.
Вежливость была безупречной, уважение — подчеркнутым. Но подтекст ясен: Фолькоф — военный инструмент, а Лерхайм — политический дирижер. Задача Фолькофа — обеспечить результат - брак Оливии и Сигизмунда, задача Лерхайма — сделать это максимально гладко для престижа герцога и с минимальным ущербом для стабильности. Мейер молчал, но его быстрые глаза запоминали каждое слово, каждый жест.
Весь последующий путь стал тонкой игрой. Волков пересел в карету графа. Он кратко, по-военному четко, обрисовал ситуацию: открытое противодействие канцлера Брудервальда, пытающегося собрать ландтаг для поддержки своей власти, саботаж казначея Амциллера, двусмысленная позиция майордома Вергеля. Он упомянул о «сетях влияния» Брудервальда среди знати, но опустил детали о бургомистре Кримле — скрытый козырь. Лерхайм слушал внимательно, лишь изредка задавая уточняющие вопросы, демонстрируя глубокое знание местных кланов и их слабостей. Его замечания были точны и полезны, но Волков чувствовал, как граф оценивает не только ситуацию, но и его, Волкова, способность управлять ею.
Лерхайм не допрашивал, а беседовал, умело выуживая информацию о силах Брудервальда, настроениях знати, ресурсах Оливии, осторожно зондируя планы Волкова. Он делился своими соображениями о ключевых фигурах Винцлау, его оценках были точны и беспристрастны. Волков отвечал сдержанно, но не уклончиво, понимая, что ложь или умолчание будут сразу замечены этим профессионалом. Он чувствовал не раздражение от глупости, а напряжение от противостояния равному противнику на поле, где сила шпаги уступала силе интриги.
Боль под ключицей то затихала, то снова давала о себе знать — не от пренебрежения, а от тяжести двойной ноши: открытой угрозы Брудервальда и Тельвисов и скрытого, но мощного давления "союзника" Лерхайма. Он думал о Оливии, об Агнес, которая теперь ехала одна, о демоне Викторе. Швацц превращался не просто в поле битвы, а в гигантскую шахматную доску, где ему предстояло играть сразу против нескольких гроссмейстеров. Генерал Фолькоф фон Эшбахт поправил первязь своего меча. Игра началась, и ставки были выше жизни.

Глава 17. Прибытие в Змеиное Гнездо 
Швацц предстал перед ними серой громадой за зубчатыми стенами. Воздух был пропитан запахом дыма, речного ила и скрытого напряжения — словно город затаил дыхание перед бурей. Карету графа фон Лерхайма сопровождали стяги с его личной геральдикой — черный ворон на золотом поле. Знак старого, влиятельного, но не правящего рода. Этот выбор Волков отметил про себя: Лерхайм играл в длинную игру, где открытая демонстрация герцогской мощи могла стать помехой, а собственный, уважаемый авторитет — преимуществом.
Дворец маркграфов, некогда символ могущества Винцлау, казался подавленным самой этой тяжелой серостью. Гвардейцы у ворот выглядели ненадежными, их взгляды бегали, не задерживаясь ни на ком подолгу. Внутри царила атмосфера затаенного страха и неуверенности, витавшая в прохладном воздухе каменных галерей. Шепотки придворных стихли при их появлении, уступив место преувеличенно вежливым поклонам, в которых читалось больше подозрения, чем почтения.
Оливию фон Винцлау Волков застал в малом тронном зале. Она сидела прямая, но бледная, словно выточенная из мрамора. Глаза, однако, горели прежней волей, лишь подернутой усталостью. Рядом, в тени колонны, стояла Агнес — в скромном платье серого цвета, с корзинкой сушеных трав. Ее появление было незаметным, но для Волкова — глотком воздуха. Их взгляды встретились на мгновение — обмен пониманием, тревогой и готовностью.
 - Генерал Фолькоф, барон фон Рабенбург, — голос Оливии звучал ровно, но в нем слышалась искренняя теплота. - Вы вернулись. Слава Богу. Затем ее взгляд скользнул на Лерхайма. - Граф фон Лерхайм. Это... неожиданная честь. В ее тоне промелькнула настороженность. Она знала репутацию старого лиса.
- Маркграфиня, — Лерхайм склонился с безупречной, почти отеческой учтивостью. - Его Светлость герцог Карл Оттон, глубоко озабоченный стабильностью Винцлау в это непростое время и вашим личным благополучием, счел необходимым направить меня для оказания генералу Фолькофу всей необходимой поддержки в его важной миссии. Мы здесь, чтобы служить интересам маркграфства и мира в регионе. Его слова были медом, но подтекст ясен: герцог напоминает о своем "интересе" и прислал наблюдателя высшего уровня.
Оливия кивнула, сдерживаясь. - Благодарю Его Светлость за заботу. И вас, граф, за готовность помочь. Полагаю, генерал Фолькоф ознакомил вас с текущим положением дел. Она ловко перевела стрелки на военного, подчеркивая его главенствующую роль в миссии пока что.
- Ваша Светлость, — обратился граф к Оливии, его голос сохранял учтивость, но в нем появилась деловая нота, — если вас не затруднит, я бы хотел выслушать вашу оценку обстановки. Это — ваш город, и вы знаете его лучше, чем барон.
Принцесса не ответила сразу. Она медленно подошла к столу, коснулась кончиками пальцев резной карты маркграфства.
— Ясности, — повторила она. — Вот чего вы хотите. Благодарю вас за внимание, граф Лерхайм. Спасение — чудо, дарованное Господом и руками барона. Но… но прибытие в Швацц стало не возвращением домой, а вступлением на поле, усеянном шипами. Голос ее окреп, зазвучал с горечью. Мои собственные вассалы, граф, правят здесь. А я… я лишь тень в собственном дворце. Швацц — это не шкатулка с драгоценностями, которую можно открыть и поделить. Это — пороховая бочка, граф. Здесь нет ясности. Только страх. И лояльность, которой боятся.
= Ваша Светлость, — Лерхайм нахмурился, вежливость его сменилась искренней настороженностью, — «прошу прощения за прямоту, но… в каком смысле? Вы — законная наследница и правительница. Неужели осмеливаются открыто оспаривать вашу власть?
- Оспаривать? Пока — нет, — ответила Оливия, и в ее глазах вспыхнул огонек ярости. - Они ее… игнорируют. Узурпировали. Она сжала кулак. - Триумвират, граф! Канцлер Брудервальд — мой двоюродный дядя, старый лис, сидящий в своем кресле со времен мой отца. Казначей Амциллер — его правая рука, вечно твердящий о пустой казне. Майордом Вергель — толстый, дышащий с трудом, но умудряющийся контролировать каждый уголок этого замка. За ними — старые фамилии Винцлау, сплетенные браками и долгами. Они чувствуют себя настоящими хозяевами.
Волков, до сих пор молча наблюдавший за двором из окна, обернулся. Его лицо было каменным, голос — сухим и режущим: - Вчера вечером Ее Высочество пожелала проверить опись своих драгоценностей. Кастелян — ставленник Вергеля — заявил, что бумаги "затерялись у казначея". Сегодня утром она потребовала пять тысяч талеров на свадебные приготовления — Амциллер "срочно уехал по делам". Он сделал паузу, его взгляд, жесткий, как сталь, устремился на Лерхайма. - А платье… дорогое платье, которое принцесса точно оставила здесь, просто исчезло. Как и пара батистовых рубах. Кастелян пообещал "провести розыск среди прачек". Словно вор — прачка, а не он сам или его приятели.
- Это… это неслыханное неуважение! — Лерхайм был явно шокирован, его аристократическое спокойствие дало трещину. - Воровство в покоях сеньоры! И казна… Земля Винцлау известна своим богатством. Мельницы, виноградники, стада… Откуда пустая казна? Войн же не было?
- Именно! — воскликнула Оливия с горькой иронией. - Ни войн, ни грандиозных строек при муже. Только псарни да охотничьи парки. А деньги… деньги тают. Она указала на золотую цепь, лежавшую на столе рядом с Волковым. — Во время прошлого визита барона, Брудервальд явился к барону. Сам! С рассветом! Смотрите. Принес это. Цепь Ордена Голубя — высшая награда Винцлау. Заявил, что это награда совета барону за мое спасение.
Волков усмехнулся, коротко и саркастически: - Очень торопился вручить. Будто боялся, что Ее Высочество сама захочет меня наградить и перехватит его инициативу. Он посмотрел прямо на Лерхайма, и в его глазах читался холодный расчет. - Или… или хотел лично продемонстрировать, кто здесь настоящий источник милости и власти. Кто распределяет награды. "От совета". Совета, который он контролирует.
Лерхайм хмурился, понимание озаряло его лицо. - Это не просто награда, Ваша Светлость. Это политический жест. Он ставит себя и свой совет выше вашей воли. Более того, он публично связывает награду героя Ребенрее с собой, а не с вами. Это… опасно.
- Это унизительно! — голос Оливии дрогнул от сдерживаемых эмоций. - Я мечтала, как сама выберу достойный дар своему спасителю! Коня, доспехи… А он… он украл и это! Она сделала глубокий вдох, пытаясь взять себя в руки. - Но это цветочки, граф. Главное — ландтаг.
- Ландтаг? — Лерхайм напрягся. - Созыв сословий? По чьей инициативе? И для чего?
- По инициативе Брудервальда! — выпалила Оливия. - Еще до моего паломничества он начал муссировать эту тему! А теперь… теперь он хочет собрать его для обсуждения моего будущего замужества. Горечь вернулась в ее голос. - Говорит, что "судьба маркграфини важна для всех в Винцлау" и "сеньоры имеют право участвовать в собственной судьбе".
Волков резко обернулся от окна. Его голос прозвучал как удар лезвия: - "Право участвовать в собственной судье" — это красивые слова для мятежа. Они прекрасно знают о договоре императора с домом Ребенрее. О юном графе Сигисмунде. Они хотят его сорвать. Протащить своего кандидата. Человека, который будет им удобен. Марионетку. Он замолчал, но недоговоренный смысл висел в воздухе тяжелее слов: тогда Винцлау окончательно отойдет под их полный контроль, а дочери Оливии станут пешками или жертвами.
Лерхайм побледнел. - Ваша Светлость… Вы знаете, кого они прочат?
Оливия отвела взгляд, сжимая в руке кружевной платок. - Я… я не хочу гадать вслух. Но человек этот… он им близок. Очень близок. И для меня он неприемлем. Совершенно.» Она встретила взгляд Лерхайма, и в ее глазах читался страх. - Барон прав — это будет концом моей власти. И угрозой для моих детей. Ее голос стал тише, но отчаяннее. - Они уже чувствуют себя здесь вольготно. Челядь ворует и огрызается, потому что видит: хозяйку не уважают ее же министры! Каждый холоп чует бессилие господина!
Волков подошел ближе к столу, опираясь на спинку кресла, где сидел Лерхайм. - И это не просто хаос, граф. Это система. Казначей ворует казну. Майордом покрывает воровство кастеляна и слуг. Канцлер готовит мятеж под видом "законного собрания сословий". Они связаны круговой порукой. За каждым — влиятельные кланы. Его взгляд скользнул по Оливии. - Они считают Ее Высочество… некомпетентной женщиной, которой можно манипулировать. А юного жениха — мальчишкой, неспособным им противостоять.
- Вокруг трона образовались три круга влияния, — тихо, но четко произнесла Оливия. Она подняла руку, загибая изящные пальцы один за другим:
- Первый — Дворянство Старого порядка. Это Гогенвальд, фон Лефельс, Рутенштейн. Люди, чей вес измеряется не доверием народа, а количеством печатей на родословной. Они не признают женщину у власти. Для них моя кандидатура — временное неудобство. Они поддержат жениха из своей среды.  Они против Сигизмунда, юного племянника герцога Карла.
- Второй круг — Церковь. Архиепископ Готфрид, слабый, податливый, давно окружён "духовными дочерьми" и просителями. Через него идут послания из Ланна. Вижу, как растёт влияние архиепископа Вильгельма из Ланна. Он хочет сделать из Швацца витрину своего господства. Не духовного — политического. Его целью было бы правление благочестивого мужчины под сенью его креста. Она опустила руку.
- И третий круг — купечество. Бюргерская верхушка Швацца. Это сложнейший узел. Они делят симпатии между мной и противниками. Кто-то поддерживает меня из страха перед гражданской войной, кто-то — потому что им выгоден новый порядок. Но основа их лояльности — выгода. Если мое влияние ослабнет, они отвернутся. Если усилится внешний кандидат — присягнут ему.
- Упомяну и армию, — добавил Волков мрачно. - Войска маркграфства — это два полка, примерно 3000 человек. Командующий Фрейснер — друг покойного маркграфа, но формально подчинен канцлеру. Армия вмешиваться не будет.
Лерхайм выпрямился, его лицо выражало решимость. - Его Высочество герцог не потерпит такого пренебрежения к договору и к личности своей невестки! Но… — он повернулся к Оливии, — Ваша Светлость, как вы намерены действовать? Пассивность лишь укрепляет их уверенность. Барон упоминал о ваших шагах сегодня…
В голосе Оливии появилась нотка гордости, и она бросила благодарный взгляд на Волкова. - Я пыталась следовать советам барона. Вызвала казначея — он сбежал. Потребовала у кастеляна опись и розыск платья — получила отговорки. Поговорила с Вергелем о кастеляне — он его покрыл. Горечь вернулась. - Это был… тест. И он показал: все они — против меня. Открыто или исподтишка. Однако ее голос окреп, наполнившись решимостью. - Но… я вызвала прокурора. Приказала начать розыск и дознание в отношении Бьянки ди Армачи и кавалера Гейбница. Изменников! Тех, кто предал меня Тельвисам, а потом лгал здесь, что я "гощу по своей воле"! Павшие на мосту рыцари требуют отмщения!
Волков кивнул, в его взгляде мелькнуло редкое одобрение. - Это правильный ход, Ваша Светлость. Сильный. Это заставит их задуматься. Показало, что вы не намерены молчать. Измена — единственное, что может хоть как-то их напугать. И это начало. Начало сопротивления.
- Это существенно, — Лерхайм делал быстрые заметки в небольшой книжечке. - Розыск изменников — ваше безусловное право и обязанность. Это легитимное действие, которое они не смогут легко оспорить. Это вбросит камень в их стоячее болото. Он отложил книжечку. - Я немедленно сообщу обо всем Его Высочеству. Герцог должен знать истинное положение дел. Ожидайте инструкций и… возможно, усиления вашей личной охраны в ближайшее время. Он повернулся к Волкову. - Барон, ваши люди еще в лагере?
- Да, — ответил Волков коротко. - И никуда не денутся, пока я не буду уверен в безопасности Ее Высочества здесь. Завтра я переведу их в городские казармы. Холодная усмешка тронула его губы. - Любые "жалобы бюргеров" на моих солдат будут рассматриваться… со всей строгостью военного времени. Его взгляд стал жестким. - Швацц внешне богат, граф, но политически — гнилой орех. Сеньоры обнаглели от безнаказанности, бюргеры из Туллингена, ограбившие нас, разъезжают по дорогам как господа, а челядь ворует у своей госпожи. Это не земля, это пир во время чумы под управлением воров.
Оливия встала, ее фигура в простом, но дорогом платье казалась вдруг более высокой и решительной. - Спасибо вам, граф Лерхайм. Донесите герцогу правду. Скажите ему… — она сделала паузу, глядя ему прямо в глаза, — скажите, что я буду бороться. За свою землю, за своих дочерей, за свое будущее с его сыном. Но мне нужна его поддержка. Нужны люди. Верные, сильные люди. Как барон. Ее взгляд скользнул к Волкову, в нем читалась глубокая признательность и зависимость. - Одной мне… очень тяжело. Они душат меня в моем же доме.
Она жестом пригласила их взглянуть на карту. - Вот картина, уважаемый граф. Трон держится не на законе, а на балансе. Каждый шаг может нарушить равновесие. А над нами — тени Императора и герцога Карла Оттона. Ее голос звучал ясно и твердо. - Я хочу видеть Швацц свободным, но верным. Независимым, но союзным. Я готова признать сюзеренитет Империи, если за мной признают законное право на престол.
Фон Лерхайм задумчиво провёл пальцем по подбородку, его взгляд стал проницательным. - Вам нужны гарантии? — спросил он осторожно.
- Нам нужен выбор, — властно вмешался Волков, шагнув вперед. Его фигура заслонила часть окна. - Не навязанный, а признанный. Клара — не марионетка. И я не буду слугой чужих амбиций. Он посмотрел на Лерхайма, не отводя глаз. - Если герцог Карл хочет стабильности — пусть поддержит ту, кто уже удержала край от хаоса. А не того, кто впервые увидел меч только на гербе.
- Герцог Карл хочет мира, — произнёс фон Лерхайм осторожно, взвешивая каждое слово. - Но и император требует порядка. С вашей стороны мы видим силу. Но видим ли мы готовность к компромиссу?
Клара поднялась во весь рост. Ее взгляд стал особенно пронзительным, почти выжигающим: - Я готова говорить с императором. Я готова слушать его совет. Но я не отдам свой трон мальчику в обмен на шутовскую корону. Она бросила быстрый взгляд на Волкова. - И уж тем более не откажусь от человека, который рядом со мной не по крови, а по выбору. Барон доказал свою преданность.
Фон Лерхайм долго смотрел на них обоих — на маркграфиню с ее гордым, но измученным лицом и на сурового воина, ставшего ее щитом. Затем медленно, с неожиданной глубиной уважения, поклонился: - Я передам всё слово в слово. И добавлю от себя: в Швацце наступила оттепель. Но главное — не растопить сердца. Главное — не утопить в воде надежды.
- Будьте уверены, Ваша Светлость,» — Лерхайм встал и снова поклонился уже на прощание. «Его Высочество будет действовать. Информация бесценна. Он повернулся к Волкову. - А вы, барон… ваши наблюдения точны как выстрел арбалета. Герцог оценит. Держите руку на пульсе. И берегите Ее Высочество.
- Всегда, граф, — Волков ответил коротким, почти незаметным поклоном, но в этих словах звучала железная клятва. - Пока я здесь, никто не посмеет поднять на нее руку. Его взгляд стал холодным и целенаправленным. - Но корень зла — глубже. И его предстоит вырвать. Скоро.
Граф Лерхайм вышел. Принцесса Оливия подошла к высокому окну, Волков встал рядом. Они смотрели на вечерний Швацц — город, где золото куполов соседствовало с грязью переулков, богатство — с беспокойством, а красота скрывала бесчисленные угрозы. Золотая цепь Ордена Голубя, брошенная на столе, тускло поблескивала в последних косых лучах заходящего солнца — немой символ ложной щедрости и реальной, наглой узурпации власти.
Клара и Иероним остались в зале, наполненном вечерними тенями. Она подошла к нему ближе, и ее шепот был едва слышен в наступающей тишине:

- Думаешь, он понял?

Волков ответил так же тихо, его взгляд был устремлен в темнеющее небо за окном:

- Он понял. А вот поверит ли — зависит от нас.
Идем в кабинет.
 
Глава 18. Зов тела
Тишина после ухода Лерхайма была густой, звонкой. Не та тишина Вильбургского тронного зала, а иная — наэлектризованная, трепещущая невысказанным. Волков стоял у окна в кабинете, спиной к комнате, будто разглядывая серые крыши Швацца. Покалывание под левой ключицей пульсировало в такт ускоренному стуку сердца. Он слышал ее дыхание за спиной — короткое, прерывистое, как тогда, в сырой башне замка Тельвисов, когда страх смешивался с чем-то иным, запретным и жгучим.
— Иероним… — ее голос был шепотом, обжигающим тишину.

Он обернулся. Она не сидела на своем кресле. Она стояла посреди комнаты, бледная, хрупкая, но не сломленная. В ее глазах — не благодарность спасителю, не трепет перед посланцем герцога. Там горел тот самый огонь, что согревал их в ледяном аду плена. Огонь признания. Голода.

Он сделал шаг. Она — навстречу. Расстояние исчезло в один миг. Не было церемоний, не было слов. Его руки, грубые от оружия и дороги, схватили ее за плечи — не для поддержки, а с силой, граничащей с болью. Ее пальцы впились в парчу его камзола у ключицы, точно в то место, где гнездилась его собственная боль.
Первый поцелуй был не нежностью, а схваткой. Губой о губу, зуб о зуб. В нем выплеснулось все: ярость разлуки, горечь унижений, которые она терпела здесь, под взглядом Брудервальда, страх, что ее снова отнимут — на сей раз под венец с мальчишкой. Он чувствовал соленый привкус на ее губах — слезы? Пот? Ее тело прижалось к нему всем весом, истонченным страданием, но живым, жадным. Запах ее — лаванда и что-то глубинное, женственное, знакомое до боли — ударил в голову, смешавшись с пылью дороги и металлом его доспехов.

Он оторвался, чтобы вдохнуть, и его губы опустились на шею, на место под ухом, где пульс бился, как птица в клетке. Она вскрикнула — не от страха, а от невыносимой остроты ощущения. Ее руки рвали шнуровку его дублета, ища тело под тканью и кожей. Его пальцы запутались в шпильках ее прически, высвобождая тяжелые каштановые пряди. Они пахли солнцем и пеплом — пеплом сожженного замка, пеплом их старой жизни.
Он поднял ее — легко, как перо, — и отнес к широкому дубовому столу, смахнув со стола пергаменты и серебряную чернильницу. Они упали на холодный лак стола вместе. Не ложе, а поле боя, завоеванное у чужих глаз, у герцогских приказов, у самого времени. Ее ноги обвили его бедра, ее пальцы впились в его волосы. Боль под ключицей вспыхнула ярко, но он заглушил ее яростью движения, ее стонами, ее шепотом его имени — не «генерал», не «барон», а «Иероним», как в минуты полного крушения всех преград. Это было падение в бездну, знакомую и манящую. Изгнание демонов плена новой, дикой близостью. Он не был нежен. Он был необходим. Как воздух после удушья. Как месть за все потерянные дни.


Когда буря утихла, они лежали на разбросанных пергаментах, дыша навзрыд. Холод стола проступал сквозь тонкую ткань ее платья. Он приподнялся на локте, глядя на нее. На ее растрепанные волосы, на синяк, проступающий на плече от его пальцев, на губы, распухшие от поцелуев. В ее глазах не было стыда. Было опустошение и странное умиротворение, как после сражения, когда знаешь, что выжил.
Они лежали так, на разгромленном столе, среди пергаментов, слушая, как за окном кричат чайки над рекой. Демоны плена были изгнаны. Демоны настоящего — Лерхайм, герцог, Сигизмунд, болезнь — поджидали за дверью. Но этот миг, этот островок жаркой плоти и хрупкой надежды, принадлежал только им. Цена за него будет высока. Волков это знал. Но пока он чувствовал биение ее сердца рядом со своим и слышал в ее дыхании эхо слова «надежда». Этого хватало. На сейчас.


— Дочь… — прошептала она вдруг, словно вспомнив что-то важное сквозь туман страсти. Ее рука легла ему на грудь, над сердцем. — Ирма…

Он нахмурился, еще не вполне вернувшись из бездны.

— Твой врач… Брандт… — голос ее стал чуть тверже, яснее. — Он уехал неделю назад. Перед самым… перед самым улучшением. Его система… покой, особо приготовленная пища и система ее приема, травы… она сработала. Он запретил нашим врачам кровопускание и клистиры. Рвота прекратилась. Она стала понемногу есть. Слаба еще, страшно слаба… но уже не угасала. Как свеча на сквозняке, что вот-вот погаснет, но… держится. — В глазах Оливии вспыхнула искра надежды, смешанной с остатком страха. Она жадно ловила его взгляд, ища подтверждения. — А теперь… ты здесь. И с тобой… эта женщина. Агнес. Твоя травница. Я видела ее… когда вы входили. В ее глазах… знание. Как у старого лекаря в горах, что спас мою мать от лихорадки. — Она сжала его руку. — Ты веришь, что она может… ускорить? Довести до конца то, что начал твой Ипполит? Чтобы Ирма… чтобы она снова бегала? Смеялась?


Волков почувствовал, как что-то тяжелое сдвинулось у него в груди. Радость за проблеск улучшения, но и груз новой надежды. Он видел Агнес в деле — ее знания граничили с чудом. Если кто и мог зажечь тлеющий огонек в ребенке ярче, так это она.

— Она лучшая в своем деле, — сказал он твердо, гладя ее волосы. Его голос звучал увереннее, чем было на самом деле. — Она знает травы, как я знаю меч. И там — не только травы. А что еще, она не говорит. Ипполит дал Ирме жизнь обратно. Агнес… Агнес даст ей силы эту жизнь прожить. Я поговорю с ней завтра. Она несколько раз давала мне настойку этого странного корня, по форме напонающего человечка, из далекого Ханя где-то на востоке, когда я терял все силы, и возвращала меня к жизни. И еще смеялась, говоря, что один из ингредиентов этой микстуры, может заставить человека не воспрянуть с новой энергией, а уснуть вечным сном. Все есть яд и все есть лекарство, говорила она. Не понимаю. Яд - есть яд.
Оливия прижалась к нему, ее тело дрожало от сдерживаемых эмоций — остатков страсти и новой, хрупкой веры. — Спасибо… — прошептала она ему в грудь. — За врача… За надежду… За то, что ты здесь.
 
Глава 19.
Оливия удалилась, сославшись на усталость. Лерхайм и Мейер отбыли в отведенные им покои — "осмотреться и подготовиться к работе". В кабинете остались лишь Волков и Агнес, которую он вызвал из ее комнаты.
- Он опасен, — тихо сказала Агнес, ее глаза были серьезны. - Умен как старый ворон, скользкий, как змея, и его яд столь же смертелен. Видит больше, чем показывает. Но... не наш враг. Пока. Его цель — стабильность под рукой герцога. Наша — выживание Оливии и маркграфства. Пути могут совпасть. На время.
- А тени? — спросил Волков, опуская голос. Боль под левой ключицей слабо кольнула при мысли о Викторе.
Агнес побледнела. Она достала из корзинки небольшой, тусклый хрустальный шар. Я уже успела взглянуть в него. - Они здесь, Яро. Сильнее, чем я думала. Не слуги. Сам Виктор... или его сущность. Он рядом. Чувствую холод... запах старой крови... и безумную ярость. Он не просто хочет мести. Он хочет хаоса. Пожара. И Оливия... или ты... его искра. Она содрогнулась. - Он готовится. Скоро.
Волков сжал кулаки. Политические змеи во главе с Брудервальдом и опытный Лерхайм были одной угрозой. Демон Виктор, жаждущий кровавого хаоса — другой, куда более страшной. Агнес была их единственным щитом против тьмы. Швацц действительно стал змеиным гнездом. И в его центре находилась Оливия — цель всех. Генерал Фолькоф фон Эшбахт посмотрел в высокие окна зала, за которыми сгущались сумерки. Мирная передышка закончилась. Начиналась война на всех фронтах.
- И еще, Агнес. Осмотри дочь Оливии Ирму. Она идет на поправку после лечения Ипполита, но недостаточно быстро. Посмотри, сможешь ли ты сделать что нибудь еще. Оливия будет тебе очень благодарна. Я тоже.
Глава 20. Игры Разума и Тени Хаоса
Швацц кипел, как перегретый котел. Весть о неизбежной конфронтации, повисла над городом зловещим звоном. В резиденции маркграфини царило напряженное ожидание. Для Иеронима Фолькофа фон Эшбахт эти дни стали сложнейшей операцией на множестве фронтов, где стальная военная дисциплина сталкивалась с изощренной паутиной придворных интриг. Каждый шаг требовал расчета, каждое слово — двойного дна.
Шахматная Партия с графом Лерхаймом
Кабинет Волкова, скромно обставленный, но с хорошим видом на внутренний двор резиденции, стал ареной тонкой дуэли. Граф Лерхайм, неизменно учтивый, сидел напротив, попивая рейнское вино. Его тень, Мейер, замер у окна, пергамент и грифель всегда наготове.
- Положение маркграфини, признаю, незавидное, генерал, — произнес Лерхайм, ставя бокал. — Брудервальд рвется к власти, казна... простите за прямоту, похожа на дырявый кошелек. Амциллер? — Он усмехнулся. — Полезен, пока его аппетиты не превышают его таланты.
Волков кивнул, делая вид, что ценит "откровенность". Он откинулся в кресле, пальцы сложены домиком. - Вы правы, граф. Аппетиты Амциллера стали проблемой. Недавно выяснилось, он сознательно завышал цены на поставки зерна для гарнизона, разницу кладя в карман. Подрывал и без того скудные ресурсы и доверие к управлению. Это была первая "искренность" — часть информации, которую он выбрал для передачи. Лерхайм поднял бровь, явно заинтересованно.
- Саботаж? Во время неопределенности верховной власти это пахнет виселицей, генерал.

- Пока — лишь предупреждение, — парировал Волков. — Маркграфиня милосердна. Но осадок, как вы понимаете... — Он сделал паузу, давая графу проанализировать слабость противника. — Как думаете, сможет ли Сигизмунд, при его молодости, стать объединяющей фигурой для таких... разношерстных элементов, как барон Вейс или старый граф Хорн? Их поддержка была бы бесценна, но они славятся упрямством.
Лерхайм задумался, его ум аналитика явно заработал. - Вейс... падок на лесть и древность рода. Намекните, что Сигизмунд глубоко изучает генеалогию Винцлау и восхищен линией Вейсов. Хорн? Прагматик. Ему нужны гарантии сохранения таможенных льгот на его землях. Герцог мог бы... ненавязчиво подтвердить их в личном письме. Его совет был изящен, полезен — и абсолютно в рамках интересов Карла Оттона.
- Мудрое соображение, граф, — кивнул Волков. — Обязательно доведу до сведения маркграфини. Хотя... — он взглянул прямо на Лерхайма, — прежде чем говорить о браке, нужно укрепить ее авторитет. Согласие, вырванное под давлением, дискредитирует и ее, и будущего супруга, и самого герцога как опекуна. Хаос на ландтаге нам не нужен. Легитимность — ключ.
Лерхайм замер на мгновение, его глаза сузились, ловя подтекст. Затем он улыбнулся, слишком широко. - Разумеется, генерал. Легитимность превыше всего. Герцог желает лишь стабильности для Винцлау. Мы полностью доверяем вашим... методам убеждения. Он поднялся. - Благодарю за беседу и столь ценную информацию об Амциллере. Будем бдительны. Уходя, он бросил едва заметный взгляд на Мейера. Тот кивнул почти незаметно, пальцы быстро пробежали по пергаменту. Волков проводил их взглядом. Видимость союза держалась, но стена недоверия росла с каждым днем.
Тени и Зелья: Тайный Фронт Агнес
Пока Волков вел политические баталии в кабинетах, Агнес царила в полумраке своей лаборатории — переоборудованной кладовой с запахами сушеных трав, кореньев и чего-то неуловимого, как запах воздуха после удара молнии. Перед ней стояла Оливия, бледная, но собранная.
- Пейте, Ваша Светлость, — мягко, но настойчиво сказала Агнес, подавая кубок с дымящейся жидкостью цвета темного янтаря. — Это не только от тревоги. Укрепляет волю, как сталь в горниле. И защитит... от иных ядов. Ее взгляд был серьезен. Они обе знали, о каких "иных" ядах шла речь.
Оливия сделала глоток, поморщившись от горечи, но почувствовала, как теплая волна силы растекается по телу, отгоняя тень усталости. - Спасибо, Агнес. Без тебя я... не справилась бы.
- Ты сильнее, чем думаешь, Оливия, — ответила Агнес, не используя титул в уединении. — Но враг хитер. И не только в лице Брудервальда. Холодный взгляд... он здесь. Следит. За тобой. За ним. Она кивнула в сторону кабинета Волкова.
Дверь приоткрылась, вошла Эльза, старшая и самая преданная из горничных Оливии, дочь бургомистра Кримля. Ее лицо сияло благодарностью. - Госпожа Агнес! Маленькая Лизхен... она впервые за месяц уснула без кошмаров! И кушает! Отец... он не знает, как вас благодарить! Глаза Эльзы блестели слезами счастья. Исцеление анемичной младшей сестры от, казалось бы,  неизлечимого недуга руками Агнес купило не просто лояльность — фанатичную преданность семьи Кримля.
- Пусть крепнет, дитя, — улыбнулась Агнес, но глаза оставались серьезными. — А теперь, Эльза, слушай внимательно... Она начала шептать, давая указания. Через сеть таких "благодарных" — вылеченных горожан, их родственников, слуг, купленных не только золотом, но и чудесным исцелением — Агнес плела невидимую паутину сбора информации. Эльза, а через нее и сам бургомистр Кримль, обожавший младшую дочь, стала ключевым звеном. Вскоре на стол Волкова ложились донесения: о тайной встрече Майордома Вергеля с агентом еретиков в таверне "Золотой Телец"; о скрытых долгах барона Штейнберга, делающих его уязвимым для шантажа Брудервальда; о шепоте среди цеховых старшин, недовольных засильем знати и готовых поддержать сильную руку маркграфини... если она даст гарантии. Кримль, используя свои рычаги в Городском Совете, стал ценнейшим источником, отражающим пульс города — гнев, надежды, страх.
Точечные Удары и Ответный Вызов
Вооруженный данными Агнес, Волков начал методично ослаблять хватку Клики. Его действия были точны, как удары кинжалом в темноте.
Клика почувствовала ослабление почвы под ногами. Ответ не заставил себя ждать. На следующий день, во время формального приема в зале городской ратуши, барон Брудервальд поднялся. Его голос, усиленный акустикой зала, прозвучал громко и четко, заглушая шепот:
- Достопочтенные господа! Доблестные представители Городского Совета! — Он обвел взглядом собравшихся, задерживаясь на бледном лице Оливии и каменном — Волкова. — Тяжелое бремя управления в смутные времена лежит на плечах нашей юной маркграфини! Мы, верные вассалы и граждане Винцлау, не можем оставаться безучастными! Видя трудности и желая обеспечить стабильное и достойное будущее нашей земли, я, как старейший и наиболее уважаемый член Совета, объявляю о созыве Ландтага Винцлау! Через десять дней! В этом самом зале! Мы обсудим насущные проблемы маркграфства и найдем решение, угодное Господу и Императору! И ключевым вопросом станет обеспечение преемственности власти через достойный брак нашей светлейшей госпожи! Пусть голос разума и долга звучит громко!
Тишина, повисшая после его слов, была оглушительной. Затем взрыв шепота. Это был не просто вызов. Это был ультиматум. Объявление войны. Оливия вцепилась пальцами в подлокотник кресла, стараясь сохранить достоинство, но губы ее дрожали. Волков стоял рядом, неподвижный, как статуя. Его глаза, холодные и неотрывные, были прикованы к торжествующему лицу Брудервальда. Игра в тонкие маневры закончилась. Теперь поле боя было размечено. До Ландтага — десять дней. Десять дней до часа "Х", когда должны были сойтись все нити: политические амбиции, судьба Винцлау, месть демона и последняя надежда Волкова защитить Оливию от тени, уже нависшей над Шваццем. Воздух в зале стал густым от предчувствия бури.
Глава 21. Прибытие инквизиции в Швацц 
Пыль Дорог и Перо Нунция 
На рассвете третьего дня, когда напряжение в Швацце висело густым туманом, к городским воротам подъехали не грозные всадники, а группа монахов на мулах и унылая, пыльная телега, запряженные выносливыми, но невзрачными лошадками. Их сопровождал десяток пеших стражников в простых, потертых кирасах и шлемах — больше похожих на ополченцев, чем на элиту. На облучке телеги сидели трое сильных мужчин в грубых одеждах, не похожие на монахов. На телеге громоздилось что-то продолговатое, напоминающее огромный сундук, укрытое полотном. Но, внимание зевак и стражей привлекла едущая впереди карета. Не роскошная, но с гербом, имеющим большую силу, чем герб графа или герцога — скрещенные ключи под тиарой.
Это был кардинал Висконти, папский нунций, личный представитель Святого Престола при дворе архиепископа Ланна. Человек лет пятидесяти, худощавый до аскетизма, с лицом, вырезанным из слоновой кости, и холодными, пронзительно-умными глазами. Его пурпурная сутана и золотой наперсный крест казались единственными яркими пятнами в этом унылом кортеже. Рядом с ним, как тень, сидел его секретарь, монах с лицом писца, не отрывающий взгляда от разложенных на коленях бумаг.
Кортеж проследовал прямо ко дворцу маркграфини, вызывая недоуменные взгляды горожан — никакой помпы, только пыль да серьезные лица. Волков, предупрежденный дозорными, вышел встретить их на ступени.
Монсеньор Висконти медленно сошел с кареты, его движения были экономны, лишены суеты. Он вошел в приемную и окинул Волкова оценивающим взглядом, в котором не было ни дружелюбия, ни враждебности, только холодный расчет.
- Рыцарь Божий Иероним Фолькоф фон Эшбахт, барон фон Рабенбург, генерал, — его голос был тихим, но четким, как удар кинжала по стеклу. - Мир тебе. Его Высокопреосвященство архиепископ Ланна шлет свои благословения и... напоминание. Время, отпущенное на исполнение вашей клятвы перед Трибуналом Святой Инквизиции, не бесконечно. Тени Тельвисов должны быть явлены Живыми пред лицо Правосудия. Он сделал едва заметную паузу, его взгляд скользнул по фасаду дворца. - Также Его Высокопреосвященство, движимый пастырской заботой о пастве Винцлау, поручил мне оценить духовное состояние сего места и... здравие моего собрата, архиепископа Винцлау. Говорят, он нуждается в покое и молитве.
Подтекст был ясен как день:
Архиепископ Ланна требует выполнения обещания поимки живых Тельвисов.  Прислал не солдат, но саму власть в лице нунция и Трибунала - монахов-следователей и их неизбежных палачей, едущих в обозе. Их методы будут тихими, методичными и беспощадными.
Нунций прибыл сместить старого, "слабого" архиепископа Винцлау под предлогом "заботы", чтобы поставить ставленника Ланна. Швацц стал полем для этой церковной чистки.
Монахи-доминиканцы молча спешились, их бесстрастные взгляды уже сканировали двор, слуг, стены — ища следы ереси, колдовства, разложения. Их молчание была страшнее криков.
Волков встретил ледяной взгляд нунция. Счетчик времени для Волкова затикал громче. Нунций не станет церемониться с "местными проблемами". Если демон угрожает стабильности или бросает вызов Церкви — Висконти санкционирует самые радикальные меры очищения. Ценой Оливии? Ценой города? Для него это были бы лишь цифры в отчете Папе.
- Монсеньор, — ответил Волков, его голос был ровен, как поверхность озера перед бурей. «Угроза, о которой предупреждал Его Высокопреосвященство, здесь и реальна. Она приняла форму... Hostis Invisibilis. И нацелена на саму маркграфиню Оливию как символ порядка. Самое удобное время для удара врага наступит через семь дней на ландтаге, собрании знати, которое настаивает провести местный канцлер. Это будет сцена для хаоса и убийства невиданных масштабов.»
Он не стал упоминать демона напрямую, но слова "невидимый враг" и "сцена для хаоса" были понятны служителю Церкви. Висконти слегка приподнял тонкую бровь.
- Ландтаг... — он протянул слово, словно пробуя его на вкус. - Собрание светских властей в час духовной опасности. Рискованно. И... показательно. Его взгляд стал еще острее. - Трибунал разместится в отведенных покоях. Мои братья начнут... молитвенное бдение и изучение обстановки. Обеспечьте им доступ куда потребуется. И доложите мне все, что знаете об этом "направленном зле" и его связи с Тельвисами. Детально. Время — песок в часах, генерал.
Он не сказал "мы поможем" или "мы защитим Оливию". Он сказал "изучение", "доложите", "песок в часglassе". Нунций прибыл не спасать Швацц, а расследовать и вершить суд. И если для поимки Тельвисов и демона или для "оздоровления" Винцлау потребуется пожертвовать маркграфиней или устроить костер во дворе — Висконти не дрогнет.
Теперь на шахматной доске Швацца помимо демона, политиков и генерала появилась сама неумолимая машина Церкви в лице аскета-нунция и безликих монахов-инквизиторов. Ландтаг становился не просто полем битвы, а залом суда, где решались судьбы душ, княжеств и самого Волкова. Генерал  кивнул, чувствуя, как стальные тиски сжимаются вокруг его планов.
- Вам будут предоставлены покои и все необходимое, монсеньор. Детальный доклад будет к вашему сведению к вечеру. Что касается ландтага... — он посмотрел в холодные глаза нунция, –...он состоится. И если на нем враг атакует, он будет разоблачен. Но маркграфиня Оливия должна остаться в живых. Это условие не только земное, но и необходимое для будущего благочестия Винцлау.
- Но есть и более личное и неотложное дело, прошелестел Висконти. Для искоренения этой смертельной опасности, братья инквизиторы и прибыли сюда вместе со мной.– Мы прибыли из Эшбахта по следу колдовства и по поручению Верховного Трибунала Святой Инквизиции в Ланне."

Холодный укол пронзил грудь Волкова. Слишком быстро. Архиепископ Ланна не терял времени. Они уже побывали в Эшбахте...
- Говорите, — приказал генерал, голос стал жестким, как сталь.

Нунций развернул пергамент, но не стал читать, а произнес по памяти, глядя куда-то за спину Волкова: - Комиссия Трибунала, прибывшая в Эшбахт по обращению отца Симеона, констатировала следы мощного демонического воздействия в покоях вашей супруги, Элеоноры Августы фон Рабенбург.
- Генерал, я вынужден сообщить вам трагическую новость — ваша супруга Элеонора Августа потеряла рассудок в результате действия потусторонних сил, как было определено дознавателями трибунала инквизиции. Примите мои соболезнования.

Глава 22. Виктор. Ткань Реальности и Шепот Бездны. Четырьмя днями ранее.
Тьма под домом Эшбахтов была не просто отсутствием света. Она была субстанцией. Плотной, текучей, послушной. Виктор стоял в ней, как рыба в родной воде, ощущая вибрации камня над головой, трепетные импульсы жизни — теплые, глупые, мимолетные — и холодную, мертвую пустоту кладок. Он был не здесь и не там. Он был Тенью, просачивающейся сквозь трещины мироздания.
Ярость.
Она не была человеческой яростью — горячей, слепой, сжигающей изнутри. Его ярость была абсолютным холодом. Космическим вакуумом, втягивающим все тепло и смысл. Костры в Ланне. Его костры. Сожгли его слуг. Мелких, ничтожных, но — его. Частицу установленного им порядка. Волков и его шалава-ведьма Агнес осмелились нарушить баланс. Они отняли. Отняли то, что принадлежало Ему.
Образ Фолькофа вспыхнул в его сознании — не как лицо, а как сгусток воли, чести, упорядоченности. Как заноза в гладкой поверхности хаоса. И рядом с ним — другой образ. Женщина. Клара Оливия. Источник его силы в этом мире? Его новая точка опоры? Слабость. Самая слабая точка в броне врага.
Но сначала... расплата. Непрямая. Небыстрая. Истинная месть должна быть зеркалом, отражающим боль нарушенного владения. Фолькоф лишил его слуг? Хорошо. Тогда Виктор лишит Фолькофа... его собственности. Его вещи. Его жену. Не смерть. Смерть — это освобождение, милость. Нет. Он оставит ему пустоту. Раму без картины. Клетку без птицы. Вечный укор его бессилию.
Эшбахт. Гнездо врага. Камни, пропитанные его присутствием. Его порядком. Виктор ощущал его как фальшивую ноту в симфонии хаоса. Надо было исправить. Порядок нужно привести в гармонию с хаосом..
Он просочился. Не через двери или окна. Через саму ткань реальности в точке наименьшего сопротивления — глубоком подвале, где страх старого виночерпия создал микроскопическую брешь. Материализовался в тени за бочкой, невидимый, неосязаемый. Запах человеческого жилья — воск, еда, пот, страх — ударил в ноздри. Отвратительный. Наивный. Он втянул его, как дым, анализируя. Там. Выше. Ее аура. Элеонора Августа фон Рабенбург. Горячая, хаотичная, наполненная светскими условностями, как сосуд — водой. Идеальный объект.
Ночь была его союзником. Он двигался по дому, как сквозняк. Стражи на внешних постах клевали носами, их сознание — тусклые свечи на ветру. Он проходил сквозь них, оставляя лишь смутный озноб, списанный на осенний холод. Его истинная форма — клубящаяся тьма, лишенная постоянных очертаний — была скрыта мороком Агнешки, наброшенным издалека. Для смертных глаз он был лишь проблеском тени, шорохом занавески.
Дверь в ее покои была заперта. Дерево и железо. Смешно. Он растворил запор изнутри, заставив металл забыть свою твердость на мгновение. Вошел. Тишина. Роскошь. Слабое мерцание ночника у изголовья огромной кровати.
Она спала. Элеонора. Лицо в полумраке казалось спокойным, почти невинным. Беззащитным. Человеческая иллюзия. Виктор приблизился. Не как человек — как сгущающаяся темнота у кровати. Он не дышал. Не излучал тепла. Он был отсутствием.
Первый этап - Вторжение в Сны. Он не коснулся ее тела. Он коснулся пространства вокруг ее спящего сознания. Выпустил тончайшую нить своей сущности — Шепот Бездны. Он просочился в ее сон, как яд в родник.
Ей снилось бальное платье. Музыка. Улыбки. Вдруг — фальшь. Ноты сползли в какофонию. Улыбки застыли, стали восковыми. Платье начало гнить на глазах, превращаясь в липкую паутину. Она попыталась закричать — звук застрял в горле, густой, как смола. Проснулась? Нет. Это был еще сон. Кошмар в кошмаре. Виктор наблюдал, как ее тело на кровати напряглось, забилось в тихой панике. Пот выступил на лбу. Стон. Он подпитывал кошмар, вплетая в него образы: Иероним с пустыми глазницами, дети, обращающиеся в прах, ползущие тени с запахом могилы.
Второй этап - Растворение Границ. Когда ее сознание, измученное ужасом, стало хрупким, как тонкий лед, он действовал. Его сущность — холодная, чуждая — начала просачиваться сквозь защитные барьеры ее разума. Не ломая их грубо, а заставляя их забыть свое назначение. Он вводил Холод Небытия, частицы Абсолютного Ничто, которые его родная Бездна извергала, как вулкан — пепел. Эти частицы оседали в нейронах ее мыслей, в синапсах памяти, замораживая связи, разъедая смысл. Он ощущал, как структуры ее "Я" — воспоминания, эмоции, сама воля — начинали расползаться, терять форму, как кусок сахара в воде. Ее Эго таяло под его холодным взором.
Она проснулась. По-настоящему. Глаза широко открылись, но в них не было осознания. Был только чистый, животный Ужас перед тем кошмаром, который не отпускал. Она увидела Тьму у кровати — не его маскировочную тень, а его сущность, которую он позволил ей воспринять на долю секунды. Бездну. Вечное Холодное Ничто. Ее разум, уже поврежденный, получил последний удар. Что-то щелкнуло. Как лопнувшая струна.
Третий этап - Установление Пустоты. Виктор не просто разрушал. Он замещал. Туда, где были мысли, эмоции, воспоминания, он вливал Тишину. Не мирную. Абсолютную. Пустотную. Зияющую. Он стирал картины с холста сознания и оставлял лишь чистую, мертвенно-белую поверхность. Ее глаза, еще секунду назад полные ужаса, потухли. Взгляд стал расфокусированным, устремленным в никуда. Внутренний диалог, поток мыслей — смолк. Навсегда. Осталось лишь базовое животное восприятие: свет/тьма, холод/тепло, голод. И глубоко, глубоко внутри, заваленная обломками личности, тлела искра чистого, неосознанного Страха. Вечный спутник Пустоты.
Он наблюдал. Элеонора сидела на кровати. Не двигалась. Дыхание ровное, поверхностное. Глаза — стеклянные шары. Рука бесцельно лежала на шелковом покрывале. Готово. Прекрасная работа. Рама осталась. Картина исчезла. Только тень прежнего страха дрожала где-то в глубине этих пустых глаз — сладкая музыка для его сущности.
Удовлетворение. Не теплое человеческое, а холодное, геометрически точное ощущение Восстановленного Баланса. Фолькоф потерял свою вещь. Как Виктор потерял своих слуг. Теперь было справедливо. Маленькая частица порядка в его хаотичном мире была нейтрализована. И это было только начало.
Он почувствовал слабое биение другой жизни глубже в замке. Дети. Но они были... неинтересны. Не собственность Фолькофа в полной мере. И не слабость врага сейчас. Его цель была ясна: Клара Оливия. Ее падение должно стать кульминацией, финальным аккордом перед лицом всего Винцлау. На Ландтаге. Когда надежда Фолькофа будет ярче всего. Тогда он коснется ее. Одним пальцем. И превратит свет ее разума в такую же прекрасную, зияющую Пустоту. А потом... потом он посмотрит в глаза Фолькофу. И в этой пустоте, которую он создал, враг увидит свое поражение. Увидит Его.
Виктор растворился в тенях комнаты. Не как дым, а как концепция, переставшая быть актуальной в данной точке пространства. Он оставил позади лишь холодное пятно на полу да сидящую у кровати куклу с глазами из стекла, в чьей груди тлел крошечный, вечный огонек первобытного ужаса. Эшбахт снова погрузился в иллюзию покоя. Но в его сердцевине теперь зияла дыра, затянутая ледяной Тканью Бездны. Вечный подарок демона.
Глава 23. Холодное Эхо в Камнях Эшбахта
Дом барона встретил отца Симеона не привычной утренней суетой, а гробовой тишиной, нарушаемой лишь шепотом перепуганных слуг, сбившихся кучкой у входа в главные покои. Солнце, едва пробивавшееся сквозь осенние тучи, казалось, боялось заглянуть в высокие окна замка. Воздух был тяжел, пропитан не столько запахом воска и камня, сколько… ожиданием беды.
Лицо священника, которое обычно излучало спокойствие и счастье бытия, сейчас бы напряжено. К нему прибежал запыхавшийся конюший Ежик, бормоча что-то о барыне, о пустых глазах, о том, что "не та она, святой отец, совсем не та!" Симеон знал баронессу Элеонору Августу фон Рабенбург — женщину гордую, иногда хаотичную, но живущую по строгим светским и Божьим законам. Слово "пустота", которое срывалось с губ перепуганных служанок, не сулило ничего доброго.
Его провели в ее опочивальню. Симеон не видел убранства комнаты. Он видел ее.
Элеонора сидела у окна в глубоком кресле. Сидела неестественно прямо, словно манекен. Руки бессильно лежали на подлокотниках. Глаза, широко открытые, смотрели не на осенний парк за стеклом, а сквозь него. В них не было ни мысли, ни страха, ни даже осознания происходящего. Только… глубокая, зияющая пустота. Стеклянный взгляд куклы. Когда служанка осторожно дотронулась до ее плеча, пытаясь вложить в руку теплую чашку, графиня лишь слабо повернула голову, не фокусируясь. Звук, похожий на тихий стон, вырвался из ее губ — не осмысленный, а рефлекторный, как у раненого зверя.
Отец Симеон подошел медленно. Он не стал сразу читать молитвы. Он вслушался. Не только в тишину комнаты, а в само пространство. И почувствовал.
Холод. Не обычный осенний сквозняк. Холод, исходящий из самой сердцевины комнаты, от того места у кровати, где, как шептали служанки, хозяйка провела ужасную ночь. Холод, который пробирал до костей не тело, а душу. Он стоял там, на краю роскошного ковра, и ощущал его — липкий, тяжелый, чуждый. Как прикосновение могильной плиты в жаркий день.
И был запах. Почти неуловимый. Не тлена, не болезни. Скорее… отсутствия. Как запах вакуума, пыли дальних звезд и вечной мерзлоты. Запах того, что не должно было быть здесь, в мире живых. Он щекотал ноздри, вызывая не тошноту, а глубинную, первобытную тревогу.
Но главное — это было ощущение. Ощущение присутствия, которое уже ушло, но оставило глубокий, гноящийся шрам на ткани реальности. Симеон, отслуживший Господу многие годы в этих суровых землях, сталкивался с нечистью — оборотнями, вурдалаками, порчей. Но это… Это было иное. Масштабное. Древнее. И злобно-целенаправленное. Это не был случайный дух или наведенная порча. Это было вторжение. Целенаправленное осквернение. Удар, нанесенный не по телу, а по самому духу, по дару Божьему — Разуму.
Он подошел к Элеоноре, осторожно взял ее холодную, безжизненную руку. Никакой реакции, кроме слабого трепетания ресниц. Он заглянул в эти пустые глаза и увидел — не отражение себя, а отражение той самой Бездны, которая коснулась ее. Край вечного холода и небытия. Он вздрогнул, отшатнувшись, как от удара током. Сердце бешено застучало.
 -Демон... — прошептал он, не своим голосом. Служанки ахнули, крестясь. — Здесь был демон. Сильный. Древний. Он... он вынул ее. Вынул душу, оставив лишь скорлупу.
Ужас окатил его волной. Но с ним пришла и ясность. Это было не просто несчастье. Это была атака. На дом его сеньора, генерала Фолькофа. И если демон посмел напасть на законную жену в ее же доме, что помешает ему добраться до самого генерала? Или... до тех, кого генерал защищает сейчас? До маркграфини Оливии в Швацце?
Действовать нужно было немедленно. Местные врачи бессильны против такого зла. Нужна была Инквизиция. Святая Инквизиция, вооруженная знанием, верой и силой против сил Тьмы. И нужен был предупреждающий знак для самого Фолькофа — враг не дремлет, он ударил по дому, и следующая цель — сам хозяин или его новая забота.
- Пергамент! Чернила! И срочный гонец — самый быстрый, самый надежный! — приказал Симеон, его голос, обычно тихий, зазвенел металлом. В кабинете управителя, дрожащими руками, но с невероятной скоростью, он начертал послание Архиепископу Ланна. Не просьбу. Предупреждение. И мольбу о помощи.
"Ваше Высолопреосвященство!

В Эшбахте случилось страшное. Супруга генерала фон Эшбахта, Элеонора Августа, подверглась нападению адской силы невиданной мощи. Разум ее разрушен, оставлена лишь пустая оболочка. Я, недостойный служитель Господа Симеон, ощутил остаточное присутствие — холод Бездны, запах Небытия, шрам на самой реальности. Сила эта древняя, злобная, целенаправленная. Демон!

Умоляю Ваше Преосвященство прислать немедленно дознавателей Святой Инквизиции! Требуется их экспертиза, их защита для земли Эшбахт и ее обитателей. Но главное — генерал! Если демон напал здесь, его цель — сам Фолькоф фон Рабенбург или те, кого он защищает ныне в Швацце! Опасность велика и непосредственна!

Шлю гонца во весь опор. Молю Господа о Вашем скором ответе и помощи воинству Христову."

Смиренный слуга Господень, Отец Симеон из Эшбахта."
Он запечатал письмо своей печатью и печатью Эшбахта, которую взял у дрожащего управителя. Гонец — молодой, крепкий парень, сын кузнеца, известный своей скоростью и преданностью дому, — уже сидел в седле оседланного коня. Симеон вручил ему сверток.

- В Ланн. Архиепископу. Лично в руки. Жизнью отвечаешь за доставку. Скачи, как будто сам Ад гонится за тобой! — ибо так оно, по сути, и было.
Глава 24. Дознание
Ответ пришел быстрее, чем Симеон смел надеяться. Не через дни, а через двое суток в ворота дома Эшбахта постучали. Не пышный кортеж, а скромная, но зловещая группа: три монаха-доминиканца в серых, пыльных рясах, их лица скрыты глубокими капюшонами, но от них веяло холодной решимостью и знанием вещей, о которых лучше не думать. С ними — четверо стражников в простой, но крепкой амуниции, с бесстрастными лицами и тяжелыми взглядами людей, видавших ужасы. И человек в кожаном фартуке с сумкой инструментов, чье молчание было красноречивее слов.
Инквизиция прибыла.
Они действовали быстро, без лишних слов. Осмотрели покои Элеоноры. Старший доминиканец, брат Габриель, часами простоял на том самом месте у кровати, где Симеон ощущал ледяное пятно присутствия. Монах не шевелился, лишь его губы беззвучно шептали молитвы, а пальцы сжимали распятие. Он прикладывал его к камням пола, к стенам, к самой кровати. Распятие местами темнело, будто от легкого нагара, а в воздухе запахло слабым серным духом.
Они опросили служанок, стражников, самого отца Симеона — не о здоровье графини (это было очевидно), а о ощущениях в ту ночь, о снах, о необычном холоде, о видениях. Расспрашивали подробно, методично, выжимая каждую деталь. Смотрели в глаза, словно проверяя на ложь или сокрытие.
Брат Габриель подошел к Элеоноре. Не стал пытаться говорить с ней. Он медленно провел рукой с распятием перед ее лицом, потом над головой. Симеон видел, как пустые глаза графини на мгновение дрогнули, в них мелькнула тень того самого первобытного Страха, который он уловил раньше. Монах кивнул, как будто что-то подтвердил.
Вечером того же дня брат Габриель нашел отца Симеона в замковой часовне.

- Твой инстинкт не подвел, отец, — сказал он тихо, его голос был сухим, как осенний лист. — Здесь была сила из Бездны. Древняя. Целенаправленная. Не просто бес, а... князь Тьмы, или его могущественный слуга. Он не убил. Он опустошил. Оставил вечный знак своей власти и ненависти к генералу фон Эшбахту.

Симеон перекрестился. - Что же делать? Как защитить дом? Людей?

- Дом? — брат Габриель усмехнулся беззвучно. — Дом он уже покинул. Сделал свое черное дело. Его цель не камни. Его цель — Фолькоф фон Эшбахт. Месть. Или устранение препятствия. Удар по баронессе — лишь начало. Предупреждение. Демон теперь знает: генерал защищает маркграфиню Оливию фон Винцлау в Швацце. Туда и направлен его взор. Туда и его путь.
Симеон похолодел. - Швацц...

- Именно, — подтвердил инквизитор. — Там соберется вся знать Винцлау. Там будет его враг. Идеальная сцена для хаоса. Мы не можем терять времени. Баронесса будет перевезена в монастырь Святой Умилы — там есть стены, способные сдержать... остаточное влияние и защитить ее. Поместьем займется назначенная управительница. А мы... Брат Габриель поправил свой капюшон, его глаза в полумраке часовни вспыхнули холодным огнем. - ...мы едем в Швацц. Предупредить генерала. И встретить этого демона. На его поле боя. С Божьей помощью и мечом Веры. Папский Нунций кардинал Висконти сейчас в Ланне. Мы предупредим его о серьезности ситуации. Он догонит нас на пути к Шваццу, у него быстрая карета.
Уже на рассвете следующего дня скромный кортеж Инквизиции покинул Эшбахт. Они не везли с собой пышных реляций, только тяжелое знание и холодную решимость. Дорога на восток, в Швацц, казалась им дорогой навстречу грозе. Отец Симеон стоял на пороге своего храма, провожая их взглядом, и молился. Не только за Элеонору. За Эшбахт. За детей своего сеньора. И за самого генерала Фолькофа, в чью спину уже целился невидимый, но смертоносный клинок из Бездны.
Глава 25. 


Нунций сделал паузу, будто давая осознать. Воздух в комнате застыл. - Состояние баронессы фон Рабенбург признано необратимым. Разум разрушен. Надежды на восстановление нет. Слова падали, как камни. - Во избежание опасности для нее самой и окружающих, а также для дальнейшего расследования, госпожа фон Рабенбург переведена под надежную охрану и присмотр в монастырь Святой Умилы у горного перевала.

Незаметно вошедшая Оливия ахнула, прикрыв рот рукой. Ее взгляд, полный ужаса и сострадания, устремился на Волкова.

Нунций продолжал, не обращая внимания: - Земля Эшбахт и опека над вашими детьми, юными баронами, временно вверены госпоже Бригитте, по ее согласию и с одобрения Трибунала и архиепископа Ланна. Дети в безопасности. Это — все. Он свернул пергамент, хотя и не читал его.
Ярость, черная и всепоглощающая, хлынула в Волкова. Он увидел образ Элеоноры — эмоциональной, хаотичной, но живой. Теперь... "разум разрушен". "Необратимо". Пустая оболочка. Как графиня Тельвис. Виктор. Его месть началась. Удар был точен, жесток, демонически изощрен. Убить жену врага — слишком просто. Лишить ее разума, оставить живым укором — вот истинная боль. И Волков не смог защитить даже это. Он был в Ланне, играя в игры архиепископа, пока демон хозяйничал в его доме. Он сжал кулаки так, что кости затрещали. Боль под ключицей вспыхнула ослепительным белым огнем, заставив на миг потемнеть в глазах. Он видел насмешливый оскал Виктора, слышал его беззвучный хохот. За Элеонору. За все. И Оливия... она была следующей мишенью. Монах сказал это без слов: "демоническое воздействие". Виктор здесь. Он уже в Швацце или близко.


- Генерал... — голос Оливии, полный тревоги, вывел его из плена ярости.

и сделал глубокий вдох, заставляя ад внутри замерзнуть, превратиться в ледяное ядро абсолютной решимости. Он не мог позволить слабость. Не здесь. Не перед ней. Не перед посланцами Ланна и не перед врагами, чьи уши, без сомнения, были повсюду.

- Благодарю за весть, — сказал он кардиналу, голос его был низким, контролируемым, но в нем слышалось грозное эхо далекого грома. — И за заботу о моих детях. Он кивнул, давая понять, что встреча окончена. Нунций поклонился и бесшумно удалился.
Когда дверь закрылась, Оливия шагнула к нему. - Иероним... я... я не знаю, что сказать. Это ужасно.

и посмотрел на нее. В ее глазах читались не только сострадание, но и страх — за него, за себя, за дочерей, за Швацц. Этот страх был слабостью, которой мог воспользоваться Виктор. Его нельзя было допустить.

- Он сделал это, Клара, — сказал он тихо, но с такой силой, что она вздрогнула. — Демон. Виктор. Его месть. И он не остановится. Он подошел к окну, отодвинул тяжелый занавес. На улице, под моросящим дождем, виднелись силуэты солдат Волкова, расставленных вокруг резиденции. - Он здесь. Где-то в этом городе. Или рядом. Его цель — ты. Хаос во время ландтага — его сцена.

Он повернулся к ней, его лицо в свете камина было как высеченное из гранита — жесткое, непоколебимое. - Но он допустил ошибку. Он показал свою руку. И свою истинную суть. Теперь мы знаем врага в лицо или то, что заменяет ему лицо. И мы будем готовы. Его взгляд встретился с ее.
-  Ты должна быть сильной. Сильнее страха. Твоя сила — его слабость. Швацц — твой город. Ландтаг — твоя битва. А я... — он слегка коснулся эфеса меча, — я буду твоим щитом и мечом. Против Брудервальда. Против герцога. Против демона.

Он подошел к столу, где лежали карты Швацца и окрестностей. - Позови Гуаско. И Агнес. Начинаем охоту. И готовим ловушку. На Ландтаге Виктор непременно захочет нанести удар. Там мы его и встретим.
За окном, в сгущающихся сумерках Швацца, по мостовой промелькнула фигура старика-садовника, торопливо несшего связку вереска. Его глаза, мелькнувшие на мгновение в свете фонаря, были необычайно... пустыми. А над городом, сливаясь с тучами, кружила одинокая ворона, ее карканье звучало как зловещее предупреждение. Буря собиралась. Но теперь Рыцарь Божий Иероним Фолькоф фон Эшбахт, барон фон Рабенбург, генерал, знал ее имя. И был готов сразиться.
 
Глава 26. Отсрочка и Демонический Знак
Шацц, столица земли Винцлау, дышал тяжело, как больной в лихорадке. Воздух был пропитан не просто осенней сыростью, но гнетущим ожиданием. Созыв ландтага — высшего собрания сословий — висел над городом дамокловым мечом. Для канцлера Брудервальда это был долгожданный шанс, инструмент для решения «наболевшего вопроса» о браке маркграфини. Он видел в этом логичный шаг к стабильности, точнее — к стабильности своей клики. Его формальное предложение о созыве был исполнено самодовольной уверенности.
Но для Фолькофа фон Эшбахта и самой Клары Оливии фон Винцлау это было объявлением открытой войны. Они знали: на этом ландтаге Брудервальд и его союзники — алчный казначей Амциллер и трусливый майордом Вергель — либо протолкнут своего ставленника в мужья Оливии (а значит, и в правители Винцлау), либо спровоцируют кризис такой силы, что земля погрузится в хаос гражданской войны. Ставки были выше некуда.
Экстренный Совет собрался в главном зале резиденции под тяжелыми сводами, увешанными потускневшими штандартами прежних маркграфов. Председательствовал Брудервальд, его фигура в дорогом, но консервативном камзоле казалась монолитом уверенности. Рядом, как тени, сидели наблюдатели: граф Лерхайм, посланник герцога Ребенрее, с ничего не выражающим лицом, и его вечная тень, тихий секретарь Мейер, чье перо уже было готово зафиксировать каждый вздох. Напряжение висело в воздухе гуще пыли.
Оливия сидела на маркграфском кресле, спина прямая, руки сцеплены на коленях, скрывая дрожь. За ее спиной, как страж, стоял Волков. Его взгляд, холодный и оценивающий, скользил по лицам собравшихся. Под левой ключицей ноющей болью напоминала о себе старая рана — память о битве с иным злом. Боль, ставшая барометром опасности.
Брудервальд открыл заседание, его голос, нарочито весомый, заполнил зал. Он говорил о необходимости стабильности, о долге маркграфини перед землей, о неотложности ландтага для решения вопроса престолонаследия через брак. Каждое слово было ударом кувалды по позициям Оливии.
Когда его речь закончилась, повисла тишина. Все взгляды устремились на маркграфиню. Брудервальд уже мысленно праздновал победу.
И тогда Оливия поднялась. Ее движение было плавным, исполненным достоинства, которое не могло быть напускным. Ее голос, усиленный гнетущей тишиной, прозвучал звонко, как удар хрустального колокола, и заставил вздрогнуть даже Лерхайма:
- Господа! — ее голос, усиленный тишиной, прозвучал звонко. - Я ценю заботу канцлера о будущем Винцлау. Однако! Земля наша еще не оплакала должным образом моего супруга. Она изранена враждой, истощена неурожаем. Прежде чем решать судьбу моего брака — вопроса глубоко личного и династического — я, как законная правительница, обязана испросить совета и благословения нашего верховного сюзерена, Императора! Его мудрость и авторитет неоспоримы. Ландтаг откладывается до получения его высочайшего мнения!
Эффект был подобен взрыву. Брудервальд побагровел, вскочив с места. - Это... это беззаконие! Земля требует решения НЫНЕ! Лерхайм сохранял каменное спокойствие, но его глаза сузились — ход был сильным, формально безупречным, но крайне рискованным. Император мог поддержать кандидата герцога Ребенрее, Сигизмунда, или, что хуже, выдвинуть своего протеже! Мейер, забыв о сдержанности, лихорадочно строчил в своем блокноте, его перо скрипело по бумаге.
Волков наблюдал, гордый едва сдерживаемой яростью за спиной Оливии и холодным расчетом. Контрудар, подготовленный им и отрепетированный до мелочей с Оливией, попал точно в цель. Но внезапно знакомая боль под ключицей сменилась острым, ледяным уколом чистого страха.
Инстинктивно его взгляд метнулся к гвардейцам у дверей. Один из них, молодой парень, стоял слишком прямо, неестественно замершим истуканом. Его лицо было восково-бледным, лишенным румянца жизни. А глаза... Глаза были широко открыты, но пусты, словно покрыты мутной, маслянистой пленкой. И в этой пустоте, на долю секунды, мелькнуло нечто нечеловеческое — холодная, бездонная насмешка, знакомая Волкову по самым страшным кошмарам из проклятого замка Тельвисов. Черты лица гвардейца словно поплыли, исказились, приняв чуждый, демонический облик.
Агнес, стоявшая в нише, резко вдохнула, сжимая свой мешочек с травами. Она увидела то же самое. Виктор. Или его прикосновение. Он был здесь. Сейчас. И использовал слабое звено — молодого гвардейца — как свою марионетку, чтобы насладиться их страхом.
Гвардеец вдруг дернулся, как марионетка, которую дернули за нитку. Его алебарда с оглушительным грохотом упала на каменный пол. Следом рухнул и он сам, забившись в немой, ужасающей судороге. Его тело выгибалось дугой, конечности дергались в безумном танце, челюсти были сжаты так сильно, что послышался скрежет зубов. Звук падения оружия и конвульсий разорвал напряженную тишину зала.
Поднялась паника. Брудервальд, мгновенно переключившись, заорал о "дурном знаке", о "гневе небес на неправедное правление". Лерхайм отдавал резкие, четкие приказы своим людям. Майордом Вергель, бледный как полотно, метался, не зная, что делать. Волков, отбросив осторожность, шагнул вперед и опустился на колени рядом с бьющимся в припадке гвардейцем. Конвульсии внезапно прекратились, тело обмякло. Глаза юноши снова стали человеческими — полными животного ужаса, боли и полного непонимания происходящего. Он хрипел, пытаясь вдохнуть. Но на его шее, чуть ниже линии шлема, там, где кожа была особенно нежной, проступало странное пятно. Не синяк, а нечто иное — темное, почти черное, с нездоровым лиловым отливом, похожее на гниль или ожог от прикосновения чего-то нечистого. И запах... слабый, но отчетливый, мерзкий запах тления и старой, запекшейся крови повис в воздухе вокруг него.
Агнес, воспользовавшись суматохой, проскользнула к Волкову и шепнула ему на ухо, ее голос был сухим листом:
- Знак, Иероним. Он помечен. Демон был здесь. Это не атака. Это... объявление войны. Он показывает, что может быть везде. В кого угодно. Он начинает.
Отсрочка была выиграна. Но цена оказалась выше ожидаемой. Тень демона Виктора не просто витала над Шваццем — она уже протянула свои щупальца в самое сердце дворца. Игра в политику внезапно превратилась в борьбу за выживание против существа из кошмаров. Генерал Фолькоф фон Эшбахт смотрел на пятно на шее гвардейца, чувствуя, как ледяной страх борется в нем с яростью. Первый ход тьмы был сделан. Теперь был их черед. И времени на дипломатию оставалось катастрофически мало.
 Глава 27. Послезнамение и Стальные Сети
Хаос в Зале Совета улегся так же внезапно, как и возник. Гвардейца, бледного, трясущегося и покрытого холодным потом, унесли на носилках лекари. Темное пятно на его шее к их приходу чудесным образом побледнело, почти исчезнув, оставив лишь желтоватый синяк и тот едва уловимый запах тления, который вскоре рассеялся, растворившись в общем смраде страха и пота. Брудервальд, оправившись от первоначального шока, тут же попытался обратить инцидент в свою пользу. Он встал, откашлялся, пытаясь вернуть себе достоинство, но голос все еще дрожал от напускного негодования и священного ужаса:
- Видите, господа?! — он простер руку в сторону двери, где только что лежал гвардеец. - Знаки! Ясные знамения свыше! Земля стонет под бременем неправедного правления и отказом от своего святого долга! Этот... припадок — не что иное, как предупреждение небес! Ландтаг должен собраться немедленно, дабы умилостивить гнев святых и положить конец смуте!
Лерхайм, вернувший себе ледяное спокойствие статуи, поднялся. Его голос, мягкий, но неумолимый, как течение ледниковой реки, парировал истерику канцлера:
- Господин канцлер, позвольте призвать вас к благоразумию. Несчастный случай или нервное истощение молодого стражника — дело медиков и духовника. Ссылаться на знамения и толковать волю небес в вопросах государственной важности... — он слегка наклонил голову, — ...не по-христиански и не по-государственному. Маркграфиня, — он повернулся к Оливии с вежливым, но холодным поклоном, — проявила мудрость и верность закону: обращение к Императору как к верховному сюзерену — единственно правильный и безупречный шаг. Я не сомневаюсь, что Его Светлость герцог Ребенрее, наш общий благодетель, поддержит такое благоразумное решение. Его слова были направлены не столько на Брудервальда, сколько на колеблющихся членов Совета и на саму Оливию, тонко напоминая, что герцог пока на ее стороне в этом конкретном шаге. И что его, Лерхайма, слово здесь весомо.
Совет разошелся в гулком, недовольном бормотании. Брудервальд, прежде чем удалиться, бросил на Волкова и Оливию взгляд, полный такой немой, кипящей ненависти, что казалось, воздух вокруг него закипал. Лерхайм, кивнув Волкову с вежливой, но ледяной сдержанностью, удалился в сопровождении своей тени Мейера — им было о чем срочно поговорить и о чем немедленно доложить в Вильбург, резиденцию герцога Ребенрее.
В опустевшем зале остались лишь Волков, Оливия и Агнес. Маркграфиня дрожала, ее ледяное спокойствие растаяло, обнажив ужас.
- Что это было, Иероним? — прошептала она. - Этот взгляд... он был... нечеловеческим.
- Тень старого врага, Оливия, — тихо ответил Волков. Боль под левой ключицей была тупой, постоянной напоминальницей об опасности. - Тельвисы. Вернее, то, что от них осталось. Демон в облике слуги Виктора. Он здесь.
Оливия закрыла лицо руками. - За что? Почему он преследует нас?
- Месть, — сказала Агнес, подходя с другой стороны. Ее глаза, обычно такие живые и наблюдательные, были темными, бездонными колодцами напряжения и знания, которое тяготило.
- Чистая, ядовитая месть. И ненасытная жажда разрушения. Он питается хаосом, болью, страхом. Мы разрушили его логово, обратили в пепел его слуг. Теперь Швацц станет его новым театром ужаса. Оливия... ты и Иероним... вы его главные мишени. Живые символы порядка, который он ненавидит, который он клялся стереть в прах.
- Что делать? — спросила Оливия, резко опустив руки и выпрямившись во весь свой невысокий рост. Страх в ее глазах не исчез, но его оттеснила стальная решимость, подпитанная врожденной волей и, возможно, остатками снадобий Агнес. В этом была ее сила — умение собраться перед лицом немыслимого.
- Бороться, — отчеканил Волков, и в этом слове звучал лязг обнажаемых клинков. - На всех фронтах. Агнес, там — тьма, колдовство. Ищи его слабость, способ его обнаружить, выманить из теней. Готовь защиту для Оливии, для дворца. Любые снадобья, любые обереги, любые ритуалы, которые знаешь. Не жалей ничего. Он повернулся к маркграфине, его взгляд стал жестким, стратегическим. - Вам, Оливия — укрепить свою земную власть. Используйте отсрочку, которую мы вырвали. Покажите городу, народу, что вы — не жертва, а их защитница. Благотворительность, если казна позволяет хоть грош. Встречи с цехами через Кримля. Пусть люди видят вас, слышат вас, верят в вас. Ваши враги сильны здесь, в замке, но город может стать вашей крепостью, вашей опорой.
- А Брудервальд? Лерхайм?» — спросила она, уже мысля категориями политики.
- Брудервальд попытается использовать этот страх. Он уже начал. Слухи о "дурном знаке", о вашей слабости, о проклятии поползут по городу быстрее чумы. Мы должны быть быстрее. Лерхайм... Волков задумался, его взгляд устремился в пустоту зала, где только что стоял граф. - Лерхайм — прагматик до мозга костей. Хаос, настоящий хаос, ему не выгоден. Он здесь для укрепления позиций герцога, а не для наблюдения за тонущим кораблем. Если он поймет, если ему доказать реальность угрозы... не мистической сказки, а вполне осязаемой опасности для стабильности Винцлау... он может стать временным, очень осторожным союзником. Или, по крайней мере, перестанет быть активной помехой. Я попытаюсь поговорить с ним. Осторожно.
Глава 28. Щит из Трав и Стальной Ободок
Последующие дни Швацц погрузился в странное двоевластие. На поверхности кипели политические страсти. Брудервальд, через своих клиентов, распускал слухи о "проклятии маркграфини", о том, что отказ от ландтага навлек гнев духов предков. Оливия, следуя совету, совершала публичные выезды: посещала госпиталь с щедрыми, но разумными подаяниями из своих скудных запасов, встречалась со старейшинами цехов в Ратуше, обещала поддержку в восстановлении торговли после войны. Бургомистр Кримль, ставший ее глашатаем в городе, работал неустанно.
Но параллельно этому шел другой процесс, тихий, но упорный. Клара Оливия фон Винцлау, следуя стратегии, выверенной Волковом с точностью боевого построения, вышла из стен своей резиденции. Она сбросила траурное затворничество, как ненужный плащ.
Ее выезды были тщательно продуманы, каждый шаг — частью плана.
Госпиталь Святого Лазаря: Не Монеты, а Взгляд.
Карета маркграфини остановилась у мрачных ворот госпиталя. Запах — смесь ромашки, гноя и отчаяния — ударил в ноздри, едва Оливия ступила на выщербленные камни двора. Фрау Хельга, старшая сестра, встретила ее с поклоном, лицо изможденное, но глаза острые, оценивающие.
— Ваша Светлость, честь неожиданная, — голос Хельги был сух, как пергамент. — Но палаты... не место для дамских платьев. Болезни, раны...
— Я пришла не как дама, фрау Хельга, — ответила Оливия, поправляя простой шерстяной плащ поверх темного платья. Запах травяного амулета Агнес смешался с больничной вонью. — Я пришла как ваша маркграфиня. Покажите мне тех, кто защищал Винцлау и страдает за него сейчас.
Она вошла в длинную палату. Воздух был густым, спертым. Десятки глаз — тусклых от боли, лихорадочно блестящих или апатичных — уставились на нее. Шепот пробежал по койкам: «Маркграфиня? Здесь?» Оливия почувствовала, как подкашиваются ноги, но сжала кулаки под плащом. «Сила. Им нужна видимая сила.»
Она остановилась у койки молодого парня с забинтованной культей вместо ноги. Его глаза, глубоко запавшие, смотрели в потолок.
— Как твое имя, воин? — спросила Оливия, присаживаясь на табурет. Ее тихий голос заставил его вздрогнуть.
— Й... Йохан, Ваша Светлость, — прошептал он, пытаясь повернуть голову. — Из ополчения деревни Кирхдорф.
— Твоя жертва не забыта, Йохан, — сказала Оливия твердо. Она положила руку поверх его горячей, сухой ладони. Он сжал ее с неожиданной силой. — Земля помнит своих защитников. Ты получишь пенсию. Скромную, но гарантированную. И протез. Мы найдем мастера.
Слезы выступили на глазах парня.
— Пенсия? Протез? Но... казна ведь пуста, ваша светлость? — пробормотал он недоверчиво.
— Казна будет наполняться, — ответила Оливия, глядя ему прямо в глаза. — Начиная с помощи тем, кто ее обеспечивал своей кровью. — Она подняла голову, обращаясь ко всей палате: — Сегодня привезут теплые одеяла, чистые бинты. Аптекари города поставляют лекарственные травы по моему распоряжению. Это не милостыня. Это долг Винцлау перед вами.
Она обошла других: выслушала старика, кашляющего кровью, пошутила с бойким парнишкой, лишившимся пальцев, но не духа. Возле одного из коечных мест фрау Хельга тихо сказала:
— Вот этот, ваша светлость... Готфрид. Ранен в голову. Не говорит, почти не двигается. Родных нет. Лежит здесь дольше всех.
Оливия подошла. Глаза старика были мутными, но, казалось, на мгновение осознанными. Она наклонилась.
— Держись, Готфрид, — прошептала она. — Ты не забыт. — Она взяла его руку, холодную и безжизненную. — Сестры будут ухаживать. Теперь у них есть для этого средства. — Она кивнула фрау Хельге, которая лишь молча поклонилась, но в ее взгляде появилось что-то новое — не просто формальное уважение, а тень признательности.
Уходя, Оливия услышала шепот за спиной:
— Говорила, она слабая, после плена... А глянь-ка! Вошла сюда, как в бой...
— Обещала Готфриду... Не бросит старика. Может, и правда наша?
Ратуша. Не Обещания, а План.
Зал заседаний ратуши гудел, как потревоженный улей. Старейшины цехов — кожевники, оружейники, ткачи, каменотесы — стояли кучками. Лица были настороженные, недоверчивые. Слухи о "проклятии" и "женской слабости" сделали свое дело. Когда открылась боковая дверь, и вошла Оливия в сопровождении бургомистра Кримля, гул стих, сменившись тягостной тишиной. Она прошла к кафедре, ощущая тяжесть их взглядов — выжидающих, скептических, местами враждебных.
— Мастера Швацце! — ее голос, усиленный акустикой зала, прозвучал громко и четко, заставив вздрогнуть даже угрюмых седеющих мужей. — Я знаю, о чем вы шепчетесь на рынках и в тавернах. О пустых складах. О станках, что ржавеют без дела. О долгах, что давят, как жернова. О том, что война кончилась, а мира для ваших цехов — нет.
Тишина стала еще глубже. Они не ожидали такой прямоты.
— Швацц не рухнул под ударами врага, — продолжала Оливия, обводя взглядом зал. Ее глаза остановились на коренастом кузнеце с руками, покрытыми шрамами от ожогов. — Он выстоял. *Вы* выстояли. Но теперь враг иной — безработица, нищета, отчаяние. И я не пришла сюда, чтобы бросать вам подачки из окошка кареты! — Голос ее зазвенел сталью. — Я пришла говорить о деле.
Она взяла со стола свиток — символический, но жесту придавший вес.
— Первое: льготы на ввоз сырья. Медь для литейщиков? Дуб для бочаров? Шерсть для ткачей? Пошлины будут снижены вдвое на год. Начало — со следующего месяца. — В зале прошел шум удивления. Кримль кивнул, подтверждая.
— Второе: новые рынки. — Оливия повернулась к худощавому старшине ткачей, чья гильдия страдала больше всех. — Ваши сукна славятся качеством, маэстро Герстнер? Почему бы им не украсить двор не только нашего герцога, но и курфюрста Бранденбурга? Мои доверенные люди уже ведут переговоры о контрактах. Ваши образцы будут представлены в Вильбурге через неделю.
Герстнер открыл рот, потом резко закрыл, лишь кивнув, глаза его загорелись деловым азартом.
— Третье: порт, — Оливия посмотрела на представителей корабелов и торговцев. — Он будет очищен от контрабандистов и бюрократических рогаток. Новый таможенный устав, упрощающий процедуры, уже готов. Его подпишет бургомистр Кримль на следующей неделе. Швацц должен стать воротами для товаров, а не болотом, где они тонут!
Поднялся шум одобрения. Но один голос, грубый и насмешливый, прозвучал из угла:
— Хорошие речи, Ваша Светлость! Да только казна пуста! Где деньги на все эти льготы да посольства? Или герцог Ребенрее заплатит за наши сукна?
Оливия не дрогнула. Она знала, что этот вопрос возникнет.
— Казна пуста *сейчас*, — парировала она, глядя прямо на скептика, старшину красильщиков. — Но она наполнится, когда ваши цехи заработают в полную силу, когда пошлины от честной торговли потекут в нее ручьем, а не каплями от контрабанды! А герцог... — она позволила себе тонкую улыбку, — он не будет платить за ваши сукна. Он будет их *покупать*. Потому что они — лучшие. И потому что Швацц, под моим правлением и его покровительством, снова станет *звонкой монетой Империи*! А вы — ее гордостью и опорой!
Последние слова она произнесла с силой, почти выкрикнула. На мгновение воцарилась тишина, а затем грянули аплодисменты. Сначала робкие, потом все громче. Мастера переглядывались, кивали. Кримль, стоявший рядом, сиял.
— Вот это речь! — пробормотал седой оружейник соседу. — Конкретно! Не воздух пинала!
— Льготы на медь... — размышлял вслух литейщик. — Если правда, то к весне печи запустим...
— Она вон и с Герстнером говорила, про Бранденбург... — передавали по рядам. — Не просто так болтает!
Когда Оливия покидала зал, ее окружал уже не гул недоверия, а возбужденный гомон обсуждения планов. Кримль шел рядом, быстро шепча:
— Отлично, Ваша Светлость! Отлично! Теперь эти разговоры пойдут по всему городу. Мастера — народ упрямый, но если видят выгоду и план... они ваши.
Оливия лишь кивнула, чувствуя усталость, но и странное удовлетворение. Она видела смену в их глазах: от скепсиса к расчетливому интересу, а у некоторых — даже к проблеску надежды. Она не завоевала их любовь за один день. Но она показала им путь. Путь, на котором она — не обуза, а капитан, ведущий их корабль из шторма. Это было начало. И в этом начале уже была маленькая победа над страхом и слухами, посеянными Брудервальдом.
Народ колебался. Страх, искусно посеянный Брудервальдом, боролся с живым, постепенно проявляющимся образом сильной, доступной правительницы, которая видела их нужды не из окна кареты, а в лицо. Раскол проходил не только среди знати в стенах замка, но и в самом сердце города, среди его обывателей и тружеников. Народ колебался, но чаши весов начали медленно склоняться в ее пользу.
Глава 29. Агнес. Война в Тенях
Пока Оливия сражалась за умы и сердца на улицах Шацце, Агнес вела свою, невидимую войну внутри каменных громад маркграфской резиденции. Ее скромные покои и аскетичный кабинет Волкова превратились в филиалы таинственной, дымящейся лаборатории. Воздух здесь был густым, почти осязаемым, от смеси ароматов — горьких, пряных, чистых и тревожных. Здесь царила своя алхимия защиты.
В личных покоях Оливии теперь день и ночь тлели массивные бронзовые курильницы. Их дым, вязкий и сизый, пах не привычным ладаном, а сложной, насыщенной смесью: смолистый можжевельник, острый, очищающий шалфей, горькая, отгоняющая зло полынь, сладковатый, защитный корень дягиля. - От дурного глаза, от яда в воздухе, от злого умысла, что лезет в щели сознания, — бормотала Агнес, подбрасывая щепотку истолченного янтаря в раскаленные угли. Запах был настолько сильным и непривычным, что горничные входили, зажимая носы платками, но Оливия, носившая на шее под платьем плотный травяной амулет (туго сплетенный мешочек из небеленого льна, набитый розмарином, зверобоем, зубчиком чеснока и щепоткой морской соли), дышала этим воздухом спокойно, как будто он был горным. Агнес вручила ей мешочек со словами: - Носи всегда, Клара. День и ночь. Запах отгонит мух... и кое-что похуже.
Каждое утро Оливии начиналось не с кофе, а с особого чая. Темная, почти черная жидкость в толстой глиняной кружке пахла сырой землей, железом и чем-то первозданным. «Пей до дна, светлость. Для сил телесных. Для ясности ума. Для крепости духа против чуждых влияний.» Оливия морщилась от невыносимой горечи, но чувствовала, как напиток, настоянный на корне родиолы, листьях гинкго и щепотке чего-то, что Агнес называла «каменным маслом» - темной, маслянистой субстанцией со скалистых утесов, разгоняет туман ночных кошмаров и утренней усталости, закаляет нервы, как сталь в кузнице.
Очищение Камней
Агнес лично контролировала уборку ключевых мест дворца — длинных коридоров, ведущих к покоям Оливии и Волкова, парадных лестниц, главного зала, где произошло «знамение». В ведра с водой для мытья полов и стен она добавляла едкие настойки собственного приготовления: уксус, настоянный на полыни и чертополохе, растворы едких солей, пахнущие серой и невыносимой горечью. - Сбить след, — объясняла она доверенной, испуганной служанке. — Чтобы нечисть потеряла нить, как пес теряет запах добычи на камнях после ливня.» Служанка кивала, широко открыв глаза, и усердно вытирала уже сияющий пол едкой, жгучей жидкостью, стараясь не вдыхать ее пары.
У каждого порога, под подоконниками, в нишах темных коридоров, за тяжелыми портьерами появились неприметные мешочки из грубой мешковины. Внутри — смесь крупной морской соли, острых, как бритва, железных опилок и высушенных, истолченных в колючую пыль шипов чертополоха. - Ловушки для тени, — называла их Агнес. — Соль выедает, железо режет, чертополох прокалывает незримую плоть.
Охота на Пустоту
Часы напролет Агнес проводила, склонившись над своим матовым шаром из горного хрусталя. Лицо ее было напряжено до боли, губы шевелились в беззвучном бормотании заклинаний или молитв. В глубине шара, в его мутных недрах, плавали тревожные, обрывочные образы: искаженные, словно в кривом зеркале, лица слуг, мелькающие в толпе; тени, движущиеся не туда, куда падает свет, или застывшие недвижимо там, где их быть не должно; пятно темной, липкой субстанции на камне мостовой возле кухонного входа, невидимое обычному глазу. Иногда она водила кончиками пальцев по холодным каменным стенам дворца, прикрыв глаза, прислушиваясь к тишине, ловя малейшие вибрации — фальшивые ноты в древней симфонии замка, шепот чуждой воли.
Ее бдительность дала первые, тревожные плоды. Еще два слуги — юный, вечно перемазанный сажей и мукой поваренок с кухни и тихая, незаметная горничная из дальних, редко посещаемых покоев — попали в ее сети. У обоих, при тщательном осмотре под предлогом «профилактики весенней лихорадки», Агнес обнаружила едва заметные, будто синяки под кожей, темные пятнышки: у поваренка — на внутренней стороне запястья, у горничной — за ухом. И главное — ту самую пустоту, холодную и мертвую, мелькающую в глубине глаз, когда они думали, что на них не смотрят. Их срочно «изолировали» в дальнем, полузаброшенном флигеле под предлогом «заразной, но не опасной лихорадки». Настоящая причина была известна только Агнес и Волкову. Дворец начал очищаться, но цена бдительности была высокой — страх перед невидимым врагом рос.
Кузница Против Тьмы.
На столе в ее захламленной лаборатории стояли склянки и колбы с мутными, иногда бурлящими жидкостями, издающими ужасающие запахи — гнили, жженых волос, кислой меди, разложения. Это были концентраты, дистилляты ядовитых растений и минералов. «Глаз дракона» — мутно-желтый, пахнущий серой и невыносимой смертью. «Слезы ехидны» — маслянисто-черный, с запахом гниющей плоти и забвения. «Против плоти, которую он может оживить, как марионетку, это сработает, — объясняла она Волкову, показывая на склянки, когда он заглядывал в ее убежище. — Облить — и мертвая плоть задымится, зашипит, как от раскаленного железа, обратится в прах.» Она взяла другую склянку — с прозрачной, чуть маслянистой жидкостью, в которой плавали серебряные опилки и острые иглы какого-то колючего растения. — А это... дымовая завеса. Для его истинных очей. Ослепит, обожжет, отгонит на время. Но убьет? Нет. Против его сути, против самой сердцевины тьмы... все это лишь шипение воды на раскаленной плите. Задержка. Не более.
Волков тем временем вел свою игру на поле политики и холодного расчета. Вечером, после официального ужина, где напряжение висело гуще дыма от камина, он пригласил графа Лерхайма в свой строгий, почти спартанский кабинет. На столе стоял графин с добротным местным вином, не герцогским ребенрейским — тонкий намек на дистанцию и локальную солидарность. Тикали только маятниковые часы в углу да потрескивали дрова в камине, отбрасывая танцующие тени на стены, увешанные картами и схемами укреплений.
- Граф,» — начал Волков, наполняя два бокала темно-рубиновой жидкостью. - Вы — человек опытный и проницательный. Видели на своем веку многое — от дворцовых интриг до полевых сражений. События в Зале Совета... это не было ни нервным срывом, ни божьим знамением.
Лерхайм медленно поднес бокал к тонким губам, но не отпил. Его взгляд, острый и оценивающий, скальпелем впился в Волкова. В каминном свете его лицо напоминало резную маску из слоновой кости — красиво, холодно, нечитаемо. - Вы предлагаете... объяснение, лежащее в плоскости земной реальности, генерал? — спросил он, тщательно подбирая слова. Вне политических интриг Брудервальда и его клики?
- Враг, — четко сказал Волков. - Старый, коварный и использующий методы, которые... выходят за рамки обычного шпионажа, подкупа или кинжала в темном переулке. Тот самый враг, что довел древний род Тельвисов до жалкого конца, превратив их родовой замок в логово немыслимой мерзости. Чьих приспешников сжег на костре Трибунал в Ланне по моему же донесению и с моей... активной помощью. Он сделал паузу, давая весу этим словам. - Он здесь. В Швацце. Его цель — не трон Винцлау, не власть над землей или казной. Его цель — разрушение. Полный, абсолютный хаос. И маркграфиня... — Волков снова сделал паузу, его взгляд стал тяжелее, — ...она для него — живой символ порядка, который он жаждет сломать в первую очередь. Главная мишень.
Он сознательно опустил слова "демон", "колдовство", "потустороннее". Он делал ставку на рациональный страх Лерхайма перед реальной угрозой стабильности. Говорил на языке, понятном прагматику: враг, разрушение, хаос, угроза миссии. Лерхайм слушал, не прерывая, не моргнув. Его длинные, аристократичные пальцы медленно постукивали по резной ручке кресла — единственный видимый признак напряженной работы мысли.
- Тельвисы... — протянул он. - Да, их падение было стремительным и... жутким. Вы считаете, их месть добралась сюда? И использует... необычные средства? Он тщательно подбирал слова, избегая запретных терминов, но вопрос витал в воздухе, густой, как дым от курильниц Агнес.
- Я полагаю, граф, — ответил Волков, наклоняясь чуть вперед, чтобы его слова звучали весомее, — что игнорировать эту угрозу — все равно что оставить ворота крепости распахнутыми настежь перед озверевшей ордой, зная о ее приближении. Мы рискуем не только маркграфиней. Он сделал ударение. - Мы рискуем стабильностью всего Винцлау — земли, которую герцог Ребенрее считает сферой своего влияния. Мы рискуем репутацией самого герцога, который доверил вам эту деликатную миссию по наблюдению и... стабилизации. Еще одно ударение. - И, в конечном счете, — Волков слегка понизил голос, делая его интимно-опасным, — успехом вашего собственного дела здесь. Ударение на последнем было едва уловимым, но точным, как прицельный выстрел. Он говорил о карьере, о доверии сюзерена, о личном триумфе или провале Лерхайма.
Лерхайм наконец отпил вина. Долгое, тягучее молчание повисло в комнате, нарушаемое только мерным тиканьем часов и треском поленьев. Его взгляд стал непроницаемым, устремленным куда-то вдаль, будто он оценивал невидимые шахматные доски, расставленные по всему Винцлау и за его пределами. Потом он медленно, как бы с внутренним усилием, кивнул. Решение было принято не из веры, а из холодного расчета.
- Рациональных доказательств... объективных, осязаемых, — нет, — признал он, его голос оставался ровным. - Но атмосфера во дворце... — он жестом обозначил пространство вокруг, включая и весь Шацц, — ...она гнетущая. Страх — не притворный, не инсценированный Брудервальдом. Он витает в воздухе, оседает на камнях, читается в глазах слуг. И питает он, этот страх, в конечном итоге, только Клику Брудервайльда, давая им козыри для манипуляции. Он поставил бокал. - Что вы предлагаете конкретно, барон? Какие ваши действия в этой... нестандартной ситуации?
- Бдительность, — немедленно откликнулся Волков. Слово прозвучало как военный приказ. - Точечная, беспощадная и постоянная. Доверять только тем, кто проверен кровью на поле боя или годами безупречной службы. Жестко, вплоть до карательных мер, контролировать любую болтовню, любые слухи среди слуг, солдат гарнизона, мелких чиновников. Паника — наш союзник врага. И... — он сделал паузу, зная, что сейчас произнесет ключевое, — ...дать мне и моим доверенным людям свободу рук для выявления и уничтожения этой заразы. Без объяснений перед каждым чиновником, без согласований на каждом шагу. Ради общего блага. Ради сохранения Винцлау. Он подчеркнул последнее, делая ставку на высшую цель.
Лерхайм замер. Его взгляд, холодный и аналитический, скользнул к глубокой тени в углу комнаты, где, казалось, витал незримый дух Мейера, фиксирующий каждое слово, каждый жест для будущих донесений в Вильбург. Треск полегьев на минуту прекратился, и тишина зазвучала вдруг оглушительно громко. Наконец, граф выдохнул почти неслышно:
- Свобода рук... — он произнес слова с ощутимой осторожностью, — ...в разумных пределах, генерал. — Он подчеркнул "разумных". — И с одним неукоснительным условием: я должен быть немедленно и полностью информирован о любых ваших действиях, которые могут иметь... публичные последствия. Шум, скандал, привлечение внимания черни. Или которые касаются лиц определенного статуса. Он имел в виду не только членов Клики Брудервальда, но и своих людей, и, возможно, колеблющихся дворян. - Паника или публичный скандал сейчас — смерти подобны. Мы должны сохранить видимость порядка, лицо власти. Любой ценой.
Это не был союз. Это было хрупкое перемирие, заключенное не на поле брани, а в душном кабинете. Признание существования общего, необычного врага. Лерхайм дал мандат действовать в тени, ценой частичной прозрачности и узких, как лезвие бритвы, рамок. Его поддержка была обусловлена исключительно прагматизмом и угрозой его собственной миссии.
Волков склонил голову в коротком, но ясном согласии. - Принято, граф Лерхайм. Он поднял свой бокал. Лерхайм, после едва заметного мгновения замешательства, последовал его примеру. Хрусталь звонко стукнулся — сухой, лишенный тепла звук, больше похожий на скрежет оружия, чем на тост. Вино было выпито не в знак дружбы, а как скрепление холодного, расчетливого договора. Не доверием, а взаимной выгодой и обоюдной угрозой.
Когда дверь за Лерхаймом тихо закрылась, Волков подошел к высокому стрельчатому окну. Город Швацц внизу тонул в синеватых сумерках, уличные огоньки зажигались, как редкие звезды в предгрозовой мгле. Где-то там, в этих сгущающихся тенях переулков, среди толпы или за стенами богатых домов, рыскал Виктор. Но теперь у Волкова появился крошечный плацдарм, клочок пространства для маневра, отвоеванный у политической целесообразности ради войны с тенью. Это было немного, но неизмеримо лучше, чем пассивное ожидание удара.
Он почувствовал легкий, знакомый горьковато-пряный запах, пробивающийся сквозь запах воска и кожи, — Агнес обходила покои, проверяя свои мешочки-ловушки у порогов. Щит из трав и стали, из оберегов и холодного расчета, был готов.
Оставалось только ждать следующего удара. Или нанести свой.
Глава 30. Страх — Оружие Точечного Действия 
Тишина в кабинете казначея Амциллера была гнетущей, нарушаемой лишь нервным постукиванием его холеного пальца по полированному дубу. Утренняя почта принесла не ожидаемые векселя или прошения о субсидиях, а листок плотной бумаги. Без подписи, с цифрами, выведенными аккуратным, безличным почерком, жгучую правду которых он узнал сразу:
Сумма текущего долга перед "Золотым Якорем": 8,450 талеров. Срок окончания льготного периода: 14 дней.

Основные кредиторы: Мастер Ганс Брюкнер (цех каменотесов), Госпожа Ильза Форбек (вдова, ростовщик).

Рекомендация: Сократить неотложные расходы. Значительные траты в последнюю неделю (жемчужное ожерелье, бочка альзасского) привлекут нежелательное внимание.
Амциллер скомкал записку, швырнул в камин, но не поджег. Цифры горели в его памяти ярче любого пламени. Восемь тысяч... Брюкнер с его кулаками и связями в гильдиях, Форбек с ее безжалостными коллекторами, способными не просто разорить, но искалечить... Он резко дернул за шелковый шнурок колокольчика.

— Отменить немедленно заказ на фламандские гобелены для восточного крыла! — бросил он вошедшему секретарю, стараясь скрыть дрожь в голосе. — И передай повару: прием в среду будет... скромным. Крайне скромным. Хлеб, сыр, одно мясное блюдо. И никакого альзасского!
В тот же день, выходя из наемной кареты у неприметного здания цеха красильщиков - одна из его "тихих" инвестиций, майордом Вергель замер. В толпе грузчиков он узнал лицо. Йост. Муж Марты, той самой молодой горничной из Западного крыла, чьи "утешения" стали для него опасной привычкой. Йост не бросился вперед, не заорал о бесчестии. Он просто стоял, опираясь на тяжелый дубовый посох — тот самый, что мешал краску в чанах. Его взгляд, тяжелый, как свинец, и немой, как могильная плита, встретился со взглядом Вергеля. Ни угрозы, ни слова. Только холодное, всепонимающее знание. И посох в его мозолистой руке лежал не как опора, а как орудие... ожидающее применения. Вергель поспешно отвернулся, почувствовав, как колени предательски подкосились, а спину пробрал ледяной пот. Вечером, дрожащей рукой, он нацарапал записку Марте: "Встречи невозможны. Крайне опасно. Для нас обоих." Его постыдное утешение внезапно перестало стоить риска.
На следующем заседании ратуши, после обсуждения скучных налогов, бургомистр Кримль непринужденно потягивал вино с бароном фон Рейсдорфом.

— Слышал, наш будущий маркграф, как приедет, порты да таможню в кулак возьмет, — небрежно бросил Кримль. — Говорят, списки уже готовы... контрабандистов да тех, кто с ними в смутное время после войны слишком уж дружил. Санкции — люто! Вплоть до запрета на вывоз товаров для неблагонадежных фамилий. Жаль, иные наши уважаемые бароны с южных угодий так хорошо поднялись на поставках той келленской меди... — Кримль вздохнул с показным сожалением. — Надеюсь, успеют доказать лояльность теперешней маркграфине до его приезда. Слыхал, герцог мнением ее очень дорожит. Особенно насчет... местной благонадежности.

Через два дня барон Рейсдорф, чьи кораблики действительно таскали келленскую медь под носом у таможни, неожиданно отказался подписать новую петицию Брудервальда о "неотложности ландтага". Его примеру последовали еще двое. Их отсутствие на совещании сторонников канцлера стало зияющей прорехой.
Он знал, что Брудервальд почувствовал ветер перемен. Канцлер пытался собрать оставшихся сторонников, его речи о "независимости Винцлау" звучали громче, но с оттенком отчаяния. Его коалиция таяла на глазах, подточенная страхом и расчетом. Оставалось дожать.
— Кримль, — обратился Волков к бургомистру на следующей встрече, — распусти слух среди цеховых старшин. Скажи, что Вергель, спасая свою шкуру, готов сдать Брудервальда герцогскому правосудию как главного зачинщика смуты. Что у него есть компромат. Пусть это "случайно" услышат люди Амциллера.

— Амциллера? — уточнил Кримль.

— Амциллера, — подтвердил Волков, — передай через его испуганного секретаря, что его компаньоны уже ищут козла отпущения. Что единственный шанс сохранить хоть что-то — это первым пойти на сделку с маркграфиней. Тихая отставка в обмен на забвение прошлого и сохранение... скажем, трети нажитого. Подчеркни: "треть". Это звучит конкретно и достижимо.
Петля сжималась. Страх порождал недоверие, недоверие — разобщенность. И на этом рушащемся фундаменте триумвирата Оливия и Волков начинали возводить новую власть. Один точный удар страхом стоил десятка открытых угроз.
Удар по Слабым Звеньям
В строгом кабинете, больше похожем на штаб, Волков выслушивал доклады.
— Амциллер затянул пояс до костей, — доложил майор Дорфус, ответственный за разведку. — Отменил все заказы, тише мыши. Продает серебро через подставных. Только глаза бегают.

— Вергель, — добавил фон Готт, оруженосец Волкова, — под веник забился, как та мышь. Не только от баб отстал — своих людей строем водит, боится щелчка по носу. Спесь сдуло. Трясется.

— Рейсдорф с компанией избегают Брудервальда как чумы, — подытожил капитан Мильке. — Бормочут про "риски" да "недальновидность". К маркграфине на поклон просятся. Лизать начинают.
Волков кивнул, лицо непроницаемо. Страх работал. Но Триумвират еще держался. Нужно было расколоть его изнутри.
Вергель: Прямая Угроза
Кабинет майордома Вергеля был обставлен с претензией на роскошь, но пахло пылью и страхом. Волков вошел без стука, словно тень. Его появление заставило Вергеля вскочить, опрокинув чернильницу.
— Генерал! Я не ждал...

— Сидите, — голос Волкова был тихим, но Вергель плюхнулся в кресло, как подкошенный. — У нас мало времени, Вергель. Вспомните Тельвисов. Помните их конец? Прах и проклятия. Их замок — пепелище. Их имена — позор.
Вергель побледнел, губы задрожали.

— Я... я не понимаю...
— Понимаете, — Волков положил на стол листок. — Опись. Из гардероба Ее Светлости. Пропажи. Шелковый плащ с горностаем. Золотая брошь с сапфирами. Серебряный сервиз... Ваш кастелян, Штейн, уже дает показания нунцию Висконти. Ваша горничная, та, что с восточного крыла, тоже вспомнила кое-что... о приказах.
Пот выступил на лбу Вергеля.

— Это клевета! Они врут! Я...

— Выбор прост, — перебил Волков, его серые глаза были холодны как лед. — Публичный суд за кражу собственности сеньоры. Конфискация всего нажитого. Позор на весь род. Или... — он сделал паузу, — тихая отставка "по болезни". Сейчас. Сохраните часть того, что нажили. Уезжайте в свое поместье. Живите тихо.
Вергель сглотнул ком в горле. Перед глазами встал образ Йоста с посохом, лицо разгневанного нунция, клетка у позорного столба.

— Я... я подам прошение сегодня же, — прошептал он, голос сорвался. — Сегодня же.
На следующий день прошение об отставке "по состоянию здоровья" лежало на столе Оливии. Ее приказ об увольнении кастеляна Штейна и ключевых слуг Вергеля был подписан немедленно. На их места встали люди, рекомендованные Волковым — ветераны гарнизона или нейтральные чиновники.
Амциллер: Финансовый Удавка и Шантаж
Тем временем слухи о махинациях Амциллера — недопоставках для армии, завышенных ценах на дворцовые поставки, "исчезнувших" налогах с приграничных деревень — поползли по городу. Они достигли ушей Оливии. На следующем заседании Совета, под ледяным взглядом Лерхайма и побагровевшим лицом Брудервальда, она поднялась.
— Господин Амциллер, — ее голос звенел сталью. — В свете предстоящих переговоров о брачном договоре, требующих полной финансовой прозрачности перед Его Светлостью герцогом и Императорским двором, я требую от вас официального и детального отчета о состоянии казны Винцлау. На прошлой неделе. Для проверки точности, — она добавила, глядя прямо на казначея, — отчет будет передан независимым счетоводам, рекомендованным императорской канцелярией и уже ожидающим в городе.
Амциллер побледнел. Его взгляд метнулся к Брудервальду, но канцлер лишь сжал губы. Независимые счетоводы! Это был смертный приговор его схемам.
Волков нанес визит на следующий вечер. Кабинет Амциллера пахло потом и страхом.
— Ваше время вышло, Амциллер, — Волков бросил на стол папку. В ней лежали копии поддельных ведомостей, показания перепуганных поставщиков, записи о "непоступивших" налогах. — Завтра нунций увидит это. Послезавтра — герцог. Ваш выбор: публичный суд, конфискация всего имущества и каторга в рудниках... Или тихая отставка "по состоянию здоровья" через неделю. Вы публично поддерживаете решение маркграфини отложить ландтаг - заявите о его нецелесообразности и затратности сейчас, а я... теряю этот компромат. Вы сохраняете треть нажитого. Ровно треть. — Он подчеркнул последнее слово.
Амциллер сглотнул. Треть? Это было ничтожно! Но лучше, чем каторга. Его взгляд упал на сейф, где лежали драгоценности. Он попытался выиграть время.

— Мне... нужно подумать.
— Думайте быстро, — Волков встал. — Но помните: попытка бежать или уничтожить документы будет расценена как признание вины. И повлечет... немедленные последствия.
Через три дня Амциллер, бледный как смерть, заявил на Совете, что созыв ландтага сейчас — "неоправданная роскошь для истощенной казны". Брудервальд чуть не хватил удар. Еще через два дня Амциллер "уехал лечиться на воды", оставив казначейство лояльному Оливии чиновнику. Его треть состояния таинственно исчезла при перевозке, но он уже не смел пикнуть.
Глава 31. Тишина Перед Бурей и Разорванные Нити
Два дня прошли в напряженной тишине. Публичные усилия Оливии начали приносить плоды — в городе росло недоверие к словам Брудервальда. Агнес укрепляла защиту, но чувствовала нарастающее давление — демон Виктор затаился, копя силы или готовя новый удар. Волков, с помощью Кримля и верных людей, создавал сеть осведомителей среди слуг и горожан.
Именно эта сеть принесла тревожную весть: одна из выявленных Агнес "помеченных" слуг  -горничная, исчезла. Не сбежала — испарилась из запертых комнат в лазарете. На полу остались лишь клочья одежды и... лужа с невыносимо тошнотворным запахом гниющей плоти.
В ту же ночь в покои Оливии пробрался человек. Не убийца с кинжалом, а перепуганный до полусмерти младший писарь из канцелярии Брудервальда. Дрожащими руками он протянул Волкову, которого вызвала Агнес, смятый клочок бумаги.
- Генерал... я... я не хочу умирать как те... — лепетал он, глотая слезы. - ... это найдено сегодня утром на моем столе. Никто не входил...
Волков развернул бумагу. На ней, дрожащими, словно выведенными нечеловеческой рукой буквами, было написано:
"ФОЛЬКОФ. ОНА УМРЕТ ПЕРВОЙ. НА ЛАНДТАГЕ. ИЛИ РАНЬШЕ. ЖДИ. ВИКТОР."
Холодный ужас, острее любой боли под ключицей, сжал сердце Ярослава Волкова. Демон не просто угрожал. Он знал их планы. Он знал, где они слабы. И он назначил время и место. Тишина кончилась. Буря начиналась. Генерал аккуратно взял записку за уголок, глядя в полные ужаса глаза писаря. Теперь они знали наверняка — ландтаг, если он состоится, станет не политическим собранием, а полем боя с демоном из преисподней. И защитить Оливию нужно было не от интриг, а от тени, умеющей разрывать плоть и разум.
Щит и Молот
Трепетный комок страха в лице писаря был немедленно укрыт в каменном чреве гарнизонных казарм, под неусыпным оком Мильке и его самых бесстрашных сержантов. Но пергамент, зажатый в пальцах Иеронима Фолькофа фон Эшбахт, жег куда сильнее любого пламени. Слова, нацарапанные углем или, что страшнее, чем-то иным, въедались в сознание: «Она умрет первой. На ландтаге. Или раньше.» Прямо. Лично. Невыносимо конкретно. Боль под левой ключицей, старый спутник, вспыхнула яростным, всепоглощающим пожаром, смешивая гнев с леденящим, первобытным страхом за Клару. Но генерал не дрогнул. Ни мускулом. Лишь челюсти сжались плотнее, а в глазах, холодных как зимнее озеро, гнев переплавился в непоколебимую сталь решимости. Угроза была брошена. Теперь наступал его ход.
В потайной комнате, скрытой за ковром в кабинете маркграфини, воздух был густ от напряжения и едкого аромата полыни, тлевшей в углу. Волков, Агнес и Оливия — бледная, но державшаяся с поразительным достоинством, подпитанная горьким эликсиром воли от Агнес — стояли над зловещей запиской, брошенной на стол. - Он… здесь, Яро, — прошептала ведьма, кончики ее пальцев едва касались края пергамента, глаза закрыты в мучительном сосредоточении. — Близко. Его ненависть… она пропитала эту кожу. Но это не просто угроза. Это… приманка. Он хочет, чтобы мы запаниковали. Чтобы все силы бросили на щит вокруг Клары, ослепнув ко всему остальному. Чтобы мы забыли думать, забыли искать… Она открыла глаза, в них горел тревожный огонь. - Поваренок. Тот самый, с пятном. Он — фокус. Живая антенна для его силы. Если я смогу… если я сумею достучаться до того, что осталось под тенью, ослабить хватку хоть на миг… Это может дать нам слабину. Шанс. Но мне нужен доступ. И время. Много времени. И это… будет больно. Волков взглянул на Оливию, на ее широко открытые, но не сломленные глаза. - Делай, — его голос был тихим, но не допускающим возражений. — Все, что необходимо. Клара, отныне вы — крепость. Каждый ваш шаг — под невидимым караулом Агнес и моих лучших солдат. Никаких выходов без крайней нужды. Ваша жизнь — главный рубеж. Мы его удержим.
Лерхайма вызвали немедля. Кабинет Волкова, обычно аскетичный, казался сейчас полем боя. Генерал положил записку на стол, но сделал знак графу не прикасаться. Затем, не опускаясь до мистики, но подчеркивая каждое слово: - Угроза жизни маркграфини, граф. Прямая. Немедленная. От нашего старого врага — наследников Тельвисов или их кукловодов. Они здесь. В Швацце. Этот писарь… он доказательство. Они проникли в самое сердце дворца, к самой ее двери.
Лицо графа Лерхайма стало маской из тесаного льда. Исчезла привычная деловая снисходительность, остался лишь холодный расчет. Он понял: атака на Оливию — это не просто убийство. Это подрыв всего, ради чего он здесь: стабильности, перехода власти под эгидой герцога. Хаос поглотит все. - Это… чудовищное безрассудство, — произнес он, голос сухой. Его взгляд, лишенный обычной иронии, впился в Волкова. — Что вы намерены предпринять, генерал? -  Уже предпринято, — отрезал Волков. — Маркграфиня — под усиленной, малозаметной охраной. Розыск источника ведется. Любыми необходимыми средствами. Быстро. Тихо. Я информирую вас, как договаривались. Но любая утечка… любое вмешательство… — он сделал паузу, вкладывая в тишину весь вес угрозы, — …могут стать ее смертным приговором. Молчание повисло густым, тяжелым пологом. Лерхайм медленно кивнул. Прагматизм, холодный и безжалостный, победил сомнения. - Действуйте, генерал фон Эшбахт. Я обеспечу, чтобы герцог получил необходимые сведения. И постараюсь… — он почти скривился, — …умерить неуместный пыл канцлера Брудервальда. Проведение ландтага под такой… тенью… немыслимо. Уступка была колоссальной. Маневренное пространство — расширено.
И Лерхайм сдержал слово. Встреча с бароном Брудервальдом в его роскошных, но душных апартаментах была короткой и бурной. Канцлеру не показали записку, лишь намекнули на «серьезнейшую угрозу безопасности маркграфини», выявленную Волковом, и настоятельную необходимость отложить любые публичные сборища.
- Ради стабильности, канцлер, — голос Лерхайма звучал как стук метронома. — Представьте последствия, если нечто случится во время ландтага? Вину возложат на вас. Нас всех. Но Брудервальд не услышал доводов. Он взорвался. Лицо побагровело, жилки на шее налились кровью, слюна брызнула в ярости. - Угроза?! — заорал он, тряся кулаком. — Это бредни Фолькофа! Фарс, чтобы сорвать законное собрание! Чтобы удержать власть через эту… эту куклу! Я не отменю ландтаг! Ни за что! Это единственный путь спасти Винцлау от пропасти, в которую он ее толкает! Его ярость была дикой, неконтролируемой, выходящей за рамки политической игры. Лерхайм ушел, озадаченный и глубоко встревоженный. Эта истерическая, почти бесноватая вспышка слишком точно совпадала с предостережением Агнес о демоническом влиянии. Волков, выслушав доклад Лерхайма, лишь стиснул зубы. Вывод был очевиден: Брудервальд либо сам стал марионеткой Виктора, его безумная ярость — первый симптом, либо превратился в его слепое, невольное орудие. Ландтаг для демона — идеальный амфитеатр для хаоса и убийства. Его требовалось сорвать любой ценой. Но открыто устранить канцлера — значило поджечь фитиль гражданской войны.
Последнюю ставку Волков сделал на Кримля. В полумраке кабинета бургомистра, пропахшего пылью городских архивов и страхом, генерал показал записку. Без упоминания бездны, но с леденящей душу прямотой: - Враги маркграфини здесь, бургомистр. Они хотят ее крови. Брудервальд, ослепленный жаждой власти, эту угрозу игнорирует. Более того, его ландтаг — это ловушка для нее. Город… — Волков положил руку на плечо Кримля, — …должен стать ее последним щитом.
 Лицо Кримля, человека, обязанного Агнес жизнью дочери и видевшего силу Волкова, исказилось смесью ужаса и решимости. Он не колебался. - Городской Совет, цехи, простые бюргеры — мы с маркграфиней, генерал, — выдохнул он, и в его голосе зазвучала несвойственная ему твердость. — Если Брудервальд попытается силой собрать своих лизоблюдов или поднять мятеж… мы ударим в набат. Ополчение встанет стеной. Ворота Швацца захлопнутся перед его наемниками. Народ… народ не даст ей в обиду. Генерал Фрейснер с армией Винцлау останется нейтральным. Клянусь! Это был последний рубеж. Ненадежный, зыбкий, но жизненно необходимый. Щит из плоти и веры.
Нунций Висконти и инквизиторы были немедленно проинформированы о случившеся. Бледное лицо нуция побледнело еще сильнее. Он глядел на кусочек пергамента, как на копыто самого Сатаны. Невозмутимые братья доминиканцы начали тревожно шептаться. Наконец нунций сказал, трибунал начнет следствие немедленно. Братья инквизиторы изучат эту записку. Однако, дело настолько серьезно, что я обязан проинформировать Святой Престол. Проведите нас немедленно к людям, отмеченным нечистью.
Пока инквизиторы обследовали пораженного темнотой поваренка, Волков решил осуществить иной план. Знакомство с собаками своего покойного соратника и друга Бертье, показало ему, что собаки обладают чувствами, далеко превосходящими человеческие возможности.Теперь у него в руках находился предмет, которого казались лапы демона. Он немедленно отправился на псарню к Гуаско и изложил свой план. - Да, собачки смогут, подтвердил старый егерьмейстер. Дайте мне один день.
- Но только один, сказал Волков. Другие ищейки тоже хотят наложить свои руки на этот кусок пергамента. Пока они заняты людьми со знаками касания Тьмы, он твой.
Псарня покойного маркграфа Винцлау была образцом порядка и роскоши, немым свидетельством его страсти к охоте. Длинные, чистые ряды деревяных будок под черепичными навесами, выбеленные стены, аккуратно посыпанные песком дорожки. Воздух здесь всегда был наполнен запахом свежей соломы, собачьей шерсти, кожи и — прежде — возбужденного предвкушения погони. Теперь же, в этот пасмурный полдень, над псарней витала иная, тяжелая напряженность.

Гуаско ди Сальвези, егермейстер Швацца, человек с орлиным профилем и руками, знавшими и лук, и соколиную перчатку, и эфес шпаги, стоял посреди тренировочного двора. Его обычно спокойные глаза были жестко сфокусированы. Перед ним на дубовом пне, принесенном специально и служившем импровизированным столом, лежали предметы, от которых веяло ледяным сквозняком иного мира.


Центральным был пергамент. Небольшой, плотный лист, испещренный письменами, которые резали глаз угловатостью, неестественной чернотой и глубиной, будто втягивающей свет. Это было послание Виктора — зловещее обещание смерти Оливии, переданное Волковом Гуаско со строжайшим предупреждением и с помощью щипцов: - Не прикасайся к знакам, старый друг. Эта скверна прожигает плоть и отравляет дух. Даже через толстые перчатки из лосиной кожи, в которых Гуаско держал его сейчас, лист излучал ледяной ожог и смутную, тошнотворную вибрацию. Рядом Агнес, тенью стоявшая чуть поодаль, разложила свои трофеи из Ланна: несколько крупных лоскутов темной, словно промасленной ткани, извлеченных щипцами из серебряной банки. Они сохранили тот неощутимый для обычного носа «след» — сплав гниющей плоти, запекшейся крови, абсолютного страха и глубинно неправильной сущности слуг Тельвисов, не-жизни, вскормленной хтоническим злом Виктора.


— Соединим тени, — прошелестела Агнес, ее голос был тише шелеста соломы под легким ветром. — Смерть приспешников и воля господина. Запах логова и самого зверя. Только так песня станет ясной для их ноздрей. Она взяла щипцами один из лоскутов. Затем, не прикасаясь к демоническим письменам голой кожей, она осторожно прижала лоскут к чистой, обратной стороне пергамента Виктора. Замерла. Ее губы зашевелились в беззвучном нашептывании. Воздух вокруг пня сгустился, стал тягучим. Пергамент под лоскутом на миг вспыхнул тусклым, лиловым сиянием, и лоскут будто впитал его, пропитавшись не только своим собственным тленом, но и леденящей, цепкой сущностью самого Виктора, его демонической печатью в этом мире. Теперь это был уникальный концентрат хтонического зла — «запах» самого демона, усиленный смертью его слуг.

Гуаско сглотнул, почувствовав, как по спине пробежали мурашки. Он кивнул псарю, державшему на сворке крупного, мускулистого бракка с умными, настороженными глазами — одного из лучших потомков легендарной своры старого маркграфа.

— Вперед, Граф, — скомандовал Гуаско твердым, но привычным для пса голосом, указывая рукой на дальний угол двора, куда Агнес только что отнесла и спрятала под пустым перевернутым корытом «заряженный» лоскут.


Пес рванул с места, уши прижаты, нос — веером. Он привык искать дичь — кабана, оленя, медведя. Он пронесся мимо корыта раз, другой, лишь слегка замедлив шаг. Казалось, ничего. Но Гуаско, знавший каждую жилку на теле своих собак, заметил едва уловимое изменение: нос Графа задвигался чаще, напряженнее. На третьем круге пес подошел к корыту вплотную. Вдруг он замер, как вкопанный. Все его тело окаменело. Потом — низкий, протяжный, почти человеческий вой вырвался из его глотки. Шерсть от загривка до хвоста встала дыбом. Он отпрыгнул назад, зарычал — не предупреждающе, а с диким, первобытным ужасом, скаля зубы на безобидное дерево. Он залаял, истерично, отрывисто, пятился, упираясь, не в силах оторвать взгляд от корыта, но и не смея приблизиться. Инстинкт кричал о смертельной угрозе, о чем-то абсолютно враждебном всему живому.


— Достаточно! — резко скомандовал Гуаско. Псарь, сам бледный, с трудом отвел дрожащего пса. — Реакция есть, — констатировал егермейстер, обменявшись взглядом с Фолькофым, который наблюдал из тени навеса. Взглядом, полным тревоги и понимания. — Сильнейшая. Теперь... теперь надо научить их не бояться, а ненавидеть и находить.


Последующие дни псарня оглашалась не радостным лаем перед охотой, а странным сочетанием воя, сдавленного рычания и команд Гуаско. Работа была жестокой и методичной. «Заряженные» лоскуты прятали все изощреннее — в соломе, на ветвях деревьев за оградой, в старых норах. Собак, охваченных паникой, лишали пищи, пока голод не пересиливал ужас, и они, дрожа всем телом, но послушно, указывали на источник сдавленным визгом или неподвижной стойкой. Смелых, чья злоба перевешивала страх, поощряли лучшими кусками. Постепенно, у лучших ищеек, страх стал превращаться в сосредоточенную, холодную ярость. Они учились брать след невидимого, отвратительного врага по капле его инфернальной сущности, запечатленной в смерти слуг и его собственной демонической угрозе. Волков, наблюдая, как элитные охотничьи псы старого маркграфа учатся вынюхивать демона, чувствовал ледяное удовлетворение. Рождалось оружие. Охота на Виктора начиналась.
А пока город готовился стать крепостью, в душной, запертой наглухо каморке гарнизона, пропахшей потом, страхом и едким дымом полыни, Агнес вела свою титаническую, невидимую войну. Подросток-поваренок метался на узкой койке в путах горячечного бреда. Темное пятно на его худой руке не просто виднелось — оно пульсировало, как второе, зловещее сердце, отливая синевой и багровцем под кожей. Агнес, лицо ее было покрыто каплями пота, а глаза горели лихорадочным фанатизмом, окуривала комнату густым, удушливым дымом зверобоя и чертополоха. Ледяные компрессы, пропитанные настоем серебра и дикой мяты, сменялись на его лбу. Она шептала. Не заклинания в привычном смысле, а обрывки теплых, человеческих воспоминаний — якоря для затерянной души: о запахе свежего хлеба из печи матери, о смехе на деревенском празднике, о прохладе реки в летний зной.
Иногда тело мальчика выгибалось дугой в немыслимом спазме, из пересохшего горла вырывался хриплый, скрежещущий рык, полный такой древней ненависти, что кровь стыла в жилах: «Ты ничто, шептунья! Он мой! Плоть, душа — мои! Сгоришь в аду, который тебя ждет! Все сгорит!» Агнес не отступала. Она впивалась пальцами в край койки, ее собственная аура трещала под напором демонической ярости, выжигающей изнутри. Она чувствовала — сквозь адский гул, на мгновения, пробивалась искра. Искра человеческого страха, боли, растерянности. Это была каторжная, мучительная работа, шаг за шагом, отвоевывающая пядь за пядей у бездны. Цена для нее самой была непомерной — с каждым часом силы таяли, а холодная тень Виктора глубже въедалась в ее сущность. Но она держалась. За Яро, чья стальная воля была их осью. За Клару, чья жизнь висела на волоске. За этот крошечный, окровавленный шанс вырвать у тьмы победу перед самым краем пропасти.
Глава 32. Брудервальд. Изоляция и Церковный Гнев
Крушение соратников оставило Брудервальда одного. Слухи, запущенные Кримлем, сделали свое дело: шептались, что Вергель готов сдать его как зачинщика, что Амциллер уже бежал, спасся, бросив других. Мелкие дворяне, вчерашние сторонники, избегали его, как прокаженного. А затем пришло приглашение от кардинала Висконти — "для консультаций по вопросам церковных дел".
В прохладном кабинете нунция пахло ладаном и властью. Висконти был вежлив, но холоден.

— Дорогой канцлер, Святой Престол с беспокойством наблюдает за событиями в Винцлау. Ваше рвение к созыву ландтага... понятно. Но настойчивость, граничащая с принуждением законной правительницы, в момент, когда решается ее брак, благословляемый самим Папой... — Нунций покачал головой. — Это выглядит как смута. Подрыв богоустановленного порядка. Ваши обязанности в вашнм собственном баронском домене, ваша семья с ее проблемами... — он многозначительно посмотрел на Брудервальда, — разве не требуют вашего нераздельного внимания? Политика Винцлау сейчас — дело маркграфини и ее будущего супруга под эгидой Империи и Церкви. Не вам ее решать.
Кроме того, налицо серьезная опасность, с которой под силу справиться только святой инквизиции. Вы же своими действиями подрываете усилия церкви.
Это был не совет. Это был приговор его амбициям. Угроза семье, намек на сына-транжиру и скандалиста, чьи долги и выходки вдруг могли стать достоянием гласности... Брудервальд вышел от нунция сгорбленным. На следующий день он подал прошение об отпуске "для решения неотложных семейных дел", но, так и не отозвав официально инициативу о ландтаге. Она умерла сама собой.
Закрепление Власти
Триумвират пал. Оливия, действуя быстро и решительно по совету Волкова, назначала лояльных людей на освободившиеся ключевые посты: казначея, майордома, кастеляна. Бургомистр Кримль получил публичную благодарность и расширение полномочий. Обер-егермейстер Гуаско, чьи псарни получили щедрый корм и обещание покровительства новой власти, прислал в подарок Оливии пару охотничьих соколов. Показательные аудиенции колеблющимся дворянам с гарантиями сохранения статуса и амнистией за мелкие проступки успокоили большинство. Тех немногих, кто еще роптал, "предупредили" анонимные визитеры, напомнившие о судьбе Тельвисов и силе герцога Ребенрее.
Коалиция Брудервальда развалилась изнутри, разъеденная страхом, недоверием и точечными ударами генерала. Шантаж, угрозы, финансовый подкуп - сохранение части награбленного в обмен на уход из политики, и редкие, но болезненные "несчастные случаи" сделали свое дело. Оливия восстановила контроль над аппаратом власти. Непосредственная угроза ландтага была устранена. Легитимность ее действий обеспечивали формальные приказы, поддержка церкви через нунция и демонстрация связи с герцогом.
Но, когда Волков стоял вечером у окна, наблюдая, как огни Швацца меркнут в осенних сумерках, он не чувствовал победы. Он чувствовал холодное дыхание другой войны. Тени сгущались не только в политике. Пятно на шее гвардейца Вергеля, бледное, но не исчезнувшее, напоминало: первый ход тьмы был сделан. Игра с демоном Виктором только начиналась. Приз проигравшего — смерть.
Глава 33. Благословение на Пороховой Бочке
Кабинет маркграфини в резиденции Швацца дышал напряжением, густым, как смола. Плотные занавеси отсекали тревожный мир, оставляя лишь трепещущий свет свечей да едва уловимый горьковатый шлейф полыни от неугасимых курильниц Агнес. Монсеньор Висконти, папский нунций, восседал напротив Иеронима Фолькофа фон Эшбахт и Клары Оливии фон Винцлау, его фигура в пурпуре казалась высеченной из холодного мрамора. Два доминиканца за его спиной были безмолвными тенями.
-  Барон фон Рабенбург. Маркграфиня фон Винцлау, — начал Висконти. Голос его был гладким, лишенным пастырской теплоты, лишь отточенная точность. Соболезнований не последовало. Только констатация фактов, выверенных как бухгалтерский отчет. -  Тяжелые вести из Эшбахта достигли меня. Состояние вашей супруги, генерал... Элеоноры Августы... признано Святой Инквизицией необратимым. Воздействие сил зла разрушило сосуд ее разума безвозвратно. Она пребывает в состоянии, лишенном личности, в котором душа не откликается на зов мира сего. Надежды на исцеление нет.
Волков сидел недвижимо, гранитная маска лица скрывала бурю. Лишь легкая тень под левым глазом да тугая пружина скулы выдавали внутренний ураган. Виктор. Его рук дело. Оливия рядом сжала руки на коленях до побеления костяшек, ее взгляд, полный сострадания и тревоги, скользнул к Волкову. Знать — одно, слышать приговор из уст нунция — другое.
Висконти продолжил, методично, взвешивая каждое слово на незримых весах политики: - Святая Мать Церковь, в милосердии и мудрости, не может держать души в оковах невозможного. Брак, барон фон Рабенбург, есть союз личностей перед Господом. Где личность одной из сторон уничтожена безвозвратно... там брак, de facto, прекращает существование. Он становится пустой формой, лишенной божественной сути. Пауза, тяжелая и звонкая. - Более того, расследование Трибунала выявило признаки пагубного влияния злых сил в момент заключения вашего союза. Это дает нам основания, de jure, аннулировать брачный контракт. Святейший Престол, по моему представлению и с согласия архиепископа Ланна, расторгает ваш брак с Элеонорой Августой фон Эшбахт.
Тишина загудела. Расторжение. Не по смерти, а по уничтожению души. Юридическая отмычка, выкованная в кузнице Ланна. Волков ощущал горечь, смешанную с ледяным пониманием: свободный рыцарь был нужен Церкви и Империи куда больше, чем связанный узами с живым призраком.
Нунций повернулся к Оливии, взгляд чуть смягчился, но не потеплел. - Господь испытывает, маркграфиня, но и путь во тьме указывает. Тяжесть утраты вашего мужа маркграфа... ваше вдовство и бремя власти над хрупкой землей... крест ваш. Но Господь видит и силу духа вашего, и... взаимное уважение, что связывает вас с бароном фон Рабенбургом. Его взгляд, острый как шило, скользнул между ними, ловя сложную паутину чувств — давнее интимное влечение, политическую неизбежность, общую тревогу. - Святой Престол видит в вашем возможном союзе не личное утешение лишь, но спасение для земли Винцлау. Он станет якорем в бурном море, щитом от хаоса, стучащего в ворота. Потому, от имени Святейшего Отца, предлагаю вам благословение на сей брак.
Он вновь обратился к Волкову, и голос его обрел торжественность, достойную коронации: - Барон фон Рабенбург, верность ваша Винцлау, святой церкви и Империи отмечена. В знак сих заслуг и для укрепления власти в сей марке, Святой Престол и Император, чье согласие уже получено, поддержат дарование вам титула маркграфа Винцлау через процедуру инвеституры, которая уже началась. Вы принесете вассальные клятвы императору и будете править рядом с маркграфиней Кларой Оливией, как равные супруги и соправители. Сила ваша и мудрость ее да возродят землю сию.
Глава 34. За стенами кабинета
Герцог Карл Оттон, получив шифрованную депешу от Лерхайма, позволил себе довольную ухмылку. 
В камине потрескивали дрова, отбрасывая длинные тени. Он подошел к столу, налил себе бокал густого рейнского. Золотистая жидкость искрилась в огне.
Ну вот и свершилось. Фолькоф — маркграф Винцлау. Мой верный меч — на троне. Удовлетворение разлилось теплом по жилам, слаще вина. Восточная граница Империи? Теперь это мой фланг. Крепко пришит к короне Ребенрее.
Он сделал глоток, ощущая терпкость. Радость радостью, но пора закреплять успех. Фолькоф теперь не просто вассал с леном Эшбахт. Он — имперский князь. Сила. А силу надо... направлять. И привязывать. Теперь он — личный вассал императора. Вассалитет к герцогу Ребенрее окончен.
Мысль созревала стремительно, как всегда. Эшбахт... Этот клочок земли, которым генерал так дорожил. Теперь ему — маркграфу — он как старая рубашка. Тесноват. Но у него есть старший сын... Карл Георг. От той сумасшедшей. Лезть в Винцлау он не сможет — там будут дети Оливии, коли родятся. Значит, Эшбахт — его единственная надежда.
Карл Оттон усмехнулся про себя. Прекрасно. Пожалую Эшбахт Карлу Георгу. В наследственный лен. Пусть Фолькоф видит мою щедрость к его кровинушке. Пусть его сын принесет мне оммаж, станет моим прямым вассалом, когда подрастет. А Фолькоф...
Тут мысль стала жестче, как стальная перчатка. ...А Фолькоф заплатит за эту щедрость. Дорого. Во-первых, клятвой. Торжественной и публичной. Вечный союз с Ребенрее. Не Империи — это само собой — а мне. Его меч, его войска — по первому моему зову. Его земли — закрыты для моих врагов и открыты для моих войск. Союз — вечный и нерушимый. Винцлау становится моим пограничным щитом на востоке.
И во-вторых... Герцог вспомнил Сигизмунда. Юного племянника, которому уже мерещились маркграфские регалии. Зиги. Горяч, глуп, но честолюбив. Карл Оттон мысленно представил старшую дочь Оливии — Ирму Амалию. Юную, но уже с перспективой. И главное — с императорской кровью Альбертинов! Вот она, неразменная монета. Идеально!
Фолькоф отдаст Ирму за Зиги. Сразу. Обручение — в ближайшие месяцы после получения титула от Императора. Брак — как достигнет возраста. Герцог чувствовал, как складывается идеальный пасьянс. Сигизмунд привязан ко мне кровью и милостью. Через него — и Винцлау будет под присмотром. А Фолькоф... Он не посмеет отказать. Не после Эшбахта для Карла Георга. Не после моего благословения на его брак с Оливией и маркграфский титул.
Он допил вино, поставив бокал со стуком. Пусть Фолькоф чувствует себя победителем. Маркграфом. Но Эшбахт для его старшего сына — это якорь. Его клятва союза — это поводок. А брак Зиги и императорской родственницы — это... двойная цепь. Моя рука на Винцлау будет лежать твердо. И Восток Империи... будет моим.
Удовлетворенная ухмылка вновь тронула его губы. Да. Именно так и будет.
Архиепископ Ланна в своем кабинете размышлял о сыне Фолькофа, воспитывавшемся под его присмотром. Титул за услугу. Маркграфство за долг. И сын — вечный залог. Пусть правит. Пока поводок в моих руках. Контроль казался незыблемым.
В императорской канцелярии решение одобрили: Сильный, независимый правитель на границе. Будущий имперский маршал. Личный вассал императора. И главное — он ослабит и Карла Оттона, и архиепископа Ланна. Идеальный баланс. 
Граф Сигизмунд, юный и честолюбивый, почувствовал облегчение. Он побаивался невесты, которая годилась ему в матери. Потеря Оливии компенсировалась щедро. Старшая дочь... здоровая, богатая наследница. Ирма Амалия Альбертин-Винцлау фон Швацц — родственница самого императора по отцу. И тесть — маркграф! Перспективы куда славнее, чем брак с самой Оливией.
Но в особняке барона Брудервальда царил ад. Канцлер, багровый от ярости, колотил кулаком по столу, опрокидывая кубок с дорогим вином. - Маркграф?! — его голос взвизгивал, теряя человечность. — Этот выскочка?! Этот наемник, венчанный папским благословением?! Это плевок в лицо древним родам Винцлау! Они украли трон у законного претендента! Его глаза метали безумные искры.
- Думают, победили? Ландтаг состоится! Мы сорвем их триумф! Вытащим на свет грязь! — он шипел, обращаясь к перепуганным приспешникам. — Если нунций верит, что ряса защитит их... он ошибается! Распускайте слухи! О сговоре! О том, что Фолькоф сам навел порчу на жену ради власти! Что Висконти куплен! Копайте компромат! На Оливию, на Фолькофа, на их ведьму! На ландтаге мы их раздавим! Его истерика была не просто гневом; в ней чувствовалось что-то темное, иррациональное, питавшее его слепую ярость.
Вернувшись в кабинет после ухода Висконти, Волков и Оливия остались наедине. Гул города, тревожный и далекий, бился в толстые стены. Предложение висело в воздухе — спасительная соломинка и новая клетка.
- Иероним... — голос Оливии дрогнул. В глазах — водоворот: облегчение от возможности быть вместе без греха, острая жалость к судьбе Элеоноры, леденящий страх перед последствиями. - Это благословение... оно как цветок, выросший на пепелище. Ценой ее...
- Ценой, которую назначили не мы, Оливия, — перебил Волков, голос хриплый, но твердый и одновременно успокаивающий. Он подошел к щели в занавеси. Внизу, у колоннады, мелькнула знакомая тень Мейера, секретаря Лерхайма, что-то лихорадочно записывающего. Рядом с ним — человек Брудервальда, их сближенные головы и быстрый шепот говорили о многом. Уже плетут сети. — Но он заплатит. Сполна. А это... — он повернулся к ней, жестом обозначив незримое решение нунция, — это меч и щит. Чтобы укрепить землю. Чтобы защитить тебя. По-настоящему. В его глазах горела не только непреклонная воля, но и давно сдерживаемое пламя, теперь освященное Церковью и Короной.
Оливия поднялась, шагнула к нему. Не касаясь, но сократив расстояние до предела. - Тогда... да, — выдохнула она. Голос окреп, обрел силу. — Ради Винцлау. Ради грядущего дня. И... ради нас. Это было принятие. Не только холодного расчета политической необходимости, но и давнего чувства, заглушаемого годами долга и обстоятельств. Союз, рожденный в горниле интриг и трагедии, но от этого не менее желанный и истинный.
Глава 35. Эпитимья в Соборе Святого Теодорика
Тяжелые двери кафедрального собора Святого Теодорика глухо захлопнулись, отрезая Швацц с его осенним ветром и шепотом заговоров. Внутри царила гробовая тишина, нарушаемая лишь потрескиванием нескольких десятков свечей, пляшущих языками пламени вокруг алтаря и кафедры. Остальное пространство огромного нефа тонуло в глубоком, почти осязаемом мраке. Воздух был густым, спертым, пропитанным вековой пылью, влажным дыханием камня и едким дымом ладана, недавно возносившимся к темным сводам. Казалось, сама древняя постройка затаила дыхание в ожидании приговора.
У алтаря, подобный изваянию из слоновой кости, стоял нунций Его Святейшества, монсеньор Висконти. Его пурпурная кардинальская сутана и пелерина поглощали свет, лишь массивная золотая патера на груди холодно сверкала, отражая пламя свечей. Его лицо было бесстрастным, взгляд устремлен в пространство над головами присутствующих — в бездну мрака или к небесам.
Перед кафедрой, без пастырского посоха и митры, но в роскошной рясе, стоял архиепипископ Швацца, Августин Годфрид. Он дрожал мелкой дрожью, как последний лист на осеннем ветру. Его обычно румяное лицо было землистым, глаза, мутные и бегающие, выдавали животный страх, смешанный с беспросветным стыдом. Рядом с ним, почти прижавшись к его рукаву, стояла женщина лет сорока — Алоизия. Когда-то называвшаяся его "духовной дочерью", теперь она была лишь бледной тенью былого влияния, запуганная и осознавшая крах. Ее изысканное платье выглядело кричаще неуместным в этой обстановке суда.
В тени массивной колонны, чуть в стороне, замер Иероним фон Эшбахт барон фон Рабенбург. На нем были темные, но богатые одежды, подобающие его статусу. Лицо — непроницаемая маска. Лишь в глубине холодных, оценивающих глаз светилось удовлетворение хищника, видящего, как добыча сама идет в капкан. По обе стороны от него, чуть позади, стояли двое мужчин в неброской гражданской одежде. Их позы были расслабленными, но в глазах читалась привычная готовность, а руки лежали на рукоятях скрытых под плащами шпаг. Неподалеку, у задних скамей, теснились несколько членов капитула собора. Они потупили взоры, их позы выражали ужас, замешательство и леденящий страх за собственные судьбы. Они были плотью от разлагавшейся плоти окружения Годфрида.
Тишина давила. Только тяжелое, прерывистое дыхание Годфрида и мерное потрескивание восковых свечей нарушали абсолютную тишину. Казалось, каменные лики святых в нишах смотрели на происходящее с немым осуждением.
Висконти сделал один точный шаг вперед, к кафедре. Звук его каблука, отчеканившего по каменному полу, прозвучал как выстрел. Годфрид вздрогнул, как от удара. Голос нунция, негромкий, но отточенный, как клинок дамасской стали, разрезал гнетущую тишину. Он обращался не столько к дрожащему архиепипископу, сколько к самому пространству собора, фиксируя акт для вечности и небесной канцелярии.
— Августин Годфрид, — начал Висконти, и каждое слово падало, как камень, — некогда поставленный пасти стадо Христово в земле Винцлау. Пред очами Господа и Его земного Наместника, пред ликом святых сей обители, внимай приговору. Ты обвинен и уличен в тяжких прегрешениях, порочащих сан архипастыря и сеющих соблазн в душах верных.
Годфрид забился, как загнанный зверь. Он заламывал руки, его голос сорвался на жалкий шепот, полный слез и отчаяния:

— Ваше Высокопреосвященство... умоляю... это... это клевета... чудовищное недоразумение... Я служил верой и правдой...
Висконти резко взметнул руку, словно отсекая лепет. Его голос стал холодным, как ледник.

— Молчи! — приказ прозвучал с неоспоримой властью. — Ты допустил ересь Тельвисов укорениться под самым твоим окном, словно чертополох в запущенном саду! Ты закрывал глаза на их мерзости, боясь сильных мира сего, забыв, что единственнаяп сила — во Христе! — Его взгляд на мгновение скользнул к тени колонны, где стоял Волков, и кивок был почти незаметен, но красноречив. — Ты попустительствовал смуте, когда твой долг был — быть столпом веры и порядка!
Из тени колонны прозвучал голос Волкова. Тихий, ровный, но так отчеканенный, что каждое слово долетело до самого дальнего угла:

— Порядок начинается с чистоты, Ваше Высокопреосвященство. Гниль, пущенная сверху, отравляет корни всего древа.
Висконти кивнул, принимая слова как неоспоримое подтверждение обвинений.

— Именно так. Но верх твоего падения, Годфрид, — не в бездействии против врага внешнего, а в разврате твоей собственной души и твоего двора! — Он резко, как копьем, указал пальцем на Алоизию. Та вскрикнула и съежилась, пытаясь спрятаться за спиной Годфрида. — Эта женщина! Ты возвел блудницу в ранг "духовной дочери", ослепленный похотью и лестью! Ты позволил ей вертеть тобой, как марионеткой, совращать твоих клириков, торговать твоим именем и церковными должностями! Ты превратил архиепипископскую резиденцию в вертеп! Скандал сей достиг самого Святого Престола и воняет серой!
Удар был сокрушительным. Годфрид издал стон, похожий на предсмертный хрип, и рухнул на колени. Его тщедушное тело сотрясали не рыдания, а какие-то сухие, надрывные всхлипы. Он протянул руки к распятию на алтаре, но коснуться его не смел.

— Нет! Нет! — захлебывался он. — Она... она чиста душой... я... я слаб... я пал... простите... Господи, прости меня, окаянного...
Алоизия, увидев его падение, вскрикнула и бросилась к ногам Висконти, цепляясь за черную сутану.

— Ваше Преосвященство! Нет! Он не виноват! Это я... я во всем виновата! Он святой человек, просто... просто слишком добр и доверчив! Я его обольстила, я все испортила! Накажите меня!
Висконти с явным отвращением отшатнулся, освобождая край сутаны из ее цепких рук.

— Молчи, Иезавель! — его голос был полон ледяного презрения. — Твой час суда еще придет. — Он вновь обратился к согбенной фигуре на полу. — Твое правление стало посмешищем и бельмом на глазу Святой Матери Церкви. Ты недостоин прикасаться к Святым Дарам, недостоин именоваться пастырем.
Нунций сделал паузу. Его слова, как ядовитый дым, витали под сводами, впитываясь в древние камни. Затем он поднял руку не для благословения, а для осуждения — жест властный и окончательный.
— Посему, именем Святого Отца и властью, мне данной, налагаю на тебя, Августин Годфрид, архиепископа Швацца, тяжкую эпитимью!
Он перечислил пункты приговора, и каждое слово падало на Годфрида, как удар молота:
Отлучение от Управления: - Ты немедленно отстраняешься от всех административных обязанностей в епархии. Ни единого распоряжения по землям, финансам, назначениям клира или мирским делам без санкции Святого Престола или его легата!
Изгнание Скверны: - Все твое нынешнее окружение... — взгляд Висконти, как бич, прошелся по членам капитула, заставив их съежиться еще больше, — …клирики, советники, особенно эта женщина — изгоняются из архиепипископской резиденции и лишаются всех должностей, данных тобой! Капитул будет распущен. Его временно заменит администратор, назначенный моим офисом по согласованию с архиепипископом Ланна. Их место займут люди, одобренные Римом и теми, кому доверено восстановление порядка в Винцлау. Эта женщина… — он снова указал на Алоизию, — …будет изгнана из города до заката солнца. Сию же минуту!
Заключение в Покаянии: - Ты останешься в своей резиденции в Швацце, но покидать ее будешь только для совершения литургии в этом соборе под надзором назначенного администратора и для неотложных пастырских треб, согласованных с администратором. Твой удел отныне — молитва, пост и покаяние в стенах твоего дома. Никаких светских приемов. Никаких посетителей без разрешения администратора или меня. Твое слово в делах мира умолкло.
Подчинение Светской Власти: Голос Висконти стал особенно жестким, металлическим: - Во всех вопросах, касающихся светского управления, земель, финансов, безопасности епархии и ее взаимодействия со светскими властями Винцлау — а в нынешней смуте все эти вопросы критичны! — ты будешь беспрекословно подчиняться указаниям достопочтенного кавалера Фолькофа барона фон Рабенбург, как доверенного лица сил, восстанавливающих законность по воле Императора и с благословения Церкви. Его решения в этих сферах обязательны для исполнения тобой и всем клиром епархии.
Подчинение Духовному Наставнику: Висконти сделал особый акцент: - В вопросах вероучения, литургии, внутренней дисциплины клира, пастырского окормления и борьбы с ересью — ты будешь неукоснительно следовать указаниям и наставлениям Его Высокопреосвященства Августа Вильгельма, архиепископа Ланна. Его мудрость, ревность о вере и авторитет утверждены Римом. Он становится твоим духовным руководителем и верховным арбитром во всех церковных делах епархии Швацца. Ты будешь регулярно отчитываться перед ним и следовать его директивам как указаниям Святого Престола. Администратор епархии будет координировать это подчинение.
Висконти опустил руку. Гробовая тишина вернулась, став еще тяжелее. Годфрид, все еще стоявший на коленях, понял без слов. Его не сослали в монастырь. Его превратили в марионетку, запертую в золотой клетке резиденции. Он оставался номинальным архиепископом, но его власть была мертва. Отныне его удел — послушание. Послушание Фолькофу в мирском. Послушание архиепископу Ланна в духовном. Он был сломан.
Нунций повернулся к тени колонны. Его голос стал деловым, но не терял веса:

— Кавалер фон Эшбахт. Церковь поручает вам наблюдение за исполнением светской части эпитимьи и обеспечение порядка в делах епархии, касающихся мира. Ожидаю ваших докладов. — Он обратился к пространству собора: — До назначения администратора все текущие дела капитула приостанавливаются. Ключи от архива и казнохранилища сдать в мою канцелярию немедленно. — Его взгляд упал на Алоизию и дрожащих каноников: — Удалитесь. Сейчас же. Ваше присутствие оскверняет этот святой дом.
По едва заметному кивку Волкова его стражники шагнули вперед. Они решительно, без лишней жестокости, но и без церемоний, взяли под руки рыдающую Алоизию и повели ее к выходу. Ее причитания затихли, поглощенные мраком нефа. Члены капитула, потрясенные, понимая, что их участь еще не решена, но чистка неизбежна, поспешно и бесшумно, словно стая испуганных ворон, покинули собор через боковую дверь, унося с собой страх и унижение.
К Годфриду подошли двое пожилых слуг — не из разогнанной свиты, а старые, преданные дому люди. Они молча, с жалостью и стыдом за своего господина, помогли ему подняться. Он был как тряпичная кукла, его ноги не держали. Они повели его, почти неся, к выходу — в его новую тюрьму, архиепипископскую резиденцию.
Волков сделал безупречный, почтительный поклон нунцию. Его взгляд на мгновение скользнул вслед уходящей группе — не сочувствие, а холодная оценка ресурса, взятого под контроль.

— Будет исполнено, Ваше Высокопреосвященство, — его голос был ровным, вежливым. — Порядок в светских делах епархии будет обеспечен. Его Высокопреосвященство Годфрид, — легкое, едва уловимое ударение на титуле прозвучало горькой насмешкой, — сосредоточится на молитве и… следовании мудрым наставлениям из Ланна. Резиденция будет охраняться. Ничто не побеспокоит его покаяние. — Почти незаметный жест пальцем — и один из его людей в гражданском плаще отделился от колонны и бесшумно последовал за уводимым Годфридом.
Висконти, казалось, не видел этого. Он кивнул, удовлетворенный, и повернулся к алтарю, склонив голову в тихой молитве. Его фигура слилась с мраком и золотом алтарной преграды.
Волков остался стоять в островке света от свечей. Пламя играло на его каменных чертах, высвечивая жесткую линию сжатых губ. Уголки их чуть-чуть, почти невидимо, приподнялись. Не улыбка, а тень триумфа. "Свиток Чистоты" был открыт и начат. Церковь Винцлау теперь официально и публично подчинена Ланну в духовных вопросах, а в светских — его железной руке. И самое главное — ключевой инструмент для расторжения любого неугодного брака, местный архиепископат, теперь полностью контролировался его союзниками и зависел от их воли. Путь к Оливии, путь к власти, стал значительно яснее. Тень в соборе улыбнулась.
Далеко в Эшбахте, Бригитта стояла у окна, глядя, как ее воспитанники, сыновья Фолькофа, резвятся на залитом солнцем внутреннем дворе под присмотром старого фехтмейстера. Официальная депеша о расторжении брака Иеронима и Элеоноры и о его предстоящей женитьбе на Оливии лежала на столе. Она взяла ее, пальцы, привыкшие к счетам и хозяйственным книгам, не дрогнули. Чувство? Глубокая грусть за судьбу Элеоноры, знакомой, хоть и не близкой. Легкая тень старой, давно перегоревшей любви к Иерониму, как воспоминание о дальнем костре. Но главное — спокойная уверенность. Она выбрала свою роль давно: друг, опекун, хозяйка его тыла. Эта новость ничего не меняла в ее долге перед детьми и Эшбахтом. - Маркграф Винцлау... — тихо проговорила она, глядя на мальчиков. — Твой путь всегда вел вверх, Иероним. Дай Боже тебе сил нести новый груз. Она аккуратно сложила пергамент, убрав его в ящик стола с другими документами. Работы по управлению поместьем не ждали. Она повернулась от окна, ее лицо, хоть и усталое, было спокойным и решительным. Дети, Эшбахт — это была ее крепость. И она держала ее стойко.
Новость о браке и возвышении Фолькофа еще не вырвалась за стены резиденции, но ее грозовая туча уже нависла над Шваццем. Для одних — луч надежды, для других — сигнал к войне. А в глубокой тени переулка напротив дворца, Виктор, слившийся с камнем, наблюдал за освещенным окном кабинета Оливии. Его тонкие губы растянулись в беззвучной гримасе, похожей на улыбку. Ярость Брудервальда, эта слепая, кипящая сила, была сладкой музыкой. Идеальное орудие. Благословение лишь ускорило развязку. Его финальный удар должен был пасть в момент их наивысшего торжества. Хаос должен был воцариться на пике их надежды. Ландтаг ждал. И он был готов.
Глава 36. Ландтаг и Бездна
Ратушный зал Швацца гудел, как потревоженный осиный рой. Воздух, пропитанный запахом воска, дорогих духов и человеческого пота, вибрировал от напряжения. Знать Винцлау в бархате и шелках, золотых цепях и надменных взглядах, заполнила скамьи, но под этой позолотой клокотали страх, алчность и ненависть. На возвышении, под балдахином с гербом маркграфства, восседала Клара Оливия фон Винцлау. Лицо ее было бледным мрамором, но осанка — безупречной. Рядом, как скала в штормовом море, стоял Иероним Фолькоф фон Эшбахт. Его темный, лишенный вычурности камзол казался доспехами, а холодный, всевидящий взгляд скользил по залу, выискивая угрозу. По левую руку от них, островком невозмутимости, восседал нунций Висконти в пурпуре, его лицо — бесстрастная маска высшей власти.
Прямо напротив, во главе стола своих приверженцев, бушевал барон Брудервальд. Его лицо пылало багровцем, жилы на шее были налиты кровью. Споры о полномочиях Ландтага, о пустой казне, о "бездеятельности" маркграфини давно перешли в крик.
— Довольно! — Голос Брудервальда, сорванный, хриплый, как ржавая пила, вновь взрезал гул, заставив смолкнуть даже самых рьяных крикунов. Он встал, опираясь кулаками о стол, его фигура, обычно столь представительная, казалась сжатой пружиной бешенства. — Довольно отсрочек! Довольно уловок! Довольно этих... благочестивых советов! — Он бросил ядовитый взгляд на нунция, в котором не было и тени былого почтения. — Винцлау истекает кровью! Народ голодает, границы дырявы, как старое решето, а казна... казна тоньше последней нищенской сумы! И что же мы видим? Мы видим маркграфиню, — он протянул руку с обвиняющим перстом в сторону Оливии, — погруженную в частные... утешения! — Слово было выброшено с такой похабной интонацией, что несколько дам в зале ахнули, а Волков сделал едва заметное движение вперед, будто готовый броситься через зал. Лицо Оливии оставалось ледяным, лишь легкая дрожь век выдавала удар. — И видим этого... барона! — Теперь палец ткнул в Волкова, дрожа от ненависти. — Этого наемника, втершегося в доверие под предлогом спасения! Этого выскочку из Ребенрее, который уже делит шкуру неубитого медведя, примеряя маркграфскую корону, подаренную продажным папским благословением! — Его голос взвизгнул, теряя человечность, становясь пронзительным, истеричным. — Маркграф?! Его?! Этот убийца, чьи руки по локоть в крови? Этот интриган, что погубил законного родича герцога Карла и многих других сыновей знатных семей? Этот... колдун, что привез в Швацц свою ведьму, чтобы травить дочь нашей госпожи?!
В зале воцарилось мертвое молчание, прерванное лишь тяжелым дыханием Брудервальда. Его обвинения висели в воздухе, ядовитые и дикие. Даже его приспешники замерли, потрясенные размахом клеветы. Нунций Висконти медленно поднял голову, его глаза, холодные как сталь, впились в канцлера. Но Брудервальд был неудержим. Ад, кипевший в нем с момента известия о папском благословении и титуле для Фолькофа, нашел выход.
— Они украли трон! — завопил он, срываясь на вопль. — Украли у земли Винцлау! У ее древних родов! У ее законного претендента, коего Ландтаг еще не назвал! Этот брак — не спасение, а погибель! Это плевок в лицо всем нам! В нашу историю! В наши законы! — Он ударил кулаком по столу так, что задребезжали кубки. — И вы думаете, этот фарс с благословением и императорской печатью остановит правду?! Нет! Ландтаг — вот высшая власть в марке в час кризиса! И Ландтаг скажет свое слово! Мы вытащим на свет всю грязь! Весь их сговор! Все их темные делишки! — Он орал уже не столько в зал, сколько в пустоту, захлебываясь собственной яростью, его глаза метали безумные искры.
Гул, подхваченный и раздутый его кликой, покатился по залу — уже не требования, а злобный, агрессивный рев толпы, подогреваемой харизмой безумия своего лидера. Звучали отдельные выкрики: «Позор!», «Измена!», «Долой узурпаторов!». Висконти резко встал, его пурпурная фигура стала центром притяжения. Он поднял руку с перстнем, требуя тишины, его лицо, наконец, выражало не скрытое недовольство, а гневную решимость.

— Барон Брудервальд! — Голос нунция, сухой и полный силы верховного авторитета, разрезал шум, как меч. — Вы переступаете все границы благопристойности и законности! Ваши слова — клевета на Святой Престол, на маркграфиню, на человека, удостоенного высочайшей милости! Сию же минуту прекратите этот непристойный спектакль и извольте...
Но Брудервальд уже не слышал. Он схватил свой серебряный кубок, еще полный вина, и с диким воплем швырнул его не на пол, а прямо в сторону возвышения. Кубок, сверкнув на лету, пролетел над головами первых рядов и с оглушительным звоном ударился о каменный пол у самых ног Волкова, обрызгав его сапоги и подол платья Оливии багровыми брызгами, как кровью. В наступившей мертвой тишине звон осколков казался громовым раскатом. Это был не жест отчаяния. Это было объявление войны.
В зале воцарилась гробовая тишина, тяжелее прежнего гула. Даже самые ярые сторонники Брудервальда замерли, потрясенные этим актом святотатства и открытого вызова. Багровое пятно на камне пульсировало перед глазами. Волков не двинулся с места, лишь его рука медленно опустилась на эфес меча, а взгляд, холодный как смерть, намертво вцепился в Брудервальда. На лице Оливии не осталось и следа бледности — теперь оно горело гневным румянцем, а в глазах читалось нечто большее, чем страх: стальная решимость. Нунций Висконти стоял, как изваяние, его лицо было красным от гнева, а рука с перстнем указывала на канцлера дрожащим пальцем, обретая красноречие молчания. Брудервальд же, тяжело дыша, смотрел на результат своего броска с каким-то безумным удовлетворением, его грудь вздымалась, а в глазах горел огонь тотального разрушения.
- Я отзываю свое прошение об отпуске и остаюсь на своем посту.
Ландтаг перестал быть собранием. Он стал полем битвы, и первый выстрел прозвучал.
Висконти поднял руку, пытаясь вернуть диалог в русло, но буря, подогреваемая чем-то большим, чем политика, уже бушевала. Агнес, стоявшая чуть позади Оливии в тени колонны, вдруг почувствовала ледяной укол в висках. Он здесь. Сейчас.
В этот момент всеобщего смятения, когда взоры были прикованы к схватке на возвышении, из служебной двери за колоннами выскользнула фигура. Старик-слуга в поношенной ливрее дворцовых лакеев, сгорбленный, с трясущимися руками, нес поднос с кувшином воды и хрустальными кубками. Его движения были медлительными, безобидными. Он направлялся к столу маркграфини, чтобы подлить ей воды. Никто не заметил, как его тень на каменном полу на мгновение дернулась неестественно, не совпадая с движением тела. Никто, кроме Агнес. И она увидела, как глаза старика, мелькнувшие из-под нависших седых бровей, были не старчески мутными, а пустыми и бездонными, как провалы в вечную ночь. Виктор! — мысленный крик ведьмы прозвучал громче грома.
У ног Гуаско, старого егермейстера, стоявшего у стены в роли простого оруженосца, пять коренастых, мощных псов, выведенных для медвежей охоты до сих пор лежавших сонными клубками мышц, вздыбились одновременно. Низкое, злобное рычание вырвалось из пяти глоток, шерсть встала дыбом вдоль хребтов. Их взгляды, острые и яростные, были прикованы не к орущему Брудервальду, а к сгорбленной фигуре "старика", приближавшегося к Оливии. "Что с псинами?!" — вскрикнул кто-то в изумлении. "Взять! — скомандовал Гуаско хриплым, не терпящим возражений голосом, спуская поводки. — Взять его, Граф!"
Псы рванули как выпущенные из лука стрелы. Молнии из мышц, ярости и натасканного чутья. Они пронеслись мимо ошеломленных стражников, мимо отпрянувших делегатов, не обращая внимания на морок, скрывавший истинную суть слуги. Их ноздри, вдыхавшие запах тления из Тельвисского замка, горечи с костров Ланна и скверны из комнаты Элеоноры, вели их неуклонно к источнику чужизны. Они сбили "старика" с ног прежде, чем его рука успела приблизиться к Оливии. Поднос с кубками полетел, разбиваясь с хрустальным звоном. Псы впились в грубую ливрею, рвали ткань и то, что под ней, глухим, злобным рычанием, невзирая на невидимые щиты демона. Под крики ужаса и непонимания, охватившие зал, маскировочная пелена Агнешки дрогнула и спала. Под морщинистой кожей старика проступило другое лицо — искаженное бешеной яростью, но человеческое: высокие скулы, острый подбородок, холодные серые глаза, пылающие нечеловеческой ненавистью. Виктор в своей физической оболочке.
- Он! — закричала Агнес, вскакивая и указывая на фигуру под собаками. Голос ее резал гул, как сталь. — Демон в плоти! Убийца Элеоноры! Он пришел за маркграфиней! Стража, опомнившись, бросилась вперед. Монахи Трибунала, ждавшие этого, вынесли тяжелые серебряные цепи, покрытые выгравированными молитвами. Виктор, захлебываясь от ярости под собачьими хватками, видел приближающиеся цепи. Его человеческое лицо скривилось в гримасе абсолютного презрения.
- Жалкие слепцы! — его голос, хриплый, но полный потусторонней мощи, заглушил рык псов. — Смерть этой оболочки — конец вашим кукольным графам! Они растают вонючей жижей! А я... Я ВЕРНУСЬ! Его последние слова потонули в звоне серебра, опутавшего его с головы до ног. Солдаты, бледные от ужаса, но крепкие, потащили его прочь, к дверям, ведущим в сырые подземелья Ратуши. Его взгляд, полный обещания вечной войны, на миг впился в Волкова. В нем не было поражения. Только отсрочка и предвкушение будущей мести.
Глава 37. Последний допрос.
Методы допроса инквизиции, успешно применимые к людям, не работали. Демон не был порождннием Неба или Преисподней. Он был носителем первобытного Хаоса.
Воздух гудел от латинских псалмов и напряжения, витающего, как предгрозовая тишина. В центре круга из холодного железа и серебряных листов со стихами Писания, стоял Виктор в оболочке старого ливрейного слуги. Его скованное серебряными цепями с выгравированными молитвами тело излучало холодную ярость. Сиреневое мерцание под кожей пульсировало в такт беззвучным проклятиям.
Глава комиссии, прелат брат Габриэль, лицо мертвенно-бледное, крепко сжимал Распятие из черного дуба, в центр которого было вправлен истинный гвоздь из креста спасителя, драгоценная реликвия из хранилища Святого Престола. Его голос, хриплый, прорезал молитвы:

— Сущность! — голос Габриэля гремел под сводами, заглушая демонический вой. — Мы требуем твоей Сути, тварь! Не оболочку — твое Имя, твою Сердцевину! Явись!
Виктор зашелся ледяным, многослойным смехом. Звук скреб по камню и по нервам.

— Мелкие черви! Вы думаете, ваши цепочки и завывания святости удержат Меня? Я старше того, кто изображен на этом кресте. Я — Вечность! Я — Голод между Звезд! Сожгите эту плоть — Я вернусь в час, когда ваша возлюбленная маркграфиня будет рожать вам ублюдка! Я выем его из чрева и...
Один инквизитор не выдержал и вылил на демона кубок святой воды. Там, где она попала на плоть, кожа задымилась и слезла с мышц, обнажив черную плоть. Виктор мерзко захихикал: - это все, что ты можешь, смертное ничтожество?
- СAPSA! Капсулу! — скомандовал Габриэль.

Со свода на цепях спустили ее. Громадный саркофаг, выкованный из чистейшего холодного железа, никогда не касавшегося земли. Внутренние стенки сияли сплошным серебром, покрытым микроскопической вязью псалмов и молитв. В крышке было единственное окно — толстая вставка из свинцового стекла из раки Святого Кассиана, единственная прозрачная субстанция, что могла удержать Сущность внутри, но и самая слабая.
Четверо самых сильных братьев, изможденных, но не сломленных, схватили скованного Виктора. Демон выл, сыпал проклятиями на неизвестном языке, цепи гудели, светились, но его втащили внутрь железного гроба. Тело слуги судорожно дергалось в серебряных оковах. Габриэль поднес Распятие так, чтобы оно легло на освященное стекло в крышке, создавая удвоенную силу. Братья ухватились за массивную железную крышку.
— Сейчас! — голос Габриэля был лезвием. — Vītae Vincŭlas! — Закрыть и Разорвать!


В тот самый миг, когда массивная железная крышка с грохотом захлопнулась, а освященные засовы с щелчком встали на место, случилось нечто.
Через свинцовое стекло Габриэль увидел, как оболочка слуги вздулась. Кожа лопнула, не кровью, а тучей пепла. Плоть отслоилась и рассыпалась за секунду. Серебряные цепи, падая на дно саркофага, обвили уже не тело, а бурлящий кокон чистой, хаотической багровой мглы — обнаженную Сущность Виктора. Она яростно ударила в крышку и стенки. Железо застонало, серебро зашипело, пылая священным светом, но выдержало. Сущность была видна лишь как клубящееся безумие за мутным стеклом.
Последний вопль Виктора — не из глотки, ибо глотки не стало, а разрыв ткани реальности — ударил по душам присутствующих. Он был короче грома, но глубже отчаяния.
Склеп в Туллингене.

Граф и графиня Тельвис, восседавшие на креслах, вздрогнули синхронно. Их тела — уже не плоть, а подобие, скрепленное волей хозяина — затрещали, как сухая глина. Кожа покрылась паутиной трещин, рассыпалась в мелкую костную пыль и серый прах. Бархат одежд истлел мгновенно, осыпаясь на кучки мертвого пепла. Нить оборвалась.
Агнешка, почувствовав присутствие настоящей смерти внутри склепа, завопила от ужаса. Ведьмы тоже подвержены страху. Она судорожно схватила сумку с остатками графского золота и пулей вылетекла из склепа.
Тишина. Гробница из железа и серебра стояла неподвижно. Через свинцовое стекло было видно лишь пульсирующее багровое безумие, сжатое священным металлом. Никакого звука. Абсолютная, гнетущая тишина Железного Молчания. Цепи внутри лежали на дне капсулы, все еще светясь.
Габриэль оторвался от окна, его руки дрожали. Лицо было покрыто мертвенной бледностью. Он видел не просто демона. Он видел древний хаос, чуждый знакомым образам Ада. Сущность, которой место не в христианской эсхатологии, а в хрониках допотопных кошмаров.

— Протокол «Абсолютное Молчание»... в действие, — прошептал он, едва слышно. — Доставить к Старшим Братьям у Престола. Пусть их познания... разгадают эту древнюю скверну. Он коснулся ледяной стенки капсулы. — Vigilate. Он вернется. Он обещал.
Глава 39. Финал
В Швацце же гремели колокола. Не набат, а ликующий благовест. Под сводами Ратуши, теперь очищенной, рыцарь божий Иероним Фолькоф фон Эшбахт, барон фон Рабенбург, генерал Империи, был провозглашен маркграфом Винцлау согласно императорской инвеституры. Его союз с Кларой Оливией фон Винцлау был освящен нунцием Висконти и одобрен императором под громогласное "Ура!" знати и народа, увидевших в этом союзе зарю стабильности. Путь от солдата наемника до владетельного князя был завершен. Улицы захлебнулись праздником — звон кубков, музыка, пляски. Казалось, тьма отступила.
Но высоко на балконе маркграфской резиденции, глядя на море огней и ликующих лиц, Волков не чувствовал триумфа. Рука Оливии была тепла и жива в его руке, но в памяти стояли пустые глаза Элеоноры в монастырской келье, спокойная решимость Бригитты, держащей щит над его сыновьями и Эшбахтом, и взгляд Виктора в момент поимки — обещание возвращения. Тень демона, лишь временно рассеявшаяся, была реальнее праздничных фейерверков. Цена трона оказалась неизмеримо высокой: сломанные жизни, вечная бдительность, знание, что истинный враг не уничтожен, а лишь отступил во тьму, чтобы накопить силы.
Рядом Агнес, истощенная до предела, но с неугасимым огнем в глазах, смотрела не на толпу, а в темнеющие переулки, где уже сгущались новые тени. - Он сдержит слово, Яро, — тихо произнесла она, едва слышно. — Вернется. Когда мы ослабим хватку. Фолькоф, маркграф Винцлау, кивнул. Его пальцы сомкнулись на эфесе кинжала, скрытого под роскошным камзолом. - Пусть явится. У нас есть трон. И мы будем ждать. Внизу бушевал праздник, оглашая ночь криками радости, но наверху, на балконе победителей, уже веяло ледяным дыханием грядущих бурь. Игра тронов и потусторонних сил не закончилась. Она лишь вступила в новую, более опасную главу. И теперь у маркграфа Фолькофа была своя крепость, своя земля и своя корона, чтобы вести эту вечную войну. Свет Швацца горел ярко, но тьма за его стенами лишь затаилась, выжидая своего часа
Утром он подошел к окну. Оливия гуляла в саду с Ирмой Амалией. Девочка смеялась, гоняясь за бабочкой. Здоровье, жизнь.
Чуть позже Ирма Амалия сидела на низкой каменной скамье под старым липой, старательно вышивая платочек. Рядом, в тени куста сирени, лежали Граф и Геллерт. Не парадные псы на дежурстве, а тени охраны. Граф, более крупный, рыже-пегий, лежал на боку, но уши его — живые локаторы — поворачивались на каждый шорох за воротами, на шаг служанки на галерее. Геллерт, чуткий черно-подпалый, сидел, положив тяжелую голову на лапы, но глаза его, янтарные и невероятно умные, были полуприкрыты — не сон, а глубокая, хищная медитация. Их присутствие было не бронированной стеной, а живой, дышащей сигнализацией, вплетенной в ткань двора.
Ирма отложила пяльцы. Она посмотрела на собак. Не со страхом, который они иногда вызывали у слуг, знавших их истинное предназначение, а с тихим любопытством. Она достала из кармана кусок вяленого мяса — лакомство, выпрошенное у кухонного мальчишки. Негромко, почти шепотом, позвала:

— Граф? Геллерт?
Уши Графа насторожились мгновенно. Голова повернулась. Геллерт открыл глаза. Ни тени агрессии — лишь внимательный, оценивающий взгляд зверя, привыкшего к командам. Ирма осторожно протянула руку с мясом. Граф, не вставая, потянулся вперед, его мощная шея вытянулась как змеиная. Осторожно, нежнейшим движением губы, похожим на поцелуй, он взял лакомство. Его хвост, толстый как канат, едва заметно ударил по плитам — редчайший знак одобрения.
Геллерт подошел ближе. Не спеша. Его движения были плавными, как у большого кота. Он сел перед Ирмой, глядя ей прямо в глаза. Девочка протянула второй кусочек. Геллерт не взял его сразу. Он осторожно ткнулся холодным носом в ее ладонь, обнюхивая не столько мясо, сколько саму девочку. Потом так же аккуратно принял угощение. Ирма засмеялась — тихий, серебристый звук, похожий на звон колокольчика. Она положила руку на широкую голову Геллерта, между ушами. Пес не отстранился. Он лишь глубже уселся, позволяя ей гладить жесткую шерсть. Граф, видя это, перевернулся на спину, подставляя брюхо солнцу — высшая степень доверия и расслабленности в присутствии "своих".
Гуаско, стоявший в арке конюшни, курил трубку. Уголки его строгих губ дрогнули в подобии улыбки. Он видел, как его грозные бойцы, вынюхивавшие демонический тлен, превратились в ворчливых нянек. Но это не делало их менее опасными. Он заметил, как Граф, лежа на спине, одним глазом следил за вороной, севшей на стену. А Геллерт, наслаждаясь поглаживаниями, ухом уловил отдаленный скрип воза за воротами и на мгновение напрягся, оценивая звук, прежде чем снова расслабиться. Их расслабленность была обманчивой, как сон леопарда.
Между девочкой и псами возникла немая связь понимания. Ирма, пережившая тьму болезни, инстинктивно тянулась к этим существам, чувствовавшим тьму иначе, острее. А собаки, выдрессированные на зло, в чистоте и жизненной силе Ирмы находили что-то противоположное, успокаивающее, живительное. Они не просто охраняли ее по приказу. Они приняли ее в свою стаю. Когда Ирма вставала, чтобы пойти к фонтану, Граф и Геллерт вставали вместе с ней, не толкаясь, не путаясь под ногами, а двигаясь рядом, как две мрачные, но преданные тени. Они не виляли хвостами глупо. Их защита была тихой, как шелест их лап по камню, и абсолютной. Гуаско знал: чтобы добраться до девочки, пришлось бы пройти через этих двух молчаливых стражей, чьи клыки знали вкус не только дичи, но и иного, нечеловеческого зла. И эта мысль, в сочетании с детским смехом у фонтана, была лучшим заслоном от тени Виктора, все еще запертой в железной темнице где-то далеко на юге.
На лице Волкова появилось что-то редкостное — улыбка. Он потрепал за загривок трех псов, лежащих у его ног, они тоже заслуживали ласки. Бдительность стала его вечным уделом.
 
(С) Борис Конофальский, 2025.
Черновик.
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